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L'ARCHITECTURE OTTOMANE OTTOMANISCIIE ARCHITEKTUR

PRÉFACE VORREDE

TRADUITE DU TURC DE MRHMED CHEVl-RI EFl'ENDI. UEBERSETZT AUS DKM TfERKISCHEN DES MEHEMED

SCHia'l'Kl EEKEXDI.

Au nom de Dieu, très miséricordieux daus ce iiuindc,

très miséricordieux dans l'autre. »

lui NanuMi tiolles des ailliariniu'i'zii^en ni dieser Weil,

des allliarinlierziiieu in jener Welt. »

«

Louanges infinies soient rendues à l'Etre Snprèuu" et

Unique. La construction de cet Univ<'rs rempli de prodiges

admirables est une preuve sans pareille de l'immensilé de

Sa Puissance Divine.

Que des louanges sans nombre soient également offertes

pour la présence lumineuse de Son Prophète, qui a assis sui-

des fondements inébraidables l'édifice sacré de l'Islam.

Les eoiupagnons du Propbèle, dont cliacuii est une des

fermes colonnes de ce monument de félicité, sont aussi

dignes de prendre part aux mêmes louanges.

Après avoir rempli ce de^ oir, nous expriiuerons ce (pu

est déjà bien connu des hommes de .science. Ils savent, en

effet, que depuis la période bienfaisante inaugurée par la

magnifique fondation de l'impérissable Kmpire Otioman, la

plupart des nmnumenis éle\és dans cet Empire, et surtout

les «Djami, » ont revèlu des f(n'mes ai'chilecturales conçues

dans un ordre particulier, eonl'orme à des dispositions

approuvées de toute la nalion Ottomane. C'est en consé-

quence de ces règles que l'arcbitecture, chez les Ottomans,

a fait des progrès exli'aordinaires, et que des architectes

éminents, des maîtres tels que les Sinan, les Kodja Kassim

Unendliches Lob seyen dem ei'halienen und einzigen We-

sen gezollt. Dei* Bau lüeses mit so Anstaunungswuerdigem

erfiiellten Weltalls isl ein Beweis ohne Gleicheu der Llneiui-

lichkeit seiner goettlichen Macht.

Moegen auch Lobsprueche ohne Ende gleichfalls der er-

leuchtenden Anwesenheit seines Propheten dargebracht wer-

den, der auf unerschuelterlicben Gruiullagen tien lieiligen

Bau des Islams errichtet bat !

Auch die Gefaebrten der Propheten wovon jeder eine der

festen Saeulen dieses Slonuments der Glueckseligkeit ist, sind

wnerdig an denselben Lobspruechen Tlieil zu nehmen.

Nachdem wir dieser Pflicht nacbgckoninien, wollen wir

liier dem was den Maennern der Wissenschaft wohl schon

bekannt ist, den Ausdruck verleiben. Diese wissen in der

That, dass seil dem \\ohlthueiiden Zeilabschnitte, welcher

durcli die glaeiizeiide Gruendiing des unzerstoei'baren Otto-

manischen Beiclis inaugiii'irt wird, die .Mehrzahl der in

diesem Kaisertliume erbauten .Moiiuinente und \orzueglicli

der 3Ioscheeii nach einer eignen Ordnung aufgefasstc arclii-

tectonisciie Formen, im Einklänge mit der von dem ganzen

Ottnmanisclieii Volke gebilligten Denkweise gestaltet haben.

In Folge dieser Regeln hat die Baukunst bei den Ottomanen
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et l<\^ liins Ali st', sollt i'é\L'lcs, ol, ont rôpaiiilii loiii' r(''|mlati(Ui

])ar tout le inojido.

La mosqiR'O Suieïnianiô, (jui aétéélc\i''0|iarSultaii Siilcïniaii

le Léiïislateur, dont le tombeau soit le paradis; la mosquée

du Sultan Séliin II à Aitdrinopic: eellos dites Yéiii Djami.

à Constantinojile, et Yécliil Djami, à liroiisse. sont jiisleiuenl

appréciées de tous et particulièrement des artistes. Tous

CCS monuments sont autant irarguments qui prou\en( que

les Ottomans, ayant donné fous leurs soins à rareliitecdire.

ont posé des règles à cet art et ont étalili des ordres |iarti-

culicrs sous le nom d'.Vrcliiteeliirc Otiraiiaiie.

1-1' réi;iie .glorieux de S. .M. I. le Siillaii .\lidul Aziz Kliaii

étant une source de tous les pr«!;rcs. di,nnc d'élri \ié |iar

les siècles passés
;

S. AI. I. étant elle-nicme aiiiiilemeiil

douée de lumières persomielles : Klle a daigné prodi.^Mcr

Ses soins hieiivcillanis à !'a\ aiieemeiil de rareliilei'tiiii'.

C'est pounpioi il a rU'- eonstniil. à Coiislaiiliiiople. des

splendides <|ui oui niéiili' le ihiiii de |iaradis

terrestre. Ainsi, non .seulemeiil rAreliitccture Otloniane ne

s'est pas arrêtée à la hauteur qu'elle -.nah atteinte |)récé-

demment, bien qu'on put, croire que c'était là sou apogée,

mais elle s'est éle\éc encore pins liant.

Comme il sera evposé à Vienne, c,.|le année, les produits

industriels et agricoles du momie ci, ilisé lont entier, comme

aussi il y sera consirnit di,ers édiliecs et des monuiiieiits

architecl oraux, de même la Turquie ^ léra li.^nrcr son arclii-

lectnre nationale, en yélei aul nue copie exact., de la loulaine

de Bah-i-Huinaioiiii.

Tont en se contcnlani de ,-el unique spéciimm d,. l'ail

ancien dans l'Empire Ottoman, S. Kc. Kdlumi Paclia. .Ministre

des Travaux Publics et Président de la Commission Impériale

Ottoniaue pour l Exposiliou Universelle, a ilécidé qu'il serait

composé un ouvrage en trois la,igu,.s : Inrque, b,incaise et

allemande, Iraitanl des règles de l'Arehiteclnrc Ottomane,
et contenant, avec des descriptions historiques et artistiques

<les monuments Ottomans, tous les ilessiiis nécessaires. Il a

soumis ce projet à la liante approbation de S. M. (. le Sultan,

ansserordciitlicae Forisc'iritio gemaclil. und es haben sieh

ausgezeichnete liaiinieisler. « ie Siiiaii. Kodscjia Kassim und

Ibas AU bekiiudel. iiiren liiil iii der ganzen Welt \ erbreileud.

Die .Moschee Suleinianie. von Sultan Siilciman, dem Cesctz-

geher, des.sen Crali im I'aradies seyn mocge, errichtet; die

Sultan .Selinis II in .Vdriamipid : die Veni Dschanii genannte

in Constantiiiopel nml die Vescliil Dschami zu lirussa xver-

den mit lieelit von Allen liochgeschactzt, \orzucglich aber

vmi Kiicnstlern. Alle diese .Monumente bilden jedes l'uer sich

einen l!e\\ ei.sgruud. dass die Ollomaiien. imlein sie der l!au-

Luiisl iiiiv ganze Sorglhll «idiiiclen. Iiier diese Kunst Itegeln

aulgeslellt und eigne Ordnungen unter dem .\amen otloma-

iiisebe HanUunst erzeugt haben.

Da die riihmreiclie ll..gieruiig I. K. .M. iles Sultans .Uidiil-

.\ziz-Ciiaii eine Onclle jeileii Fortschrittes, xvnerdig von allen

vergangenen lalirhuiiderten beneidet zu «erden, ist. indem

I. K. .M. mit iicrsoenlicher Erleuchtung reichlich begabt, ist.

Alleclinechsl-Üiese giiaedigst eine woblw ollende Sorg-

lalt dem Eorlgange der liaukuiist zugewendet.

Als Erfolge davon sind in Constantinopel glaenzcnde Monu-

mente neu erstanden, welche den .\amen von irdischem

i'arailics verilieni^n. So hat denn die oltoinanisehc Baukunst

keinen Slillsland auf der lloelie die sie frueber erreicht,

erliallcn. obgleich man liaette glauben Uocuuen. dass sie

ihren Cipfelpimkt erreicht, und sie bat denselben noch

hinter sich zurueidv gelassen.

Da in diesem .lahre in Wien die. industriellen und Acker-

hau-Prodiicte der ganzen eivilisirten Welt ausgestellt, und

auch dort Gebaeulii^hkeiten von Architektur-Monumente

aufgerichtet «erden: so wird auch die Tuerkei daselbst ihre

.Nazional-Iiankiinst zur Vorstelbiug bringen, indem sie dort

ein genaues Abbild des Springliruiiueiis von Hab-i-Ilumaynn

errichtet.

Obgleich sich I. Exe. der .Minister der oellentliclieii Arbei-

ten iiiul Praesident der kaiserlich oltomaiiischen Commission

hier die all.gcineine Wcll-Ausicllung. Edhem Pascha, mit

diesem einzigen .Muster der alten Kunst im ottomanischen

licicbe hegiiuegt liaette : so bat derselbe doch cnLschieden,

dass ein Werk in den drei Sprachen, der Tuerkischen. der

Franzoesisehen und der Deutschen, abgel'asst werde, welches

di,. (irundsaelze und liegein der otlomanischcn Baukunst,

liebamlelt, und mit historischen und artistischen Erlaeute-
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OTTOMANISCHE ARCIIITECTUR. - VORREDE.

donl il oslcmauc un U-.uM- i >-c sujol. ol voici h ,-o|,i,. .1»

k'zki'i't' Vi'zii'iel (pii i'ii iiilornic ic -Miiiislèro :

niMiîi'ii der ollomaiiisclicn Monumciile. alle nocMiiscn Zcich-

nuMKen ciilhacll. lù' liât dieses Praject der allerhoechstcn

Gerielimigims I. K. M. des Sultans unterbreitet, von demein

bezueslielies Ii-ade lierai) gelangt ist, und vvorueber folgende

Aliselirill des Vezier-Te/.keres den Minister verstaendigt.

ExcELLi;>'C[î.

Oans le but de faire ressorlir hi supériorilé de fArcbi-

tectnre Oltomane, et déporter à la connaissanee du inonde

les niailres de cet art et leurs ebefs-d'œuM'e, qui se résinnenl

dans les belles niosiiuées de Conslanlinople. d'Audrinople

et de Brousse, VolreExcellcneea>ail demandé l'aulorisalion

de publier un ouvrage en Irois langues: lur(pus française

et allemande, avec dessins, desliné l'i servir de base aux

Architectes modernes.

J-ai soumis à S. M. I. le proiel de Votre Exe, <iui a élé

sanctionné par nn Ii-adé.

ExCEMIÎNZ !

In der AbsichI die Unuebertrefnichkeit der ottomani-

scben liauWunst hervorirelen zulassen, und die Meistor die-

ser Kunst mit sammt ihren Meisterwei'kcn. die sieb in den

schoem-n Mosi lieen von Conslaiilinopel, von Adriano]iel und

von ürussa zusammen fassen, der Welt zu bekunden, baben

Kure lîxcellenz um die Anlorisalion gebeten in drei Spra-

chen . der Tuerkiscbeu, der l'ranzoesiscben und der Deu-

Iscbeii, ein Werk zu veroelfenilichen, welches beslimmt ist

<len neinn-n Daukucnsllern als Grundlage zu (benen.

Ich habe I. K. JI. das Projekt E. Exe. vorgelegt, und es

ist durch ein Iradc genehmigt worden.

Siegel

1, H. des
Grossve-
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE OTTOMANISCIIE RAUKUNST

PRÉCIS HISTORIQUE GESCIIICHLICHER LEBERBLICK

Les dci-nici's suUrins cic la dynaslio de Scidjouk, devenus impuissants,

avaient laisse péricliter Icui-s pi'ovinccs, abandonnées au despotisme des

gouverneurs mongols. L'oppression étrangère aiait eu pour résultat

de faire tomber les peuples de l'Asie-Mineurc dans une ignorance pro-

fonde, et d'amener ainsi l'anéantissement complet de toute école d'arts

et de sciences dans l'empire turc.

Sous le règne de celui quel'bistoirc appelle Sultan Osman; mais qui,

au commencement, n'était que cbcf d'un petit peuple de 416 familles,

d'une brandie dite kayi; appartenant à la grande tribu de Kaïsak, l'é-

tendue du pays soumis à la domination ottomane reprcsenlait celle il'un

mnâjal: actuel.

En effet, ce pays se composait seulement des districts de Ivaradja-

Ilissar, ScuuJ, Biledjik, Doraanitcb, Véni-Chcbr, In-Eunu, Bozeubuk

cl Eski-Clielir.

Lorsque ie chef des Ottomans, dont le génie supéi'ieur avait deviné

le grand a\-cnir de l'Etat qu'il allait fonder, fi.>;a sa résidence à Yéni-

Cliehr, il y lit construire des bains et des mosquées d'une arcliitecture

massive et loui'dc, ne rappellant absolument aucune école. On en peut

juger par leurs restes qui se voient encore aujourd'hui.

Sultan Orlian, son fils, ayant rapidement conquis et ajouté à ses Etats

quatic à cinq provinces, mit le plus grand empressement ii bâtir dans

cliaquo ville, et mémo dans chaque bourg un peu considérable, une

mosquée, un grand bain public, des écoles, des cuisines ou hospices

pour les pauvres (Imaret), s'élevant en totalité à plus de trois cents.

Ces bâtiments sont presque tous en bon étal. Ils sont simples et ne

présentent aucun caractère appartenant à une arcliiteeloniquc spéciale.

Le fils de Sultan Orliaii, Mourad I Hodavendighiar, fil construire dos

ie commencement de son régne, par l'architecte grec Christddoulos,

la curieuse mosquée de stylo semi-byzantin que l'on voit encore sur

les hauteurs qui dominent la ville de Brousse, à Tchckirguïè.

Mais bientôt, éclairé par le goût fin et délicat de sa mcrc, la prin-

cesse Nilufer rialoun, il fit venir d'Orient les artistes et les ouvriers

les plus capables de rétablir et do fonder une école d'architecture.

Dielclzlen Sultane der Seldsrbukisclien Dynastie, battcn, machtlos

geworden, ihre Provinzen in Verfall gcratlien lassen, indem sie diesel-

ben dem Despotismus iMongoliseber Verwalter ueberliesscn. Der b'emde

Druck halte die 'SVirtung gebabl dioVoelkcr Kleinasiens in eine liefe l'n-

wissenheitzusluerzen.undsodie voIlkommneErloescbung jeder Schule

der Kunst und der AVissen.schaft imTuerkisclicnReieheberbeizufuebren.

Unter der Herrschaft des Fucrsten, den die Geschiclite Sultan Oman

nennt, der aber anfangs nur der llacuptling einer kleinen Tribus von

4IG Familien, von einem Zweigstauinie Ka>ji genannt, der zur grossen

Ti-ibus lier Kaïsak gelia'rte, war; liikletc die .-Vusdebnung des der ot-

tomaniscben Herrschaft unterworfenen Gebiets nur die eines naclibe-

rigen Sandscliaks.

Dieses Land bestand in der Tbat nur aus den Kreisen von Karad-

scba-llissar, Sevud, Biledschik, Domanifscb, Ycni-Selielir, In-Eunu, Bo-

zouuk und Eski-Sehebr.

Als das Haupt der Ottomanen in sieb selbst und iu seinem Volke

den Beruf fueblle einen Staat von grosser Zukunft zu grucnden, schlug

er seine Residenz in Yeniscbchr auf, und liess dort Baedcr und Mo-

scheen in einem massiven und seliwerl'aeiiigcn Stile bauen, der durch-

aus an keine Schule der Baukunst crrinnert. Zeugen davon sind die

noch heute siclitbaren üeberblcibscl.

Sein Sohn, Sultan Orchmi, der raseb zu seinen Staaten noch vier bis

fucnf Provinzen hinzu erolicrte, eriiaule mit groesster Eile in jedem

nur etwas betraeclitlichen Orte, eine Moschee, ein grosses oelfcntli-

chcs Bad, Schulen, Kueebcn und Spitaoler fuer die Armen (Imarets),
'

im ganzen mclir aies drei hundert an der Zahl.

Diese Gebacude sind fast alle in gutem Zustande. Sic sind einfach

und bieten keinen einer besondern Arcliiteklonik angehierigcn Cha-

rakter.

Murad 1 Gbodavcndigiar, liess gleich am Anfange seiner Rogifrung

durcJi den grieebisclicn Baumeister Christodulos die merkwuerdige

Moschee von halb byzanliniscber Bauart errichten, die man noch

auf den Höchen sielit, welche zu Tschekirguicli die Stadt Brussa uc-

berragcn, aber bald, erleuchtet durch den feinen und zarten Gösch maek

seiner Mutter, der Fuerslm NiluferChatun, liess er aus dem Morgcn-

landcKuenstler und Arbeiter kommen, die fiebig waren cineSebulc der

Baukunst herzustellen und zu grucnden.

www.libtool.com.cn



4 L'ARCHITECTURE OTTOMANE. — PRÉCIS HISTORIQUE.

Dt's leur an'ivof, ils commcncèrcnl à l'instanl iiuTne la conslnic-

lion de monuments très remarquables, tels f|ue le grand bain piiijiie, le

mrdrmé el le splendide /mnï'c; porlanl le nom de Nilufer Ilatuun, à

Isnik (iV/ay
,
r]ui ne larda pas à êlrc surnommées TchmlU Isnik, à cause

de la eélébrilé de ses labi'iques de lerres cuiles pcinles el èmaillées

(t£hm.)

Ils édinèrenl également des bâtiments de moindre importance dans

les envii'ons de la même ville, dont le district fut constitué en apanage

pour la prineesse-mère.

Vers la lin de son régne. Sultan Murad I lit élever à Brousse un

magnifique palais. Les bistoricns en parlent tous comme d'une mer-

veille. Malbeureusemcnl ils sont tombés sous les elTorts répétés d'igno-

rants destructeurs et il n'en reste plus aujourd'hui aucun vestige sur

l'emplacement qu'il occupait jadis, dans l'enceinte de la citadelle de

Brousse, au lieu dit Tub-Ilam-, situé vis-a-vis la grande mosquée du

cliâtcau connue sous le nom de Ujami-i-Chmdd (le temjile du mai'lyr).

C'est on effet de là que, après avoir solennellement pris congé des no-

tables de la nation ottomane et inauguré cette mosquée en leur pi'éscnee.

Sultan Murad 1 partit pour la campagne qui fut terminée par sa mort

dans la plaine de Kosso\-o, en Sei-bie.

Parmi les édifices construits du temps de son fils et successeur Sul-

tan Baîzid I Ildcrim, peu sont dignes d'être l'omarqués, si l'on en ex-

cepte, toutefois, l'hôpital el la grande mosquée de Brousse, ainsi que

ic pont monumental d'Ergliénè.

Apres la terrible invasion des tatars de Tinmur et les tristes con-

nils intérieurs qui la suivirent, Tcliclùbi Sultan Mobammed I, pai' son

caractère ferme el prudent autant quo chevaleresque, parvint à restau-

rer entièrement l'empire el à lui rendre toute sou ancienne splen-

deur, dans une courte période de huit années.

Les ennemis séculaires des Ottomans, tels que les princes de Ker-

mian eUle Kutaliiah el les Karaman do Koniah, avaient ravagé plu-

sieurs provinces ottomanes el ruiné de fund en comble les monuments
de Brousse. Le jeune Sultan rétablit i-apidcmcnt la citadello de sa ca-

pitale, la mosquée d'Orlian et tous les autres monuments de Baîzid
;

puis grâce au grand nombre d'artistes et d'ouvriers qu'il avait ainsi

réunis autour de lui, ilfit élever Yèehil Djami.

Cette construction est l'effort le plus marquant delà période d'ar-

chitecture qu'on pourrait appeler le siècle do Mohammed I.

Toutefois, le tombeau do ce souverain, lo pont de Gucuk Déré, la

curieuse mosquée qu'il érigea à l'entrée du grand bazar de Brousse
en mémoire de son frère Ertogrul, massacré par les tatars, sont éga-

lement très remarquables, ainsi quo l'immense encore appelé "do
nos jours Ali Pnc/ia Hun et liieli Ilam.

•

Le grand vèzir do Mohammed I, Tchenderli Ibrabin, pacha, et son
gouverneur, Baîzid pacha, élevèrenl aussi des monuments qu'on peut
cler honorablemenl à côté de ceu.. qui précèdent. Le premier bâtit
a N.cee, au nom de son aieul, le célèbre IIav,.eddi„ Tchenderl, h
splendide mosquée appelée mm (ornée .le terre cuites émailiées

Quant au second, il ht commencer, près de Yèehil üjanri, un tom-

Gleich nach dci'cn .\ukunfi, begannen sie tlie Errichtung voti sehr

merkwuerdigen Denkmiclern, wie zu /ùvo7,- (Mcaca) das grosse oelfent-

iiclic Bad, die Medi'esso, uuil (las giaenzeude Imarct, welches den Na-

men Nilufer-Clialun Iraegl. Isnik ei-liieit bald den Zunamen : 'J'arhituli

Isnik, wegen Llerlieruehmtheit seiner I'alirlken von bemalten undeiuail-

lirten Backsteinen (Tschini).

Sie errichteten ebenlalls weniger wichtige Gebaeulichkeilen in der

Uiugegcnd derselben Stadt, deren ICrcis als Apanage fucr die l'uerstin

Mutter bestimmt wurde.

Gegen das Eiule seines Beichs, Hess Sultan .Murad I in Brussa ei-

nen ])raclitvullen Palast ci-slehen; alle Gesehiclitschreiber sprechen da-

von wie von einem Wunder. Unglucckliclicrweisc ist er den wicdcr-

Iiolten Slrcichon unwissender Zerstooror erlegen: von der Stelle, die er

ehemals in der befcsligten Burg von Brussa an dem Punkte Tob-hanc

genannt, cinahni, welcher der grossen Schloss-Moschee, die unter dem

Namen Dschauri-I-Sciiaadel bekannt ist, gcgcnueber liegt, ist heule keine

Spur mehr zu linden.

Grade nachdem der Sullau Murad I diese Moschee in Ge.genwarl der
'

Grossen der oltouianischen Nazion eingeweiht und sich fe\ eidich von

denselben verabschiedet, reiste er von flort ob zum Feldzuge, der mit

seinem Tode in der Servischen Ebene Kossovo endete.

Unter den Gebaeulichkeilen, die zur Zeit seines Sohnes und Nach-

folgers Sultan Baîzid I Ilderim errichlel wurden, sind nur w einigo be-

merkenswei'th, wenn man nicht etwa ausnimmt das S|iilal und die

grosse Moschee von lirussa, so wie die .\lonum:utalbrueeke von Ergcno.

Nach der furchtbaren Invasion der Talarcn limurs und den trauri-

gen innern ZusaraenstoGssen, die darauf folgten, gelang es Tsehelcbi

Sultan Mokamracd I, dui-ch seinen eben so festen und umsichtigen als

raterlichen Charaoter das lleich wiederherzustellen und ihm seinen

alten Glanz in dem kurzen Zeiträume von achtJihrcn wieder zu geben.

nie Erbfeinde der Ottomanen, wie die Fuersten von Kermian und

Kutahiaund die Karamans von Koniah, h.alten mehrere Ottouianische

Pi'ovinzen verheert, und von Grund aus die Denkmaelcr von Brussa ver-

wucstet. Der junge Sullau stellte rasch die Burg seiner Ilauptstadl, die

Moschee Orclrans und alle andern iMonumente Bafzid'sher; dann Hess

er, Dank der grossen Zahl von Kuensllcrn uiul Ilandwerkorn, die er so

um sich gesammelt hallo, Yeschil-Üeharai crricliten.

Dieser Bau ist ilor bezeichnendste Ausdruck des Architektur-Zeit-

• raums, den man das Jahrhundert Muliammedsl nennen koennlc.

Dennoch sind gleich raerkwuerdig das Grabmal dieses Herrschers,

die Bruecke von Geuk-Dorc, und die anziehende Moschee
; welche er

'

am Eingänge des grossen Baza.^s von Brussa zum An.lenken an se.nen

von den Talarcn niedergemetzellen Druder Ertogrul errichtete, so w,e
der riesige llan,den mau noch in mscrn Taigen ÄU-Pascka-Ean
Jpek-hmu nennt.

Der Grossvezir.Mohamu,eds
\ /MmkrU IbniMm-Pmcha, und sein

Cuverueur, Baîzid Pascha, erriehlelen ebenfalls Denkmaeler, die ne-
l)en den vorhergehenden erwaehntzu werden verdienen. Erste.-er er-
baute zu Nicaea, unier dem Nanren seines Ahnen, des berueh,„ten Hav-
reddinTsehenderli, dioglaenzende .Moschee, nach den e.nallirlen Back-
slcincn, Tschiniii genannt.

Was letzlern a.dîelangt, so üess derselbe „eben Yeschil-Dschmi.
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beau loul cn marbre ro.sc, qu'il tIcslinaiL à sa propre sépullurc. Ce tom-

beau est dircclcmonl insfiiré par lüs souvenii's de l'architecture des

seldjoukides, au style de laquelle on n'y a fait subir aucune modi-

fication.

Baïzid-Pacha ayant été cnlerré dans la plaine de Vardar-Iénldji't.

son tombeau, resté vide, ne fui jamais terminé.

Les monuments qu'on vient de citer peuvent être considérés comme

l'expression la plus parfaite de l'architecture sarrazine, soit pure,

soit déjà, comme à Yéchil üjanii ,
profondément modiliéc [lar le

goût ottoman.

Parmi les autres monuments appartenant à cette première pé-

riode de formation, pour ainsi dire, de l'architecture ottomane,

ceux élevés par Seldjouk Hatoun, la fdle si chérie do Moliammed

Tchèlêbi, tels que le tombeau qu'elle érigea sur la sépulture de sa

mère Devlet Chah Hatoun, le magnifique |)ont du Nilufer , et le

grand bain connu à Brousse sous la dénomination de Kapaghan,

sont également dignes d'être étudiés par les architectes.

Le fils de Tchùlébi Sultan Mohammed I, Sultan Mourad II, cl son

petit-fils Sultan Mohammed II cl Fatyh (le conquérant) ont élevé cha-

cun des centaines de monuments : collèges, écoles, ponts, mosquées,

bains publics; mais qui, en généi'al, n'ont aucun caractère spécial

bien prononcé.

Avec le fils du conquérant. Sultan Baïzid II, commence une nou-

velle période de l'art ottoman, dont les premiers exemples stmt les

mosquées qui portent le nom de ce souverain, à Conslantinople et

à Amassia, le grand pont sur le Sakaria, et beaucoup d'autres mo-

numents, plus utiles, peut-être, que remarquables.

Ces travaux forraèrcnl des artistes et des ouvriers qui produisi-

rent peu de grands monuments sous le régne guerrier de Selim I.

Mais parmi tous ces architectes, un homme de génie, maître Si-

nan, dont le nom est resté légendaire en Turquie, se révéla loul à

coup. Après avoir débuté par l'érection de la belle mos(iaée de

Selim I, à Conslantinople, il produisit bientôt, dès le commence-

ment du règne de Suleïman le législateur, celle longue série de chefs-

d'œuvre aux(|uels il doit une popularité bien méritée.

On compte au nombre des principaux édifices qui ont, à juste litre,

fondé la glorieuse réputation de niailre Sinan, la mosquée de Cheli

Zadé, à Conslantinople; les ponts grandioses des deux Tchekmédjé; di-

vers magnifiques dômes qui couvrent, à Eyoub, les sépullurcs de plu-

sieurs familles historiques; la moscjuée Suleïmanié, ainsi que le mau-

solée de Sultan Suleïman, contenu dans son enceinte ; les trois mosi|uées

de la porte d'Andrinoplo, do Djihangliir, sur la colline de ce nom, entre

Fera cl Foundoukli, cl d'Ayasma à Sculari ; et enlin la merveille de

rarcliileclure ottomane, la mosquée de Selim II, à Andrinople. Sinan

lui-même avait l'habitude de dire, que la riiosquée de Selim I était

l'œuvre d'un élève, celle de Chehzadé d'un architecte, niais celle de

Selimiè à Andrinople d'un maître.

Il faudrait un volume tout entier pour la simple énuraération des

ganz aus rosigem Marmor ein Grab bauen, das er zu seiner eignen

Ruhestaeitc bestimmte. Dieses Grabmal ist unmittelbarer Ausdruck der

Erinnerung an Seldsclmkische Architcclur, deren Baustyl unveraenderl

beibehalten ist.

Da Baizid Pascha in der Ebene von Vardàr-Ienidschc begraben wur-

de, so wurde sein leer gebliebenes Grabmal nie beendigt.

Die eben beruehrten Denkmacler koennen als der vollkommenste

Ausdruck sarrazonischer Baukunst, sei's als rein, sei's als. schon gruend-

licb modifizirt durch Oltomanischen Geschmack, betrachtet werden.

Unter den andern Monumenten, die jenem ersten Zeiträume, so zu sa-

gen, der Bildung der ottomanischen Baukunst angelioeren, sind die

von Scldschuk Chalun, der von Mohammed Tschclebi so geliebten Toch-

ter, crriclitclcn, als das Grabmal, welches sie auf der Ruhestaelte ihrer

Mutter Devlet-Schah-Chaloun, die praechtige Bruocke von Nilufer, und

das grosse Bad, welches in Brussa unter dem Namen von Kapagan

bekannt ist, gleichfalls wuerdig von den Architekten sludirt zu werden.

Der Sohn von Tclielebi Sultan Mohammed I , Sultan Murad 2, und

sein Enkel Sultan Mohammed 2 el Falyh (der Eroberer) haben jeder

hunderte von Monumenten errichtet: Collégien, Schulen, Brucckcn,

Moscheen, oclfentliche Bacder, u. s. \v. aber im allgemeinen, haben

diese keinen bestimmten besondern Charactcr.

.MilBaïzid II, dem Sohne dos Eroberers, beginnt ein neuer Zeitraum

(1er ottomanischen Kunst, deren erste Zeugen die Moscheen seines Na-

mens zu Constanlinopel und zu Amasia, die kleine Bruccko uebcr den

Sakaria, und viele andere vielleicht mehr nuetzlichc als mcrkwuerdigc

Denkmacler sind.

Diese Bauten bildeten waelirend einer langen Eriedcnsperiode

KuensUcr, die wenig grosse Monumente unter der Regierung des kriegs-

lustigen Selimsl. erzeugten.

Aber unter alle den Baumeistern bezeugte sich ploelzlich als ein

Mann von Genie, Meister Sinan, dessen Name sich in den Sagen der

Tuerkci verewigt hat. Nachdem er mit der Errichtung der schoenen

Moschee Selims I zu Constanlinopel begonnen, erzeugte er bald,

seil dem Beginne der Regierung Sulciman's, des Gesetzgebers, die

lange Reihe von Meisterwerken, denen er seine woldverdienle Po-

pularilaet verdankt.

Man zaehll unter die Ilaupl-Gebaeulichkeitcn, die mit den ruhm-

vollen Ruf Meisler Sinans begruendelen, die Moschee von Sclieih-Zadc

zu Constanlinopel, die grandiosen Bruecken der beiden Tschckmcd-

-schc , verschiedene pi'achlvolle Kuppeln, w"clchc zu Eyub die Grab-

maeler mehrerer historischen Familien bedecken; die Moschee Sulei-

manie, sowie das Mausoleum Sultan Suleimans, in dessen Ummaurung

eingeschlossen ; die drei Moscheen des Adrianopler Thors, des Dschi-

angirsauf dem Huegel dieses Namens zwischen Peraund FundukÜ ,
und

das tlayasma zu Skulari; endlich das Wunder otlomanischcr Baukunst,

die Muschec Selims II zu Adrianopel; und er selbst pllcgte zu sagen,

dass die Moschee Selims I das Werk eines Zoccgiings, die von Sheihza-

dc die eines Architecten , die Selimic zu Adrianopcl aber die eines

Meisters sey.

Ein ganzes Buch wuerde kaum hinreichen fuer die einfache Aufzaeh-
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travaux de niaîlrc Sinan, dont la carrière arlislique ne dura pas moins

de trois quarts de siëclc. Il mourut à 1 10 ans.

Sa [licri'c luinulaire se voit onîi-e la Suleimanic et la porte du Palais

de justice (Clmk-ulhlam Kttpounstj).

Plusieurs élèves de ce raaitre illustre, sur l'invitation de rEuijX'reur

BaLer, se rendirent aux Indes, où ils construisirent les imposantes et

raagniliques forteresses do Delhi, d'Agra, de Lalioro et do Caclimvr,

que les voyageurs instruits et intelligents ne se lassent pas d'aduiii'er.

Ce fut aussi un do ses élèves favoris, maitrc Youssouf, (pii éleva

ces grands palais, ces mausolées, qui font les principaux frais de la

célébrité et de la réputation de splendeur dos empereurs Mogols.

L'école de Sinan produisit, on Turquie, jusqu'au règne de Sultan

Mourad IV, divers mausolées de Sultans et de Vézirs assez remarquables;

la grande mosquée de Sultan Aliraed I, où furent employées pour la

dernière fois, dans la décoration de cet édillcc, les tuiles peintes sur

émail des fabriques célèbres de Nioée, les guerres civiles ipii ensanglan-

tèrent les règnes suivants ayant ruiné cette belle industrie nationale, si

éminemment décorative
; enfin, les deux mosquées do Validé Sultanes :

Yéni Djarai de Constantinople et Validé Alit de Scutari, outre des mil-

liers d'écoles, de collèges et tflmarel.

Dans ce nombi'e, les monuments qui méritent une élude particu-

lière sont Yéni-Djami do Constantinople, et peut-être aussi les deux

kiosques de Sultan Mourad, appelés frean et Baghdad, situés dans le

vieux Serai de Constantinople.

Deux autres kiosques longtemps célèbres méritent encore d'être

cités, parmi les cliefs-d'œuvre de l'école de Sinan; ce sont Yali-

Kiosk, dont les murs étaient entièrement recouverts de terres cuites

cmaillées, et le fameux kiosque de Bécliik-tacli. II ne reste malheu-

reusement, aujourd'hui, aucun vestige de ces deux charmantes cons-

tructions.

Les règnes des cinq sultans suivants ont été complètement perdus

pour les sciences et les arts. Les sèdilions des janissaires, ([ui ont

coûté la vie à plusieurs souverains, furent loin de permettre à l'Etat

de songer à aucun grand établissemenl, jusqu'à ce que, enfin. Sul-

tan Ahmed III montât sur le trône en l'année 1 US (1703 de l'ère chré-

tienne).

C'est alors que le fond du port de Constantinople, vers les lîaux-

Douces d'Europe, fut couvert de superbes palais de marbre; que

l'on bâtit les belles fontaines de la grande place do Tob-Hané; de

l'échelle principale de Scutari ; de Galata, à Azab-Kapou
; de Stam-

boul
,
entre Bab-i-IIumaïoun et Sic-Sophie; et que l'on traça des

jardins doublement célèbres par leur vaste étendue, la fraîcheur de

leurs ombrages cl de leurs eaux vives, le bon goût de leur ordon-

nance, ainsi que par les fêles brillantes qui y furent données cl les

illuminations splendides qui ont laissé leur nom à l'un de ces jardins,

celui de Tchéragban.

Toutefois, des ingénieurs et architectes hydrauliciens ayant clé a-

lors appelés de France pour divers travaux, amenèrent à leur suite

d'autres artistes, sculpteurs, peintres, décorateurs, qui bientôt alté-

lung der Werke Meister Sinans, dessen Konslbahn nicht weniger als

drcivicrlel lahrbundcrle fuclllc. Er starb 100 Jahre all.

Seinen Grabstein sieht man noch zm^clicn der Siilcimanie und dem
Thorc des Justiz-Palasles (Schcik-ul-Islam Kapossy.)

Mehrere Zoeglinge des beruolimten Meisters vcrfucglcn sich, auf Ein-

ladung-des Kaisers Babcr, nach Indien, wo sie die imposanlen und

prachtvollen Pesten von Delhi, von Agra
,
von Labore und von Casch-

myr bauten, die gebildete und einsichtsvolle fieiscnde noch heute nicht

genug bewundern kocnnen.

Meislcr Jussuf, ein Lieblingseiner Schule ,war es auch, der die gros-

sen Palacslo, die Mausoleen errichtete, welche hauptsaechlich den Ruhm
und den Buf der Pracht Mongolischer Kaiser, Akbar und Dschiangir,

begrucndelen.

Diese Kunstschule Sinans erzeugte Inder Tuerkci bis zur Regierung

Murads IV, versciiiedcne ziemlich merkwuerdige Mausoleen von Sulta-

nen und Veziren; die grosso Moschee Sultan Ahmeds I, wo zum lelz-

tenmale in der Dekoration dieses Gebaeudes die auf Email gemalten

Ziegel der beruchmlon Pabriken Nicaeas angewandt wurden, da die

buergerlichen Kriege, welche die folgenden Begierungcn so bluti»

machten
,
diese so ausgezeichnet décorative schocnc Nazional-Indus-

trie vernichtet haben
;
endlich die beiden Moscheen von Valide-Atik

zu Skulari, ausser Tausonden von Schulen, Collégien und Imarels.

Unter dieser Zahl sind die Moschee Yeni-Dschami zu Conslanlinopel

,

und vielleicht auh die beiden Kiosks Sultan Murads, genannt Ervan

und Bagdad, gelegen im allen Serail von Conslanlinopel, diejenigen

welche eine besondere Forschung verdienen.

Zwcy andre lange bcruehmlcn Kiosks verdienen noch unter den Mei-
'

slcrvvcrkcn der Schule Sinans erwaelint zu werden : dies sind Yali-

Kiosk
,
dessen Waendo ganz mit emaillirten Backsteinen bedeckt waren,

und der beruelimic Kiosk von Beschik-tasch. Ungluecklicherweiso ist

heule keine Spur mehr von diesen beiden huebschcn Gebacuden
uebrig.

Die Regierungen der fuenf folgenden Sultane
,
Ibraira Mohamed IV,

AlimeJ, SiileimanundMastaphall, sind vollkommen verloren fuer dio

Wissenschaften und die Kunst. Die Empoerungen der Jaoilscharen

welche mehreren Puerslen des Leben gckoslel haben
, waren well da-

von entfernt dem Staate zu erlauben an irgend eine grosse Stiftung zu

denken, bis endlich Sultan Ahmed III den Thron im Jahre IMS (1703

der christlichen Zeitrechung) bestieg.

Da wurde der innere Winkel des Hafens von Constanlinopel
, gegen

diesuesscn Wacsscr hin, mit prachtvollen Marmor-Palaesten bedeckt,

die scliucnen Brunnen des grossen Platzes von Tophane; der Hauptscala

von Skutari
;
von Azab-capuzu Galata, Stambuls zwischen Bab-i-Hu-

maiun und Sankt-Sophia erbaut; und jene Gaerten gehegt, welche dop-

pell merkwuerdig wurden durch ihre Ausdehnung, durch das Fri-

sche ihres Scballens und ihrer springenden Wasser, durch den gu-

ten Geschmack in ihrer Anordnung, sowie durch die glaenzenden Feste,

welche ihren Namen einem dieser Gaerten, dem des Tscheragan, hin-

terlassen haben.

Dennoch folgten den Ingenieuren und hydraulischen Archilecten,

welche aus Frankreich fuer verschiedene Gebaeude, Schilfe und Ar-
senale berufen wurden, andcreKuenstler, Bildhauer, Maler, Decorateure,
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rèrent ia purelé du goûL de l'archKcclure oUomane jusqu'au point

de ia dénaturer complètement, ainsi rjue nous le voyons de la ma-

nière la plus frappante par l'exemple des mos(iuécs Nour-i-Osmanié

et Lalèli.

C'est dans ce même goût dépravé que furent bâtis, un peu plus

tard, le palais d'Esma Sultane et d'autres encore à Deflcrdar Bournou.

L'école de Sinan s'éteignit de la sorte pour faire plaec à un ar-

chitecte renommé : Rafacl, et à ses élèves les constructeurs arméniens.

Ceux-ci, tant par suite de leur ignorance des premiers principes

de l'art ottoman, déjà réduit h l'état de glorieux souvenir, que pour

se conformer autant ([ue possible à rengoucmenl général, toujours

de plus en plus prononcé, pour les sciences et les arts exotiques,

essayèrent tour à tour tous les différents styles connus. S'efforçant

en vain de les adapter, tantôt séparément, tantôt dans une confu-

sion aussi ridicule qu'impuissante, aux exigences des édifices otto-

mans religieux et autres, ils ne produisirent guère que de mons-

trueuses ou de plates conceptions.

L'architecture ottomane semblait donc avoir terminé dès lors sa

carrière et dit son dernier mot. La Tunjuie, à l'imitalion îles na-

tions européennes voisines, cherchait inutilement à se créer un style

nouveau, en fouillant à pleines mains dans les cartons où repo-

sent, à l'usage des jeunes élèves, les œuvres sublimes, mais dé-

sormais hien réellement mortes et ensevelies, des anciens maîtres

de la Gréée et de l'Italie.

Pourtant, depuis le commencement du règne actuel, quelques mo-

numents sont venus accuser, si ce n'est peut-être par leur construc-

tion proprement dite, du moins, incontestablement par leur décora-

tion, des tendances plus saines chez les artistes ottomans. L'art vi-

vant, l'art national reprend sur eux par degrés son ancien empire,

grâce à l'impulsion qui lui est incessamment donnée par le souve-

rain lui-même. La renaissance de l'architecture ottomane, tout nous

le fait donc espérer et nous n'en doutons pas, va prendre date dai.s

l'histoire sous la protection du nom illustre de Sultan Abdul-Aziz Khan.

La mosquée d'Ak-Seraï, le palais de Tchéraghan, font preuve des

qualités solides qui distinguent les modernes artistes ottomans, et

donnent d'avance droit de cité à l'école dite néo-liirque, en voie de

fondation par leurs honorables clforts.

welche bald die Reinheit des Geschmacks der ottomanisehen Baukunst

so vollkommen entstellten, wie wir sie auf die schlagendste Weise in

dem Beispiele der Moscheen vonLaleli und Nour-i-osmanie sehen.

In demselben verwirrten Gcschmackc wurden ein wenig spaetcr der

Palast von Esma-Sultane und andere noch zu Deftcrdar Burnu erbaut.

Die Schule Sinans erlosch so, um einem beruehmtcn Baumeister Ra-

faei und seinen Zocgiingcn, armenishcn Kuenstlern, Platz zu machen.

SowohlinFolgederünbekanntschafl mit den ersten Grnndzuegen der

olloinanisclicti ICiinM. die scIkim !iiniink'r;4i'f;ilIiMi-w ir in d mi Z

eines ruhmvullni Aiklenken^, .'ds aiicli um mcIi s i viel ^vie nineglieli in

Uchereinstimmung zu setzen mit der allgemeinen Versumpfung, die

sich immer mehr zu Gunsten der auslaondisehen Wissenschaften und

Kunslformcn au.sspracii, versucliten diese um die Wette alle verschie-

denen bekannten Bauslyle. indem sie sieh umsonst bcmuehtcn bald ein-

zeln, bald in einem eben so laeche[»lichon als ohnmacclitigcn Durchein-

ander, den Beduerfnisscn religioeser und andrer ollomanisclicr Gcbaeudo

anzupassen , erzeugten sie nur ungeheuorlieho und abgeschmackt-

Baulen.

Von jener Zeil ab schien also die ottomanisciie Baukunst ihre Bahn

geschlossen und ihr letztes Wort gesagt zu haben. Die Tuerkci, benach-

barte europaeische Nazionen naeiiaelTend, suchte vergebens sieh einen

neuen besondern wohl cigenthuemlichen Styl zu schaffen.

Und dennoch sind seit dem Beginne der jetzigen Regierung einigd

Monumente erstanden, welche wielleieht, wenn nicht durch ihren soe

genannten Bau, dach unbestreitbar durch ihre Decoration eine ge-

sundere Tendenz der ottomanischen Kuenstler bekunden. Dio leben-

dige Kunst, die nazionale Kunst gewinnt bei ihnen allmaehlich den al-

ten Einlluss, Dank desAnstosses der ungeschwaccht ihnen vom ilcrr-

scher selbst gegeben wird. Die Wiedergeburt der ottomanisehen Bau-

kunst— so iaest alles uns es erwarten, und wir zweifeln nicht daran —
beginnt Epoche zu machen in der Gescliichte unter dem Schutze des

beruehmten Namens des Sultans Abdul-Azis-Khan.

Die Moschee von Ak-Sehai, der Palast von Tselicragan, geben Zeugniss

von der soliden Tauglichkeit, welche die neuen ottomanisehen Kuenst-

ler unterscheiden, und gehen zum voraus ein Bucrger-Reehl der Neu-

luerkiscli gennanten Schule, die eben durch ehrenvoliim Eifer in Ihrer

Gruendung begriffen ist.
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UARCHITECTüRE OTTOMANE

DOCUMENTS TECHNIQUES

PAH MONTANI EFFENDI

DES ORDRES D'ARCHITECTURE CHEZ LES OTTOMANS

Dans les monnmpiit^ ULLonmiis de In bclln l'ijinjui.', rnri.-lHl(^iM.iirc coii-

servp un fi'rLniti caractère portifulier bien défini nttriinn' .'i ses tuuvrfs

un sons pnrtieidiei' dans l'ordr'"* dp la manifcshilidn dr l;i iionsi'i- hu-

maine.

Le caraclrre qui, dans lus aaui'rs d'nrcliiteclurc , rrv^lc la pensiV?

dominante du peuple qui les a produites, constitue le principal nn'-

rite des monuments que nous admirons. Les monuments de l'aneieniH'

Egypte nous révèlent l'idc^e théocratiquc dominant l'individu, r'.'si le

cauchemar paralysant les efforts de l'esprit. Les monuments di' l'Indi?

ancienne nous représentent le rêve bizarre interminable, c'est la lie-

tion grimaennto qui partout vient accabler la vérité. Dans les monu-

ments rldnoi^, c'est l'ingénieux bizarre discontinu. "Dans les monu-

ments de l'iiucic-nne Grèce, c'est la pensée sévère et polie qui se n'-

vè!e. Dans les monuments romains c'est la pompe. Dans les monu-

ments arabes c'est l'esprit de reclierciie qui se révèle. Dans les mo-

numents Gothiques, c'est la pensée subtile etfièro, et le syllogisme poussi''

il l'extrême. Dans les monuments persans, c'est l'individualisme qui

domine. Dans les monuments arabo- indiens, c'est l'élégance qui prime.

Dans les monuments ottomans c'est la sévérité noble qui constitue leur

caractère principal.

Un ordre en architecture est un eusemlile de |inrlios dont l'hai'mo-

nie est évidente^ dont la disposition intelligente concourt ii la présen-

tation correcte de l'œuvre considérée sous le rapport mécanique. Ce

sont les supports isoîc'S ([ui peuvent donner une idi'e complt'te des or-

dres en architecture.

On reconnaît un ordre dans les styles de l'ancienne Egypte, dans

les styles grecs. Il n'existe pas d'ordre déterminé dans les styles arabes,

persans, gothiques et chinois. Dans ces styles ii existe seulement uni'

série de formes conventionnelles, ilont l'adjonction reste li; iN'e nu ca-

price de l'architecte.

Les bysantins se sont appliqués a contrel'airc les ordres grecs
;
ayant

adopté la voûte comme couverture de leurs constructions, ils ont re-

connu que les cliapiteoux grecs devenaient trop grêles et que par leur

forme ils détruisaient la continuité de la ligne entre le support et la

voûte; il se sont mis à mociifier cette forme; à la rendre plus mas-

OTTOMANISCHE ARCHITECTUR.

TECHNISCHE DOCUMENTE

VON MONTANI EFFENDI.

VON' DEN HAIJ-ORDNUNGEN BEY DEN OTTOMANEN.

In den ottomnniscbcn Baudenkmnien der guten Epoche haclt die

Baukunst einen gewissen besonderen und deutlich ausgedrueckten Ka-

raklorfest, welcher ihren Werken in der Versiniihchung der mensch-

lichen l(k:e einii eïgenthiimliçhe Bedeutung verleilit.

Geratlc in dem Karnkter der Bauwerke, der niu- der Ausdruck der

Ideen ist, die das Volk welches sie hervorbringt, beherrschen, liegt das

Hauptverdienst der Werke, die wir bewundern. Die Denkmale das

alten Egyptens sind für uns eine Offenbarung der theokratischen Idee,

welche das Einzelwesen ueberwaeltiget und wie ein Alp alle An-
strengungen des Geistes laehmt. Die Denkmale des alten Indiens ent-

springen dem bizarren und unbegrenzten Traumleben; eine ver-

zeri'te Einbildungskraft ertoedtet allseitig die Wabriieit. In den chi-

iiesicslien Bauten scillaegt das Seltsame und Zusammenlianglose des

Bauenden dundi
;

in den Bauten des alten Griechenlands die Strenge

aber aiicb I'Vinlicit di's Denkers, in den Roemischen offenbart sicii

die Prarht, in den byzantiniscben Monumenten Stolz und Pracht. Die

arahisLdien Bauten druecken den Forschungsgeist aus, in den gothi-

sclien Monumenten erscheint der subtile und stolze Gedanke, die aufs

Auesserste getriebene Folgerung
;

in den persischen Bauten herrscht

dii' ludividualisirung vor, in den arabi-sch — indischen die Zieriicii-

Ueil ; als Hauptkaractei- dei- ottomanisehen Baukunst erweist sich eine

edli- Strenge.

Unter eiucL' ()[-dnung veisfelien wir in der Airbilektiir eine Verei-

nigung liarmonisch zus;tmmenstimmeiuler Tlifilf , dei'eu intelligente

Anordnung die correkte Ausi'uehrung, vom mecbaniseUen Standpunkte

aus, ei'moeglielien. Schon die IVeien Stuetzen koennen einen voll-

slaenili.üeu Bi.'gril't' der ;uvliilrtdonischen Ordnungen geben.

Man erkennt in dm Stilen des alten Egyptens und in den griechi-

sehen Stilen eine Ordnung
; in den arabisclien, persischen, gotbisclien

und cliincsischen Stilen erscheint keine feststehende Ordnung, sondern

nur eine Reihe hergebrachter Formen, (leren Verwendung der Laune
des Architekten ueberlassen bleibt.

Die Byzantiner haben die griecbischon Ordnungen naclizubilden

versucht, aber einmal die Woelhung als Decke ihrer Gebaeude ange-

nommen, mussten ihnen die griechischen Kapitaele zu schwaechlicli

erscheinen-, auch stoerten sie durcli ihre Form die Einheit der Linie

zwischen dem Unterbau und der Woolinuig. Die Byzantinei- aender-
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sivc; ils ont uinsi rnuliséuiie ccrfainu liiirmonlc entre la colonne cf l'iii'-

cfiile qu'elle soutenait; mais ils n'ont pu arriver à établir mie ordou-

uoiiCL- correcte de foi-me, il n'existe pns d'ordre bysantin.

Les ai-abes de leur côté se sont appliquas aussi à modifiei- le chapiteau

des colonnes grecques, et arrivf^rent à des résultats analogues ceux

auxquels étaient arrivés les byzantins; ils poussèrent plus loin encore

la modification et parvinrent à créer de nouvelles formes pour les ciia-

piteaux, mais ne s'arrêtèrent ;"t aucune ordonnance; il n'existe pas

d'ordre arabe.

L'arcliitccte liius Ali qui vi\'ait sous le rëiiiie de Sultan Méiiémod

Tchél6bi,-et qui a bùti Yéchil Djami de Brousse, ainsi qu'en fait foi

l'inscription placée au dessus de la tribune Impériale de cette mosfjuée,

semble être le premier architecte auquel on doit la réformation d'une

école d'architecture ottomane. Il commence par l'épuration des détails

et c'est à son initiative qu'on doit la flxntion du styli^ iiatinn.':il.

L'arcbilpcle Haïreddin, le constructeur de la Mosquée de Sultan

Bajezid ù Constantinople lit faire un pas en avant à l'architecture

Ottomane pnr la détermination spécifique de la forme du chapiteau

des colonnes. Il reste cependant encoi-c beaucoii]) d'intlécision par

rapport aux proportions des colonnes.

L'architecte Sinan lequel vivait sous le régne deSuleïma;! el Kanouni,

reprit le travail laissé par ses prédécesseurs ; il procéda une nouvelle

épuration des formes, hxa des proportions, ajouta de nouvelles formes

à l'architecture ottomane. Il apparaît' comme le léj^islateur de l'archi-

tecture nationale.

Les ordres ottomans sont au nombre d(> Trois :

1. L'ordre éclianfriné,

2. » brécliilbrme.

3. » crystallisé.

Les ordres ottomans se composent du panneau liroit, du panneau
d'archivolte et de la corniche.

Dans la constitution des portiques, \r i.nnijpjiu d'nivhivolte> est rem-
placé par l'architrave.

Le panneau droit est cet emplacement qui peut éire occupé snii pni^

de.s pieds droits, soit par des pilastres ou des colonnes.

Le panneau d'archivolte est cet espace dans IripH-l les ;irriiivoltrs

peuvent tourner.

Certains ordres admettent un troisième panneau qu'on appelle' pan-
neau de soubassement; c'est dans l'espace drtevmUw p.r ce panneau
que se placent les piédestaux des colonnes.

Tous CCS panneaux se trouvent

moulures.

lélimilé.^ par des saillies ou des

^

La richesse des moulures suffit dans la |,lMpart des casa caractériser
Tordre auquel ces divisions par panneaux appartiennent; dans l'ordre
échanfriné, il n'existe que de simples saillies ou bien des chanfrins.
Dons l'ordre bréchiforme il n'y a que des moulures lisses- dans

l'ordre crystallisé les moulures sont plus délicates que dan. Tordre
précédent et la décoration sculpturale est admise.

Dans toute ordonnance arcliitecturale ottomane qui se termine ù des
contre^forts, les moulures ou saillies du bas du panneau d'archivolte
descendent le long d. contre-fort, s'arrêtent à son pied ou bien se
ploient au bas pour suivre horizontalement le panneau de soubas-
sement; alors qu'il y a superposition d'ordre, l'encadrement est dis-
tinct pour chacun d'eux, et la moulure ou sailhe du panneau d'ar-
chivolte de l'ordre supérieur, descend jusqu'au niveau de la corniche de
1 ordre inférieur et la suit dans toute sa longueur.

len dahei' au der Foim . .suehleii sie schwci'cr zu machen und ka-

men so dahin, einen gewissen Einklang zwischen der Saeule und dem
Bogen, den zie trug, hervorzubringen; eine richtige Vertlieiiung der'

Formen aber fanden sie nicht, und es giebt so keine byzantinische

Ordnung.

Die Araber suchten ebenfalls die Kapitaele der griechischen Saeulen

nachzuformen und gelangten zu aehnliehcn Resultaten wie die Byzan-
tiner; sie trieben aber die Umformung noch weiter und gelano-ten

so dahin neue Formen fuer die Kapitaelo zu schüfFen, hingegen blie-

ben sie bßi keiner l^ostiuinifen Form sîflien, und so erkf^iiiien wii' kei-

ne arabiclie Ordnungen.

Der Arcliitekl Elias Ali, welelier unter der Regierung des Sultan

Mehemed Tschelebi lebte, und die «gruene Moschee» in Brussa er-

baute, wie es die Inschrift bezeugt, weiche oberlialb der Kaiserlichen

Tribuune dieser Moscliee angebracht ist, escheinl als der erste otto-

manisclie Architekt
,
welelier die ottomanische Schule der Architek-

tur begruendeii hall. Er begann mit ilcr Laeuterung der Details und
seiner Anregung ist die Fostlialtung eines nationalen Stiles zuzu-
sehreiben.

Der Baumeister Choireddin, dei' Erbauer der Moschee des Sultans

Bajesid in Constantinopel, stellte die besondere Form der Saeulen—
Kapitaele fest, und brachte dadurch die otloinanischp Architeeklur

um einen Schritt vorwaerts. Hingegen herrscht bei ihm noch viel

Unbestimmtheit ueber die Verliaellnisse der Saeulen.

ner Architekt Sinan, welcher unter iler Regierung Suleiman Ka-
nuni (des Praechtigen) lebte, nahm die Arbeit seiner Vorgaenger
wieder auf: Er schritt zu einerneuen Laeuterung tler Formen, stellt,:

die Verhaeltnisse fest, und bereicherte die otlomanische Arcliileklur

mit neuen Formen. Er erseheiiit als gesetzgebend fuer die nazionale

Architektur.

Die ottomanischen Ordnungen sind :

1. Die Seliraegkanlige (.'chanfrine.)

•2. Die Breccienfoermige (bréchiforme.)

3. Die Krislallfoermigo (crystallisi'.)

Die otlomanischen Ordnungen bestehen aus dem Stuetzenfelde (pan-
neau droit) und dem Bogenfelde (panneau d'archivolte) samml Kranz-
Gesimse (corniche).

In der Construction der Thore trill das Arebilrav an die Stelle des
Bogenfelde«.

Das Sluelzenfeld ist jener Theil welcher entweder durch gerade
Stuelzen (pieds) oder Pilaste,- und Saeiden eingenommen wird.

Das Bogenfeld ist jener Raum in welchem sich die Bogen spannen.

Gewisse Ordnungen gestatten einen ilritten Theil Unlerbauleld (pan-
neau de soubassement), in welchen die verschiedenen Formen wel-
che den Fuss der Saeiilc darstellen, eintreten; alle diese Haupttheile
sind durch Leisten oder andere Verzierungen abgegrenzt.

In den meisten Faellen wird die Ordnung, welcher die in Felder
gegliederten Tlieile angelioeren, durch die Verzierungen an Leisten
und Simswerken in Ihrer reichen Auswahl liinlaenglicli karakterisirl

In der Scliraegkanten-Ordnung kommen nur einfache Vorspruen^e
oder aber Schraegkanten (chanfreins) vor.

In der Breccien-Ordnung giebt es nur glatte Verzierungen- in der
Kristalordnung sind die Verzierungen feiner als in den vorher^^e-
l.euden Ordnungen, und ist auch plasli.sche Verzierung gestattet."

1" allen architektonischen Ordniiugei, der Ottomanen «elehe in
Widerlegen endigen, laufen die Kehlen oder Leisten von dem „„
leren Tlieile des Bogenfeldes laengs der Widerlagen herab und e„
digen an deren unteren Ende, oder setzen sieb in horinzontaler Rich-
tung laengs des Unlerbanfelds fort. Wenn mehrere Ordnungen ue-
ben einander gestellt sind, bleibt die Einfassung fuer jede Ordnung ge
trennt, und die Kehle oder Leiste des Bogenfelds laeuft bis zum Gesimse
der unterenSaeulenreihe herab, und begleitet es in seiner ganzen Laenge
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Dans les ordres OUomans, ]l' loilloir du (.diniiilonu n juste do froiil

la largeur du dé ou de l'arcade qui lui est superposée et que la co-

lonne est destinée il supporter. Si le système des supports se trouve

encadré, alors sur le cùlé la largeur du dé ou de l'arcade se trouve être

moindre que la largeur du tailloir et d'une quantité corresponjliinte

à la saillie de la moulure du panneau d'archivolte.

Dans les ordres Ottomans le pilastre encaissé dans un mur m:

porte que des moulures ù sa partie supérieure ou bien du chapiteau et

ces moulures ne se profilent que sur une seule face du ciMé corres-

pondant Ö remhrâsure.

La colonne Ottomane complète se conijiose du fût, de In hnse el du eh;v

pitcau, les colonnes reposent généralement sur des gradins comme dan.s

le.-? ordres Grecs, rarement on y ajoute un dé. Alors que les exigences du

service de l'édifice demandent une halustrade, on place des piédes-

taux au dessus des colonnes, ces piédestaux représentent un prisme

de quatre pans; dans des cas très-rares le corps du piédestal est

cylindrique. En règle générale les piédestaux s'emploient le plus rare-

ment possible et dons tous les cas on doit en justifier l'emploi par une

balustrade. Le souijassement est, par rentre, fn'quemment employé.

L'architecture Ottomane est dans son ensemble une ordination

verticale, on doit donc éviter d'accuser ti-op fortement les lignes hori-

zontales, mais par contre on a la plus grande latitude pour accuser

fortement les dispositions verticales. Ce point de départ de l'archi-

tecture Ottomane ne doit jamais être perdu de vuo par l'architetitc

qui entreprendrait des créations dans ce genre d'architecture.

Des pi-upoi>( tous tiaiis les ordres Oaiiiiiaus

Dans les ordres Ottomans la commune mesure qui sert à établir

les proportions, est la largeur du chapiteau que nous appellerons module.

Le module se divise en 9 parties égales et chacune de ces parties ren-

ferme 4 subdivisions.

La hauteur du fût de la colonne est limitée par un maximum cl un

minimum; le maximum varie avec les ordres.

Dans toutes les colonnes le diamètre inférieur du fût est de G par-

ties de module, et celui du haut est généralement de 5 parties et demie.

La hauteur du fût varie suivant la nature du monument. Dans l'archi-

tecture religieuse et en général dans tous les monuments qui deman-

dent une certaine sévérité, cette hauteur se détermine suivant les

convenances en prenant pour base le demi-diamètre inférieur du fût

de la colonne; la hauteur du fût de la colonne peut être de 10, 11, 12

13, 14, 15, 16, 17, et 18 demi -diamètres de 6 parties de module. Dans les

monuments d'architecture civile tels que kiosques, fontaines etc., cette

série se prolonge jusqu'il 26 demi-diamètres et ne descend guère au-

dessous de 12 demi-diamètres.

La hauteur du chapiteau est égale à la largeur du tailloir; dans cette

hauteur, se trouve compris le collier.

La hauteur de la base de la colonne varie ; elle ne dépasse pas 3

parties démodule, et ne descend pas au-dessous de une partie et demie

de module.

Les espacements entre les cîiapiteoux de colonne se mesurent par

un nombre entier de demi-largeurs du tailloirdu chapiteau. Les arcades

qui tournent au-dessus des chapiteaux des colonnes sont des ogives. La

limite d'un arc d'ogive Ottoman ne peut jamais coïncider avec le cen-

tre du cercle déterminant l'arc qui constitue l'autre partie de l'ogive;

il en résulte .que dans l'architecture Ottomane il n'existe pas d'arcs

constituant l'ogive et représentant un sixième de circonférence, les

arcs de cette espèce employés pour un tel tracé donnent lieu à un

résultat qui détruit le caractère propre de l'ogive Ottoman. Les cen-

In den ottomanischen Ordnungen bat che Platte der Kapitaele an

der Stirnseite die Breite des Wuerfels oder des Bogens der darueber

ruht und welchen die Saeule zu tragen bestimmt ist.

Wenn das System der Stuetzen eingerahmt ist, dann ist die Breite

des Wuerfels oder Bogens auf der Seite geringer als jene der Platte.

In c^eu otlomauiseben Ordnungen hat ein au die Mauer gelehnter

Pilastei' nur in seinem oiiersten Theile oder am Kapitael Verzierun-

gen (moulures), welche nur an der inneren Seite des Bogens vor-

springend sind.

Die vollstaendige ottomanische Saeule besteht aus dem Schafte, aus

der Basis und dem Kapitael
; die Saeulen ruhen gewoehnlich auf Stu-

fen wie die griechischen Ordnungen; selten fuegt man einen Wuer-
fel dazu. Wenn die Bestimmung eines Gebaeudes eine durchbrochene

Bruestung verlangt, stellt man die Saeulen auf Faesse, welche aus

Prismen von mehr als vier Flaechen bestehen ; in sehr seltenen Fael-

len haben diese Fuesse cylindrische Form. Als allgemeine Regel

kann man sagen, dass diese Fuesse so selten als moeglich angewen-

det werden und nur bei Bruestuhgen gestattet sind, hingegen wird

die fortlaufende Unterlage haeufig angewendet.

Die ottomnnische Baukunst ist, im Ganzen genommen, eine vor-

hen-schend verticale Anordnung; man muss es daher vermeiden die

horizontalen Linien zu sehr hervortreten zu lassen, hingegen hat

man den weitesten Spielraum fuer den Ausdruck der vertikalen Glie-

derung. Diesen Standpunkt der ottomanischen Architektur darf ein

Baumeister, welchei- in diesei- Bauart etwas schaffen wollte, nie aus

dem Auge verlieren.

Uelter ilie Yerliaeltnisse der of (»iiiaiiiNclieii Oi'diiiinxeu.

In den oltomanisclien Ordnungen bildet die Breite des Kapitaeis

die Mass-Einlieitfuer FestliaUung der Verhaeltnisse, welche wir «Mo-

del» nennen. Dieser Model zerfaellt in neun gleiche Theile und jeder

dieser Theile in vier andere Theile,

Die Hoelie des Saeuienschaftes ist durch ein Maximum und ein

Minimum begrenzt, das Maximum wechselt mit den Ordnungen.

In allen Saeulen-Ordnungen betraegt der untere Durchmesser des

Schaftes (i Modeitheile und der obere gewoehnlicJi 5 1
'2.

Die Hoehe des Schaftes wechselt nach der Natui- des Bauwei-kes.

In tien religioesen Bauten und im allgemeinen in solchen, welche

eine gewisse Strenge erfordern , bestimmt sich die Hoehe nach den

Umstaenden, indem man als Basis den halben unteren Durchmesser

des Saeuienschaftes annimmt; diese Hoehe kann dann 10, 11, 12, 13,

14, 15, IG, 17, und 18 Halbmesser (von 6 Theiien des Models) be-

tragen. In den weltlichen Bauten, als Kiosken, Brunnen etc. verlaen-

gert sich diese Reihe bis auf 26 Halbmesser, steigt aber nicht unter

12 Halbmesser herab.

Die Hoehe des Kapitaeis ist der Breite der Saeulenpiatte gleich
;

in diesem Masse ist der Saeulenring (Collier) einbegriffen.

Die Hoehe der Saeulenbssis wechselt; sie betraegt nie mehr als 3

(Modeltbeilc) und nie weniger als 1 1/2 Modeltheile.

Die Entfernungen zwischen den Saeulenkapitaelen werden darch

ganze Zahlen ausgedrueckt, welche ein Vielfaches der halben Breite

der Saeulenpiatte sind.

Die Bogen welche sich oberhalb der Saeulenkapitaele spannen sind

Kreuzbogen.

Die Fusspunkte eines ottomanischen Kreuzbogens koennen nie

mit dem Mittelpunkte des Kreisbogens zusammenfallen, welcher den

anderen Theil des Kreuzbogens bildet : woraus folgt, dass es in der

www.libtool.com.cn



14 L'ARCHITECTURE OTTOMANE. ~ DÔCUMEXTS TECHNIQUES.

Lres lies arcs (ioivent toujours coïncider avec queli|u'un des [joiiiU

résultant d'une division par parties égales de l'espace qui scpare les

deux tailloirs entre lesquels doit tourner l'ogive.

Dans l'architecture Ottomane on fait aussi usage de cintres résultant

de"" la combinaison de deux arcs de cercle avec deux lignes droites

inclinées.

Les arcs de l'ogive s'appuient soit directement sur le tailloir du

cliopiteau, soit sur un dé; ia hauteur de ce .dé doit être dons un rap-

port simple avec la largeur du tailloir. Les dés sont fréquemment

employés et donnent beaucoup d'élégance à l'ensemble.

L'architecture Ottomane admet l'alternance d'arcades dont l'espace-

ment est différent. Les largeurs des espacements qui alternent doivent

être dons un rapport simple et facile saisir. Ce système d'ordination

évite la monotonie qui résulte toujours d'une succession un peu lon-

gue d'arcades de même largeur.

Les écoinçons font toujours saillie par rapport au plan vertical qui

contient les claveaux.

Dans l'architecture civile on ne fait guère usage il'arcades et toutes

les colonnes supportent un dé Ilanqué de consoles.

Le plein cintre est exclu de l'architecture Ottomane, ainsi que le

cintre représentant deux tiers de circonférence en usage chez les ara-

bes et les maures. Par contre on y emploie le cintre représentant un

tiers de .circonférence; ce cintre doit toujours s'appuyer sur un dé,

il est généralement employé comme Hnteau poui- les portes et pour

les fenêtres.

ultomanischen Arcliitelitur keinon Krfuzl)0gen gieht welcher einen

Sechstheil des Kreises unileissl, sondern alle Bnegen groesser sind.

Die Boegeii welche in einem Sechstel des Kreisumtanges oder

weniger ausgefiiehrt wneren, wiienh n Etwas sein was der Eigen-

thuemlichkeit des ottomanisclien Kreuzbogens ganz entbeln-t. Die

Mittelpunkte der Boegen muessen immer mit einem oder dem andern

jener Punkte zusammenfallen, welche sich ergeben, wenn der Raum
der Saeulenplatten , ueber welche der Kreuzl)ogen sich spannt, in

gleiche Theile getheilt wird. In der ottomanisclien Baukunst wendet

man auch Spannungen an, welciie aus der Verbindung zweier Kreis-

segmente mit zwei geraden Linien hervorgehen.

Die Boegen des Kreuzbogens ruhen entweder direkt auf der Saeu-

lenplatte oder auf einem Wuerfel ; die Hoehe dieses Wuerfeis muss

zu der Breite der Platte in einem einfachen Verhaeltnisse stehen.

Diese Wuerfel sind haeufig angewendet und geben dem Ganzen

viel Zierlichkeit. Die ottomaniscbe Baukunst gestattet, dass Bogen-

redien vei-scbiedener Spannweite abwecliseln. Die Spannweite, wel-

che wechselt, muss immer in einfachen leicht erkennbaren Verhaelt-

nissen bleiben. Dieses System der Anordnnung vermeidet die Ein-

foermigkeit, welche immer mit einer laengercn Reihe von Boegen

derselben Weite verbunden ist.

Die Ecken des Fenstergemaeuers springen immer gegen die E))ene

der keilfocrmigen Bogenstuccke vor.

In der weltlichen Baukunst wendet man keine Arkaden an, und

alle Saeulen tragen einen Wuerfel mit Kragsteinen.

Der ganze Kreisbogen ist von der ottomanischen Architektur aus-

geschlossen, ebenso der Bogen, welcher zwei Drittbeile des Kreises

umfasst und bei den Arabern und Mauren angewendet wird. Hinge-
gen wendet man den Bogen von einem Drittheil des Kreises an. Der
Bogen muss stets auf einem Wuerfel i-uhen; er dient als Thuer und
Fenster-Sturz.

L'emploi du cintre arabe imprime ù l'architecture Ottomane un
caractère hybride qui est loin d'ötre heureux.

L'architecture Ottomane, par l'élasticité de ses parties constituantes

permet i\ Tarcbitecte d'attribuer aisément à chaque monument un
caractère spécial et conforme à sa destination. C'est un avantage pré-
cieux que les autres systèmes d'architecture sont bien éloignés de pos-
séder au mi-me degré; ils doivent dans ce but recourir à l'emploi

d'ordres divers, et l'architecture Ottomane possède In même ressouive
qcii vient s'ajouter n In première. L'architecture Ottomane se présente
comme la plus riche parmi les a rdii lectures connues. L'architecture
gothique qui est très-riche par ses détails n'a d'autres ressources pmv
varier le caractère de ses monuments que l'élasticité des pi-oportions,

? encune par rapport aux formes.

Der arabische Bogen wuerde der ottomanischen Architektur einen

gemischten Karakter von hoeclist unguenstlger Wirkung verleihen.

Die ottomaniscbe Baukunst ermoeglicht es dem Architekten durch

die Elasticitaet der Hnupttheile
,
jedem Bauwerke mit Leichtigkeit

einen besonderen, seiner Bestimmung entsprechenden, Karakter auf-
zupraegen. Es ist dies ein Vorzug, welchen andere Bauordnungen
niclif im gleichen Masse besitzen, denn sie muessen zu diesem Zwecke
fremde Ordnungen anwenden, waehrend die ottomanische Baukunst
ausserdem aucli noch ueher dieses Auskunffemittel verfuegt.

Die ottomaniscbe Baukunst zeigt sich als die reichiialtigste unter
den bekannten Architekturen. Selbst die gothische Baukunst, welche
so reicii an Details ist, kann dem Karakter ihrer Bauten nur durch
Veraenderung in den Proportionen Abwechslung verleihen

; luer
eine Veraenderung der Grundformen fehlt ihr die Elasticitaet.

Deserlplinii des onli'eii Otfoiiiaiis.
^rlilldeniiiiï iler olloniaiilsebrii Ordiiiiugen.

Comme on I'a dc^â dit, les ordres ottomans sont nu nombre de trois :

L'Ordi'e Echanfriné.

L'Ordre Bréchiforme.

L'Ordre Crystallisé.

A ces trois ordres peut s'ajouter une 3- manière d'o.-donnancer
les détails, mais on ne saurait lui accorder le nom d'ordre, car c'est
une ordonnance conforme a la gothique où les supports de l'édifice si-
mulent un faisceau de .ores, chanfreins et moulures qui, s'élevant ver-
ticalement du sol jusqu'à une certaine hauteur, se ploient ensuite et dé-
terminent une ogive; c'est la forme la pUis primitive de l'architecture
ottomane.

Wie sclion gesagt wurde, gieljt os Jrei ottomanischc Oramiiigen.
Die scliraeglvantige Ordnung;

Die bi'eceienfoermige Ordnung
;

Die Ivrislaljfoermige Ordnung.

An diese drei Ordnungen kann man eine dritte Art der Vertlieilung
der Details nnreilien

, welche aber den Namen einer Ordnung niclit

verdient, da sie jener golliischen Ordnung entspricht, wo die Stuelzen
des Gebaeudes ein Buendel von Pfuehlen, Schraegkanten und Verzie-
rungen darstellen, welches vertikal bis zu einer gewissen Hoehe auf-
steigt und dann sich biegt und in einem Keuzbogen endigt; es ist dies
die primitivste Form der ottomanischen Baukunst.
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Li'oi'tli'r KeliHiifrîiié.

L'ordrtj (clmiil'rinL' a ilcs pilnsli'es Ec]ianli'i iiOs au lieu de; colonnes;

leur chapiteau a un tailloir et au dessous un elianfrein, la corniche est

aussi reprOsentée par un chanfrein. Dans son cnsemhle cet ordre rap-

pelle le dorique grec, il nVst employé (]ue jDOur les galeries inférieures

des cloîtres, pour les magasins et |iour tout ce qui demande une grande

simplicité. La hauteur maximum du pilastre, son clinpifenu compris,

est de G modules de 9 parties.

li'Ordre Rrcoliifoi'iiie.

L'Ordre Brécliiforme a été ainsi nommé parceque la décoration de

son chapiteau rappelle les dispositions des fragments pierreux for-

mant la hase de certaines bn'iclies; il a été inventé par Tarchitecte Sinan;

la colonne se compose du fût, d'une hase circulaire et du chapiteau;

le chapiteau représente une pyramide tronquée renversée, décorée de

losanges. Au dessous de la colonne il peut y avoii- un piédestal. Cet

ordre ne porte jamais d'ornements ni sculptés ni peints. Il est employé

pour les monuments funéraires, pour certaines i^alcrics extéi'ieures

réclamant de la simplicité, pour les parties correspondantes au sous-sol

d'un édifice; dans le cas de superposition d'ordres il est placé au-

dessus de l'ordre crystallisé. La hauteur maximum de la colonne , sa

base et son chapiteau comjiris, est de 10 modules de 9 parties. L'aspect

de l'ordre hréchiforme est trés-sévérc et pesant. Il est tout ci fait exclu des

monuments d'architecture civile.

I>c l'Ordre Crystnllisé.

L'Ordre Crystallisé a été bien caractérisé par l'arcliitecte Haïreddin;

perfectionné depuis, cet ordre est le plus riche que possède l'architec-

ture Ottomane, il convient partout où on veut présenter de la pompe et

delà délicatesse; il admet la plus riche décoration tant en ornements

sculptés que peints.

Cet ordre est caractérisé par l'emploi de pièces sculptées représen-

tant des groupes qui décorent les chapiteaux des colonnes. Ces groupes

tle cristaux servent aussi à la décoration des coupoles et des niches,

ainsi qu'f'i celle écoinrons^ des corniches et à celte de la face anté-

rieure des marclies des escaliers.

L'ordre crystallisé est le seul ordre proprement dit qui soit employé à

l'intérieur des édifices civils.

Ile rordonuancc ù falseeaux.

L'ordonnance à faisceaux admet une grande richesse dans la déco-

ration, elle s'associe aisément avec l'ordre crystallisé et peut se prêter

aux emplois les plus divers.

De la sii|icr|i08itloii tlo«i or<lrei«.

Alors que la nature de l'édifice ou que certaines dispositions de son

intérieur demandent une répétition d'im système de colonnades, on

superpose un ordre à l'autre. L'ordre le plus riche se trouvera placé

dans la partie de l'édifice la plus noble, toujours à une place où la fi-

nesse des détails de l'ornementation ne puisse pas être perdue pour

l'observateur. Ainsi l'ordre crystalliéé a toujours été placé au premier

étage d'un édifice; l'ordre hréchiforme au deuxième; dans le cas où

le 2""^ étage ou la S™" galerie devrait faire corps avec des parties

réclamant une certaine richesse décorative, alors on devra soit

Die sollrae^ka IItige Saeiileuorduung.

In dieser Ordnung nehmen Pfeiler die Stelle der Saeale ein; die

Kapitafle haben eine Platte, darunter eine Schraegkante; das Ge-

simse wird ebenfalls durch eine Schraegkante vertreten. Im ganzen

erinnert diese Ordimng an die grtchiscli-doi'ische. Sie wird nur bei

den unteren Galicrien der Kloester, bei Magazinen und allem, was

grosse Einfachheit erfordert, angewendet. Die Maximalhoehe der Pfei-

ler samt Kapitaelen betraegt 6 Model von 9 Theilen.

Die lirpoeieiifneriiii^e ^aeiilouordiiiiii^.

Die breccicnfoei'mige Ordnung erhielt diesen Namen von der Ver-

zierung der Kapitaele, welche an die Vertheiiung der Steintheilo in

gewissen Breccienformationen gemahnt. Sie wurde vom Architekten

Sinan erfunden ; die Saeuie besteht aus dem Schafte, einer runden

Basis und dem Kapitael.

Das Kapitael stellt eine umgestucl|ite, abgestutzte, Pyramide vor,

welche mit Kanten verziert ist. Die Saeuie, kann auf einem Fussge-

stelle ruhen. Diese Ordnung traegt nie Verzierungen, weder plasti-

sche noch gemalte. Sie wird bei Grabmonumenten, bei gewissen

acusseren Gallerien, welche Einfachheit erheischen, in den entsprechen-

den Theilen des Unterbaues eines Gebacudes und im Falle der Ue-

bereinanderreihung mehrerer Ordnungen unter der Kristalfoermigen

Ordnung angewendet. Die Maximalhoehe der Saeuie, Basis und Ka-

pitael inbegriffen, betraegt 10 Model von 9 Theilen. Der Anblick der

breccienfoermigen Ordnung ist streng und Schwer.

Diese Ordnung ist bei weltlichen Bauten ganz ausgeschlossen.

Die Rrislallfocriiilge Saeiileuoriliiiius.

Die Kristalllbermige Ordnung wurde durch den Architekten Cliai-

reddin festgestellt und spaeter vervollkommnet. Es ist dies die reichste

Ordnung der ottomanischen Baukunst, welche sich ueberall eignet,

wo man Praciit unil Feinheit ausdruecken will. Sie gestattet die reichste

Verzierung an plastischen und gemalten Ornamenten.

Diese Ordnung ist kirakterisirt durch die Anwendung plastischer

Formen, welche Gruppen von Kristallen zur Verzierung der Saeulen-

Kapitfclc vorstellen. Diese Kristallgruppen dienen auch zur Verzierung

der Kuppeln, Nischen und der Gcsinimsccki'n, sowie der Stirnseite der

Stiegenstulen.

Die Kristallfocrmige Ordnung ist die einzige eigentliche Ordnung,

welche im Inneren weltlicher Bnuti/n angewendet wird.

Biiudelforiii.

Die Buendelform gestattet grossen Reichtlmm in der Dekoriruiig,

sie verbindet sich leicht mit der Kristallfoermigen Ordnung und dient

zu den verschiedensten Anwendungen.

ITelier die Uelierordiiiiii^ der Ordiiiiii^en

.

Wenn die NaUu' des Baues oder gewisse Vertheilungen im Inne-

ren die Wiederholung eines Systems von Saeulenreihen verlangen,

kann man eine Ordnung ueber die andere stellen. Die reichste Ord-

nung wird dann in den vornehmsten Theilen des Gebaeudes ange-

bracht und stets so, dass die -Feinheit der Einzclnheiten der Verzie-

rungen i'aer den Beschauer nicht verloren geht. So wurde die Kris-

tailform stets im ersten Stockwerke angebracht, die breccienfoermige

im zweiten ; wenn aber das zweite Stockwerk, oder die zweite Galle-

rie mit Theilen des Gebaeudes, welche einen gewissen Reichthum an
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superposer il l'ordre crystnllisé l'ordonnance l'i Cnisccoux, soit faire les

deux {^'tages d'ordre rrystallisi'.

L'ordonnance à faisceaux peut se placer aussi au dessus de l'ordre

crystailisé, suivant la convenance des hauteurs.

Dans les soubassements on peut employer soit l'ordre bré'eliiforme,

soit l'ordonnance ù faisceaux, ou bien faire usage de pilastres éelian-

frin(!'S flanqués de congés faisant fonction de conbole sur les côtés.

Dekoration erfordern, ein Ganzes bildet, so mu.ss man entvoder ueber

die liristallordniing die Buendelform stellen, oder aber beide Stock-

werke in der Kristailordnung ausfuebren.

Die Buendelform kann aucli unter der Kristallordnung anm'bracht

\\erden, nacb Massgabe der Iloebe.

Im Unterbau kann man entweder die Breccienordnung oder die

Buendelfonn anwenden, oder auch sebraegkantiger Pilastres mit An-
laeufen. welche ilie Tro.gsteine an den Seiten ersetzen, sich bedienen.

nt>eornlIoii de»« parties areliMeedirales. lei-zieniii^ ilei- aeeliîleLOMiÎNelieii 'riieilp.

En principe général, dans l'Architecture Ottomane, il ne faut jamais

et sous aucun prétexte que la décoration altère les formes des parties

architecturales ; c'est pour cela que l'emploi de tout ornement sculpté à

grande saillie s'en trouve sévèrement banni. Tous les détails d'ornemen-

tation employés doivent être assez fins pour ne pas nuire û l'effet

géométrique des parties de l'édifice; ils doivent être traités de manière à

simuler jusqu'à un certain point les vestiges que la végétation anté-

diluvienne a laissés empreints sur ]n pierre.

L'Architecture Ottomane admet volontiers la peinture et la dorure lie

ses parties ornementales. Dans ce genre de peinture on doit avoir le

plus grand soin que les colorations rendent bien distincts les membres

constituant la partie architecturale, les tons doivent être francs, la

douceur des teintes doit se retrouver exclusivement dans la conipli-

calion de leur groupement, ainsi que cela se produit dans les chales

des Indes. Ce genrtî de décoration demande beaucoup d'habitude et de

réflexion, le décorateur doit constammeiit s'inspirer de la pensée de

l'architecte. Les trop grands soins, la trop grande minutie dans les détails

finissent quelquefois par conduire l'i la monotonie, c'est un grave

écueil qu'il faut éviter absolument. Cette monotonie se produit souvent

comme on l'a pu remarquer par l'emploi des décorations sur faïence,

cela a été une des principales causes du discrédit dans lequel les

faïences peintes sont tombées 4 une certaine époque. L'architecte Sinon
semble avoir eu le pressentiment d'un tel résultat, aussi a-l-il été

très sobre de ce genre de décoration, et lorsqu'il s'en est servi, il a fait

exécuter les pièces nécessaires tout exprès avec des champs colorés

bien définis de manière à rompre autant que possible la monotonie
si facile à se produire dans ce genj-e de tli'-eoi-ations.

Als allgemeine Hegel gilt in der ottomaniseben Architektur, dass
die Dekoi'alion unter keiner Bedingung, die Form der architektoni-

schen Haupttbeile veraendern darf; daher ist auch jede plastische Ver-
zierung, welche stark vorspringt, strenge verpoent. Alle Einzelnbeiten

der Verzierung muessen so beschaffen sein , dass sie den geometri-
schen Eindruk der einzelnen Tlieile des Baues nicht beeintraecbtigen,

sie muessen ferner .so behandelt werden, dass sie gewissormassen die

Eindruecke darstellen, welche eine antediluvi.anische Vegetation auf
dem Steine zurueekgelassen hat.

Die ottomanischc Baukunst gestaltet gerne die Bemalung und Ver-
goldung ihrer verzierten Theile. In dieser Art Malerei muss man die

groesste Sorge darauf verwenden, dass die Farbe die architektoni-

schen Haupttbeile deutlich hervortreten lasse, die Toene muessen
leicht sein, die Zartheit der Tinten darf nur auf der Zusammenstel-
lung, und Verwickelung derselben beruhen, in der Art wie dieses bei

den indischen Schaals der Fall ist. Diese Dekorirungsart erfordert

viel Uehung und Ueberlegung; derjenige welcher die Dekorirung
vornimmt, muss stets die Idee des Architekten vor Augen haben. Die
grosse Sorgfalt und Aengstlichkeit in den Einzelnheiten fuehren oft,

bis zur Monotonie; es ist dies eine gefaehrliche Klippe, welche man
absolut vermeiden muss. Diese Monotonie ergicbt sich, wie man es
beobachten konnte, haeuflg in der Anwendung der Faience-Ornn-
mente, und dies war die Hauptursacbe des Misscredites, in welchen
die geraalten Faiencen zu einer gewissen Epoche gekommen sind.
Der Baumeister Sinan schien ein Vorgcfuehl dieser Wirkung gehabt
zu haben; er war daher auch sehr sparsam in der Anwendung die-
ser Art Verzierung, und Hess, wenn er sie anwendete, die nothwen-
digen Stuecke eigens mit gefaerbten Feldern nnferti.gen, um die Ein-
foermigkeitso viel als raoeglicb zu unterbrechen, welche in dieser Art
Dekorirung so Inichl ,.i„lri||.

Coniiiilei'iDiuiia •iie le« »rilres »lloinuii«.

Les ordres Ottomans, dans l'ordination do leurs parties, représen-
tent ce qu'il peut y avoir de plus rationnel eu égard à la nature des
matériaux qui servent a la eonstruction des édifices. L'ornementa-
tion des ordres est déduite non de la nature du végétal, mais bien
de la matière minérale elle même, et elle représente soit des cristallisa-
ttons, so.lle conglomérat des brèches, tout cela combiné, arrangé
raterprété avec art et sentiment des proportions; les ornementations four-
n.es par des feuillages imitent les pétrifications des plantes; de ma-
n.ère que dansées ordresaucun contre sens ne vient choquer le sentiment
du vra,

;
l'œil voit elfait sentir parfaitement que de telles formes appar-

Itennent exclusivement à la pierre. Sans vouloir amoindrir en quoi que
ce so,t le mérite des autres ordres d'architecture, on peut affirmer le;
que les ordres Ottomans occupent ou du moins doivent occuper nue
pla.:e dtstmgué,. dans la série des formes architecturales.

L'humanité est nue sé.ie continue dont totts les éléments ont apporté
leurpa,, a u..p,,,,i„„ j„ ^..„g,,,^ architecture nous reeonnais-

"" ''"""S"" "leLe.- «lie «((«,i,,,„l,rl.<-i. Or,l..,„iae...

Die Ollomanischen Ordnungen bieten in der Anordnung ihrer Haupl-
theile das Rationellste in Beziehung auf die Beschaffenheit der Mate-
rialien, welche zum Bau dieser Denkmale di enen.
Die Ornamenlirungder Ordnungen ist nicht der Natur der Pflanze,

sondern dem mineralischen Stoffe seihst entnommen und stellt ent-
weder Kristoilisirungen oder Breccienformationen vor; alles ist mit
Kunst und Sinn fuer die Verhaeltnisse zusammengestellt, geordnet
und ausgefuehrt; die Ornamente, welche durch das Blatt gegeben
stnd, ahmen die Versteinerung der Pflanze nacb, so dass in diesen
Ordnungen kein Widerspruch das Gefuehl des Wahren verletzt das
Auge s,eht, und man fuehlt es zweifellos, dass diese Formen „u- dem
Sle.ne angehoeren. Ohne irgendwie das Verdienst der anderen archi-
tekton.schen Ordnungen verkleinern zu wollen, kann man doch behaup-
ten, dass die ottomaniseben Ordnungen unter der Reihe der archi
teklonisohen Formen einen hervorragenden Platz einnehmen oder
wenigstens einnehmen sollten

.

Die Menschheit bildet eine fortlaufende Kette deren saemlliche Glie-
der dazu beitragen den Fortschritt zum Ausdrucke zu bringen. In
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sons comme premif?r terme ]e iiienliir, et ensuile le pyloiic Egyptien,

puis les ordres grecs, le dorique, i'ionique, le corintliien , enfin les

ordres OttomonS; réchanfriiié, le bri^chit'orme et le crystalUsé.

Les ordres Ottomans ont servi à Iîî eonsti'uction de lieaux, de grands

et de nombreux monuments ; l'Ecole (rarclntecture de Constantinople a

brillé d'un vif éclat, et c'est aux élèves de Sinail qu'on doit l'édification

des plus splendides monuments de l'Inde Musulmane. Les ordres Otto-

mans peuvent encore être utilement employés, du côté de l'application

ils présentent plus de souplesse f[ue n'en i^réscntent les ordres clas-

siques vulgairement connus.

En s'efforçant de réunir en un corps de doctrini' les principales

règles de l'arcliitecture Ottomane, on pense donc avoir rendu service

à l'art en généi'al.

Noiiieitclaliiro H explioalioii ih>s plaiiclios ap|Kirlenaii( au Iraik^

(I Areliilecl4ii*e OUtHiiaiie.

PLANCHE I".

La planche 1'"^ contient le tracé de différents profils en usage dans

TArchitecture Ottomane. Parmi tous les profils indiqués sur cette planche,

les plus en usage sont ceux représentés par les figures 1, 2, 6, 7, et 9.

Pour tracer le congé représenté par la figure 9, on dessine un quadi'i-

lalère ayant 5 parties en hauteur et 3 en largeur, ensuite avec un

compas ayant une ouverture égale ù 4 de ces parties et avec le centre

au point I, on décrit un petit arc de cercle en HI, ensuite avec la

même ouverture et avec le point 11 comme centre, on décrit un autre

arc de cercle en IH, de manière à couper le premier arc de cerclequi

a été décrit au même endroit; le point d'intersection de ces deux arcs

de cercle sera le centre du cercle dont l'arc appartiendra au congé limite

par les points I et II.

^ PLANCHE I bis.

Applications des profils à la conslilutloii de diverses moulures.

Fig. 1. Profil d'un encadrement de panneau.

Fig. 2. Profil d'un imposte.

Fig. 3. Profil d'encadrement.

Fig. 4. Encadrement des baies des grandes fenêtres inférieures de la

mosquée de la Suleimanié.

,Fig. 5. Chambranle des portes d'ordonnance en faisceaux dans la

mosquée de la Suleïmanié.

^ PLANCHE n.

Représentation de l'Ordre échani'riné.

^ PLANCHE III.

Représentation de l'Ordonnance en faisceaux.

^ PLANCHE IV.

Représentation de l'Ordre Bréchiforme h Ogives.

^ PLANCHE V.

Représentation de l'Ordre Bréchiforme Archïtravé.

der Architektur kennen wir als erstes Wort «des Menhir» dann den

egyptischen Pylonen, dann die griechischen Ordnungen, die dorische,

ionische , korinthische , endlich die ottomanischen Ordnungen, die

Scliraeg Kanten-Ordnung, die Breccien Ordnung, die Kristall-Ordnung.

Die Ottomanisclicn Ordnungen haben zum Baue zahlreicher grosser

und schoener Monumente gedient. Die Baukunstschule in Konstanti-

nopel hatte eine Periode des hoechsten GlaHzes ; die herrlichsten Bau-

ten des islamitischen Indiens dankt man den Scliuelern Sinans. Die

ottonianisohen Ordnungen koennen noch mit Nutzen angewendet wer-

den, denn gerade fuer die Anwendung biethen sie mehr Euegsamkeit

als die allgemein bekannten klassichen Ordnungen.

Indem wir uns heniueht haben die Hauptgrundsactze der ottoma-

nischen Baukunst in ein systematisches Ganze zu vereinigen, glau-

ben wir der Kunst im Allgemeinen einen Dienst erwiesen zu haben.

Noiiu'nclaliir iinil Eillaeriiiii,^ kx IMw zur Ahhaudliing lieber

die oUoniitiiiselie Areliiteklur.

TAFEL I.

Die erste Tafel enthaelt die Umrisse der verschiedenen Profile wel-

che in der ottomanischen Architektur vorkommen. Unter den Profi-

len welche auf dieser Tafel erscheinen, sind die durch die Figuren

1, 2, 6, 7 Lind 9 dargestellten die gebraeuchlichsten.

Um den Ablauf der Figur 9 zu zeichnen, beschreibt man ein Viereck

von 5 Hœhentheilen zu 3 Breittkeilen; dann zieht man mit dem Zir-

kel in der Oefïnung von 4 jener Tlieile und mit dem Stuetzpunkt. im

Punkte I einen kleinen Bogen nach III, dann mit der gleichen Weite

und mit dem Punkte II als Centrum einen zweiten Bogen nach III

so dass er den ersten Bogen schneidet. Der Durchschnittspunkt der

Bogen bildet dann den Mittelpunkt fuer den Bogen welcher zum

Auslaufe zwischen dem Punkte I und II gehoert.

TAFEL I. bis.

AnimuhüUf der Profile auf die Durchfuehrung der verschiedenen

Verzierungen.

Fig. i. Profil der Einrahmung eines Feldes-

Fig. 2. Profil eines Impost.

Fig. 3. Profil einer Einfassung.

Fig. 4. Einfassung der Oeffnung der grossen unteren Fenster der

Moschee Suleimanie.

Fig. 5. Thuereneifassung in Buendel-form aus der Moschee Sulei-

manie.

TAFEL II.

Darstelhmg der schraeg-kantigen Ordnung.

TAFEL III.

Darstellung der Buendel-Form.

TAFEL IV.

Darstellung der Breccienordnung mit Kreuzboegen.

TAFEL V.

Darstellung der Breccienordnung mit Architraven.
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PLANCHE VI.

Représentation de l'Ordre Crystallisé.

' PLANCHE VIL

ReprésenlQtion de l'Ordre Crystailisé Arcliitrovö.

~^
PLANCHE VIII.

Fig. 1. Clmpiteau d'Oi'dre Crystnllisé d'après Siiian.

Fig. 2. Plan du même Cliapiteau.

Fig. 3. Base avec des sous-adjacents.

PLANCHE IX.

Fig. 1. Autre Cliapiteau d'Ordre Crystailisé.

Fig. 2. Plan du même Chapiteau.

~" PLANCHE X.

Piédestal de colonne d'après Sinan.

^ PLANCHE XI.

Fig. 1 4 6. Entablements divers appartenant à l'Ordre Crystailisé.

Fig. 7. Entablement à consoles.

--PLANCHE XII.

Fig. 1. Ornementation de la partie supérieure d'un pilastre encaissé.

Fig. 3. Imposte d'une baie vue do profil.

Fig. 4. La même vue de (ace.

Fig. 5 0. Profil et vue do face d'un imposte Crystailisé.

' PLANCHE XIII.

Cokiniiettes d'angles ou cordons d'arrêté.

Fig. 1. Cordons d'angle d'Ordre Brécliiforme.

Fig. 2, 3. Cordons d'angle d'Ordre Crystailisé.

Fig. 4. Coupe horizontale d'un de ces cordons.

Fig. 5. Coupe du cordon fig. 3, alors que ce dernier est transformé en
colonnettes d'angle.

Les colonnettes d'angle peuvent ordinairement tourner sur elles-mêmes

autour de leur axe vertical.

Les Cordons et les Colonnettes d'ongle d'ordre crystailisé peuvent
être ornementées de toutes les manières.

Les Colonnettes et Cordons d'angle sont d'un usage fréquent dans
l'Architecture Ottomane, elles servent à rendre plus agréable à la vue
les arêtes d'un pan de mur, quelquefois la colonnette est supprimée et

on ne laisse subsister que le chapiteau, qui dans ce cas so termine en
cul de lampe. Dans quelques cas l'entablement do l'édifice épouse la

forme du cordon d'arête, et alors le cordon n'a pas d'étranglements
vers ses deux bouts.

--.PLANCHE XIV.

Porte avec marche; le linteau est courbé suivant un arc de cercle
appartenant à un tiers de circonférence. Dans d'autres cas, le linteau
est courbé suivant un arc de cercle dont le centre se trouve juste au
mdieu de la portion de ligne intersectéo par les points I et II, et dont le
rayon est égal à la distance qui sépare les points III et IV.

La figure 1 représente la porte arrangée pour l'ordre Crystailisé, et la
figure 2, la porte arrangée pour l'ordre Brédiiforme.
Dans les monuments Ottomans les elavaux sont de marbre et do

deux couleurs, ils sont ondulés sur la face de leurs points, ou prennent
desprofils divers et ces profils se poursuiventjusqu'au dessous du linteau
figures. Parmi les elavaux de ce genre les plus compliqués on peut
citer ceux des portes de la cour do la Mosquée de Sultan Baîzid à
Constantinople.

TAFEL VI.

Darstellung der Kristallordnung,

TAFEL VII.

Darstellung der Kristallordnung mit Arcliitraven.

TAFEL VIII,

Fi,g. 1, Kapitael der Kristall-Ordnung nach Sinan.

Fig. 2. Plan desselben Kapitaeis.

Fig. 3. Basis und Unterlagen.

TAFEL IX.

Fig. 1. Weiteres Kapitael doi- Kristall-Ordnung.

Flg. 2. Plan desselben Kapitaeis.

TAFEL X.

Saeulengestelle nach Sinan.

TAFEL XI.

Flg. 1 Bis 6 Verschiedene Simse der Kristall-Ordnung.
F'g. 7. Gesimse mit Tragsteinen. -

TAFEL XII.

Fig. 1. Ornamente des oberen Theiles eines angelohnten Pilaslers.
l'ig. 3. Imposl eines Fensters von der Seite gesehen.
Flg. 4. Dasselbe von vorne gesehen.

Flg. 5 et 6. Seilen-und Vordei-ansicht eines Impost der Kristall-
Ordnung.

TAFEL XIII.

Eeksaeulen oder Randsclinuere.

Fig. 1. Randschnur der Breccienordnung.

Flg. 2 et 3. Randsehnur der Kristall-Ordnung,
l'ig. 4. Horizonlalsclinilt einer dieser Sclinuere.

Fig. 5. Schnitt der Sehnuere Fig. 3, wenn dieselbe in eine Ecksaeule
uebergeht.

Die Eeksaeulen koennen sich gewoebnlicli um ihre vertikale Axe
drelieii.

Die Scimaere und Ecksaeulchcn der Kristall-Ordnung koennen auf
nllû Art verziert sein.

Die Sehnuere und Eeksaeulen werden Inder ottomanisehen Archi-
tektur haeufig angewendet; sie dienen dazu die Ecken der Maner-
flaechen fuer das Auge wohlgefaelliger zu wachen. Manchmal faellt
die Schnur weg, und es bleibt nur das Kapitael, welches dann in einen
haengenden Zierrath uebergeht; oefters nimmt das Gesimse die Form
der Schnur an; in diesem Falle faellt die Verengung an den beiden
Enden weg.

TAFEL XIV.

Tliuere mit Stufen. Der Sturz ist in Bogenform in der Ausdehnung
des dritten Theiles des Kreisumfanges. In anderen Faellen ist der
Sturz in einem Bogen gekruemmt, dessen Cenlrum sich gerade im
Mittelpunkte der Linie befindet, welche zwisclien den Punkten I und
II lauert, und dessen Abschnitt eben so lang ist als die Entfernung
zwisclien den Punkten III und IV.

Fig. 1. Stellt ein Thor der Kristallordnung vor, und Fig. 2 ein Thor
der Brecciennordnung.

In den ottomanischen Bauten sind die eifoermigen Bogensteine aus
Marmor m zwei Farben; sie sind aus den Fugen wellenfoermig und
nehmen verschiedene Profile an, welche sich bis unter den Sturz fort-
setzen. Flg. 3. Unter den verwiskeltsten Steinen solcher Art kann man
diede Thueren des Hofes der Moschee des Sultan Bajezid in Cons-
taiitinopnl anfuehren.
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PLANCHE XV.

Fig. 1. Représentation du tracé des difïérentes parties coiîiposant un

portail.

Fig. 2. Tracé des parties sur la section du dit portail.

Dans ce tracé on ne donne que la distriljution générale des parties.

L'encadrement devra recevoir des moulures, les panneaux devront être

encadrés, les colonnettes ou cordons d'angle devront être ornementés et

la coupole de la grande baie devra être décorée par des stalactites.

PLANCHE XVL

Fig. 1. Décoration d'une coupole en stalactites.

Fig. 2. Plan du système de stalactite de la dite coupole.

Fig. 3. Décoration d'une pseudocoupole. Dans pareil cas il n'y a

sur le côté oblique qu'une suite de pyramidions en échelon, — le N° 4

représente en plan, la série de ces pyramidions,— le N" 5 représente un

pyramidîon vu suivant la diagonale du carré où il se trouve compris.

Souvent les pyramidions sont accompagnés d'œillettes latérales fig. 6,

dans pareil cas les pyramidions vus suivant la face principale de la niche

se présentent comme la fig. 7.

^ PLANCHE XVII.

Fig. 1,2. Eventail vu de face et suivant une section verticale, l'éven-

tail sert à la décoration des parties supérieures de certaines baies.

Fig. 3. Fronton de portail.

Fig. 4. Fronton de Baie.

^ PLANCHE XVIII.

Fig. 2. Système des consoles supportant un entablement, fig. 1 le

système vu de face, fig; 2, ce même système vu suivant une section

verticale.

Fig. 3. Pilastre échanfriné, fig. 4, Coupe horizontale du même pilastre.

^ PLANCHE XIX.

Fig. 1. Type d'ogive Ottomane, formée de simples arcs de cercle

dont les centres se trouvent placés à demi module de distance de la

ligne médiane.

Fig. 2. Type d'ogive Ottomane mixtiligne; elle résulte de la combi-

naison de deux arcs de cercle et deux lignes droites inclinées chacune

tangente ù l'arc de cercle sur lequel elle s'appuie.

Fig. 3. Ogive mixtiligne à courbes fi centres alternes.

Fig. 4. Autre système tl'ogive.

Le système d'ogive représenté par les fig. 3 et 4 ne s'applique conve-

nablement que pour les baies.

Fig. 5. Ornementation diverses des bouts des clavaux.

Fig. 0. Section verticale d'une grande coupole, à l'intérieur la fig. est

ogivale et à l'extérieur elle est hémisphérique. Les écoinçons des cou-

poles sont souvent ornés de stalactites distribuées sur plusieurs rangs,

d'autres fois ils portent des losanges disposés en manière d'éventail fig. 7.

L'intérieur des coupoles se décore de différentes manières à l'aide

d'ornements représentant des feuillages et lignes enchevêtrées obliques.

Elles admettent aussi une décoration analogue à celle employée dans le

Gothique et obtenue à l'aide de cordons qui se croisent et s'enlacent

flg. 8.

Fig. 9. Représente l'élément de décoration d'une coupole de salle

deboin. Cette décoration consiste dans une série défigures géométriques

déterminées par des ouvertures pratiquées dans la maçonnerie de la cou-

pole, ouvertures affectant une forme pyramidale, figure 10, ces mêmes

TAFEL XV.

Fig. 1. Darstellung der verschiedenen Theile eines Theres. Hier ist

nur die allgemeine Vertheilung der Theile angegeben. Die Einfassung

niuss Verzierungen erhalten, die Flaechen muessen eingerahmt werden,

die Eck-Schnuere oder Saeulchen muessen verziert und die Kuppel

der grossen Oeffnung mit Stalaktiten versehen sein.

TAFEL XVI.

Fig. 1. Stalaktitendekoration einer Kuppel.

Fig. 2. Plan des Systems der Stalaktiten derselben Kuppel.

Fig. 3. Dekoration einer Pseudokuppel. In diesem Falle befindet

sich auf der schrägen Seite nur eine abgestufte Reibe von kleinen Py-

ramiden ; N° 4 stellt im Plane die Pyramidenreihe vor; N» 5 stellt eine

Pyramide vor, in der Diagonale iles Vierecks gesehen, in welches sie

eingefuegt ist.

Oft sind die Pyramiden von Oeffnungen (œillettes) an den Seiten

begleitet.— Fig. 8. in diesem Falle stellen sich die Pyramiden in der

Vorderansicht der Nische wie Fig. 7. dar.

TAFEL XVII.

Fig. 1. 2. Faecher von Vorne gesellen uud im Verlicalschnitte

Dieser Faecher dient zur Auschmuc(;kung der oberen Theile gewisser

Maueroeffnungen.

Fig. 3. Giebel eines Theres.

Fig. 4. Giebel einer Maueroeffnung.

TAFEL XVIII.

Fi

System der Tragsteine welche ein Gesimse tragen,

g. 1. Vordere Ansieht des Systems.

Fig. 2. Vertikal-Durchschnitt desselben.

Fig. 3. Schraegkantiger Pilaster.

Fig. 4. Horizonlal-Schnilt desselben.

TAFEL XIX.

Fig. 1. Typus des ottomanisclien Kreuzbogens aus einfachen Seg

menten von Kreisen gebildet, deren Mittelpunkte sich einen halben

Model von der Mittellinie entfernt befinden.

Fig. 2. Tvpus des ottomanischen Kreuzbogens mit gemischten Linien.

Diese Form ergiebt sich aus der Verbindung zweier Kreuzbogentheile

und zweier geraden Linien welche gegeneinander laufen und Tan-

genten des Bogens sind, auf dem der ganze Kreuzbogen ruht.

Fig. 3. Kreuzbogen in geroisciden Linien mit Kruemmungen von

wechselnden Centren.

Fig. 4. Anderes System von Kreuzboegon.

Das Krcuzbogensystera, welches in den Figuren 3 und 4 dargestellt

ist, wird gewoehnlieh nur bei Fenslern angewendet.

Fig. 5. Verschiedene Dekorirung der Enden der keilfoermigen

Schlusssteine.

Fig. 6. Vertikalschnitt einer grossen Kuppel; im Inneren ist die

Form kreuzbogenfoermig gegen aussen halbsphaerisch. Die Eckmauern

der Kuppeln sind haeuflg mit Stalaktiten geschmueckt, welche in

verschiedenen Reihen liegen; in anderen Faellen sind sie mit Kanten

versehen, welche faeehcrfoermig vertheilt werden Fig. 7.

Das Innere der Kuppel wird auf verschiedene Art ausgeschmueckt

mittelst Verzierungen welche Blaetter und krumme sich kreuzende

Linien darstellen. Sie gestatten auch eine Verzierung, welche der in den

Gothik verwendeten sehnlich ist, und welche durch Schnuere, die

sich kreuzen und in einander verschlingen gebildet ist. Fig. 8.

Fig. 9. Stellt die Elemente der Dekorirung einer Kuppel eines

Badsaales vor. Diese Verzierung besteht in einer Reihe geometri-

scher Figuren, welche durch die in dem Mauerwerk der Kuppel

angebrachten Offnungen bestimmt werden, die eine pyromidale

www.libtool.com.cn



L'ARCHITECTURE OTTOMANE. - DOCUMENTS TECHNIQUES.

ouvertures vues suivant une section longitudinale. Ces ouvertures se

trouvent à l'intérieur fermées par une calotte en verre. Ces coupoles

sont soigneusement blanchies à l'intérieur, la lumière qui se reflette

sur une quantité de facettes, donne lien â un effet surprenant dont on

pourrait tirer nu large parti.

PLANCHE XX.

Fig. 1. Entablement, dé et cbapiteau d'ordre Crystallisé. Dans cette

disposition il est employé ö l'intérieur des édifices civils, il est alors archi-

travé; la hauteur du dé est égale à celle attribuée au panneau d'archivolte.

Fig. 2. Architrave vu de dessous.

Fig. 3. Représentation du dé orné de cordons d'angle.

Les Chambres d'une certaine importance sont divisées en deux parties,

le palier I et le Balcon II, fig. 4. Ces deux parties se trouvent séparées

soit par une couple de colonnes, soit par un cordon qui suit transversa-

lement le plafond et descend des deux cotés le long des parois verticales.

Au point où il se place pour descendre, il se groupe avec une espèce de
congé de formes plus ou moins variées. La Sg. 5 représente ce cordon
au point où il se termine en descendant. La fig. 6 représente le congé

de raccordement de ce même cordon.

PLANCHE XXI.

Distribution des parties d'Ordre Crystallisé dans un édiflco civil.

^ PLANCHE XXII.

Représentation de l'étage supérieur d'un édifice civil, on remarquera
que dans le panneau d'archivolte et au dessus des fenêtres principales,
se trouvent percées des ouvertures lesquelles se trouvent garnies de vi-
traux, les ornements despanneaux droits sont ou sculptés ou peints.

Dans la distribution des parties décoratives a l'extérieur on devra
toujours avoir égard aux exigences de la décoration intérieure.

PLANCHE XXIll.

Superposition des ordres; dans cette planche l'Ordre Bréchiforme est
sensé être superposé à l'Ordre Crystallisé. On a clairement indiqué l'en-
cadrement des colonnades.

\

Form annehmen. Fig. 10 dieselben Oeffnungen in einem Langen-
schnitte gesehen. Diese Kuppeln sind im Inneni sorgfaeltig weiss^an-
gestrichen, das Lieht welches sich on den Facetten bricht, erzeugt
einen ueberraschenden Effekt, den man vielfach ausnuelzen koenntc.

"

TAFEL XX.

Fig. 1. Gesimse, Wuerfel und Kapitaele der Kristallordnung Diese
Anordnung wird im Innern der welllichen Bauwerke angewendet
und erbeisehl dann Arclutra,e„; die Hoebe des Wucrfels ist gleich
jener des Bogenfeldes.

Flg. 2. Architrav von Unten gesehen.

Fig. 4. Darstellung eins WucrIHs mit Eclvsclinueren verziert
Die Thneren-und Fenster-Einfassungen von einiger Bedeutung sindm zwei Theile getheilt und bestehen aus der Stufe (palier) I und dem

Vorspmng (balcon) II Fig. IV. Diese zwei Theile sind entweder durch
Saeulenpaare oder einen Sch.iur getrennt, welche nach der Quer dem
Plafond folgt und an beiden Seiten laengs der senkrechten Waende
berablaeufl. Dort wo sie sich anschickt herabzusteigen, setzt sie sieb
mit orner Art Anlauf (Congé) mehr oder weniger wechselnder Form
zusammen.

Fig. 5. Stellt die Schnur am Endpunkte ihrer Absteigung dar
l'^g- 6. Stellt den Abgleicbungs-anlauf(Con,ge) derselben Schnur vor.

TAFEL XXI.

Vertheiiung der Theile der Kristallordnung in einem weltlichen
Ciebacude.

TAFEL XXII

Darstellung des oberen Stockwerkes eines weltlichen Gebaeudes
Man wird bemerken, dass in dem Bogenfelde und unterhalb der Haupt-
fenster, sieh in den Mauern Oeflrmugen befimlen, welche mit Glas
gcscblossen sind. Die Verzierungen der Lacngenfelder sind entweder i„
Stein gehauen oder gemalt.

In der Vertheiiung der dekorativen Theile gegen aussen mussman immer auf die Erfordernisse der Dekoration im Innern Rueck-
Sicht nehmen.

TAFEL XXIII.

Uebereinanderreihung der Ordnungen. Auf dieser Tafel ist ange-
nommen, dass die Kristallordnung der Breccienordnung unterstellt ist
Die Einlassung der Bogenreihen ist deutlich ausgedrueckt
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE

MONOGRAPHIE

DE

YÉCHIL-DJAMI DE BROUSSE.

Yécliil-Djami est située à l'une des extrémiti^s de la ville de Brousse,

sur une petite éminence où viennent mourir en se perdant dans une

pento presque insensiijie les derniers contreforts du Mont Olympe

de Bithynic.

De îô, quoique peu élevé en apparence, ce monument dominn toute

l'immense et fertile plaine où serpente le Nilufer, h travers les gras

pâturages, les moissons dorées, les vignes, les oliviers et les mûriers de

la plantureuse province de Houdavendighiar.

Le plan de Yéchil-Djami n'est remarquable que par son extrême sim-

plicité. C'est un vaste carré dans lequel sont inscrits sept autres carrés

dont le plus grand, surmonté par la coupole principale, forme le centre,

et qui déborde légèrement, dans la partie postérieure, un buitièmc carré

égal à ce dernier et renfermant dans son enceinte le Milirab, sorte de

niche à mitre en stalactites dont l'orientation est toujours dirigée vers

la Mekke, et qui correspond au Maitre-autel des églises Chrétiennes.

On pénètre dans l'intérieur de Yéchil-Djami par la porte monumentale

que représente notre planche N" IV. Elle est située précisément en face

du Mihrab et donne immédiatement accès sous un péristyle sombre,

déparé plutôt qu'orné par quatre colonnes assez riches, mais de mauvais

goût, empruntées sans aucun doute à quelque monument de l'époque

Byzantine.

L'ombre dans laquelle sont plongés ces spécimens d'ordre pseudo-

corinthien les empèclie heureusement de nuire au brillant et sévèi'e

efi'et du reste de l'édifice, œuvre originale de maître Utas Ali.

A droite et gauche du péristyle sont placés les escaliers îles deux

minarets à un c/if^rt/^ qui flanquent la façade ; ces mêmes escaliers

conduisent à la Tribune Impériale, celle des dames, et ri celle des

moussaßrs (hôtes).

Si rien dans le plan de cette mosquée n'est particulièrement digne

d'étude, en revanche, sous le rapport de la splendeur et du bon goût

de la décoration; de l'ingéniositi'- de conception des moindres détails

de peinture et de sculpture; de l'harmonie parfaite qui règne dans toutes

les parties de l'édifice; de la richesse, de la variété presque infinie

des innombrables compositions de toute sorte dont il est revêtii a l'inté-

rieur comme à l'extérieur; de la perfection qu'y ont atteinte toutes les

'branches des arts et de l'industrie, Yéchil-Djami peut assurément être

présentée comme un des types les plus charmants et les plus complets

de l'Architecture Ottomane.

11 n'est pas exagéré de dire que la préoccupation du créateur de cette

DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST

MONOGRAPHIE

lESCHIL-DJAMI VON BRUSSA.

Die leschil-Djami ist an einem Endo der Stadt Brassa erbaut auf

einem kleinen Huegel jener Auslaeufer des bithynischen Olympes, die

hier in sanften Boeschungen das Thal begrenzen.

Obgleitdi dem Anseheine nach niciit hoch gelegen, beherrscht doch

dieser Bau das ganze Thai, in weiches der Nilufer zwischen fetten

Weidepiaetzen, goldenen Aelircn, Wein, Oliven und Maulbeergaerten

der wohlbebauten Provinz Hudavcndighiar hindurchfliesst.

Der Pinn der leschil-Djami ist durch seine uebergrosse Einfach-

heit auffallend.— Er bildet ein grosses Viereck, in welches sieben an-

ilcre eingezeichnet sind, deren groesstes die Hauptkuppel enthaelt und

den iMittelpunkt bildet.— Indem rueckwaertigem Theil dieser Abthei-

lung, verlieft sich ein achtes Vierek, welches die «Mihrab» enthaelt,

eine Art Nische mit Mitra von Stalaktiten, deren Richtung stets nach

Mekka weist und dem Hauptaltar der christlichen Kirchen enlspricht.

Maii tritt in die leschil-Djami durcli das monumentale Portal,

das aul' Tnfel IV dargestellt ist. — Dies Portal ist gerade dem Mihrab

gegenueber gelegen und gewaehrt den ummittelbaren Eintritt unter

einem dunklen Pcristyl, welcher durch vier ziemlich reiche Saeulen

aber von schlechtem Gesclimack, und die wahrscheinlich irgend einem

Bau aus der byzantinischen Zeit entlehnt wurden, eher verunstaltet

als verziert wird.

Die Dunkelheit, in welcher diese Spécimen einer dseudo-corinthi-

schen Ordnung gehuellt sind, hindert zum Glueck, Eintrag zu neben

auf den brillanten und ernsten Effect des Restes dieses Baues, der

ein Original-Werk des Baumeisters Illas Aali ist.

7.W beiden Seiten des Peristyls sind die Treppen der Minarets zu

je ein «Scherifc D^elegen, welche die Façade begrenzen. Diese naem-

lichen Treppen fuehren zugleich zur Kaiscrtribunc,zujener der Frauen

und zu jener der Mussafir (Gaeste).

Wenn auch in dem Plan dieser Moschee sich Niciits dem beson-

deren Studium dargiebt, so bilden doch die Grossartigkeit und der

gute Geschmak der Decoration, die geniale Auiïassung der kleinsten

Details der Malerei und der Bildhaucrarbeit, die pcrfecte Harmonie

welche ueber alle Tlieilc des Baues herrscht, der mannichfaltige, fast

unendliche Reichthum der vielfaeltigen Compositionen, die das In-

nere sowohl Wiedas Aeussere dieses Baues schmuecken, die Ausbil-

dung welche hier alle Zweige der Kunst und der Industrie erreicht

hat, aus leschil-Djarai einen der reizendsten und vollstaendigsten

Typen der ottomanischen Baukunst.

Es ist nicht uebcrtrieben zu sagen, da.ss das Bestrehen 'les Schoep-
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merveille semble avoir été de doiiiiei- une idée sen.sible des joies pures,

de la tranquillité bienheureuse, de la placidité riante du séjour réservé

aux saints dans un autre monde. On peut affirmer aussi que, autant

qu'il est possible d'atteindre un but uu.ssi édevé avec les faibles ressources

humaines, il y est souvent parvenu.

En effet, ä peine est-on entré sous la profonde voûte centrale, d'où

la lumière pénètre à flots, par une liante lanterne octogone, dans tout

l'intérieur de la nef, qu'on est envahi, pour ainsi dire, par une sorte de

saisissement dou.x et sravc, d'impression voluptueuse et mystique,

enveloppant à la fois tous les sens et les berçant comme ilans un rêve

l'éérique.

Du milieu d'un large bassin de marbre blanc, jaillit en mille filets

déliés, sortant d'une coupe d'onyx il reflets d'opale, et retombe en cadence

avec des sonorités de cristal, une eau limpide et fraîche qui dans sa chute,

s'éparpille en formant une nappe diamantée, à travers laquelle appa-

raissent moins précises les vives arêtes des sculptures coloriées des

coupoles, et les teintes sombres et vigoureuses des revêtements en bri-

ques émaillces des tribunes.

Partout, à hauteur d'homme, les parois sont recouvertes de tuiles

peintes sur émail; leur carreaux d'un bleu foncé a bordure turquoise

se déroulent en rosaces entrelacées, dont les complications ingénieuses

lassent l'esprit à les poursuivre et charment les you.v. Des inscriptions

ornementales, en belles lettres arabes blanches, entrelacées de lettres

cuflques en or, sur un fond bleu intense, courent au dessus de celle

décoration inférieure, et fournissent A l'àme un aliment plus substantiel,

par lalecturedes versets du Koran enseignant la justice, la fraternit(-.

l'amour du travail, la tolérance.

Les ornements sculptés à l'intérieur des coupoles, et qui retombent
en pendentifs jusqu'il la frise qui les sépare de ces in.scriptions, sont
coloriés de tonsfrancs, rouges et bleus sur fond blanc. Ce sont de grands
rinceaux où se fait remarquer, parmi d'autres formes nouvelles, l'emploi
do la feuille de courge entrelacée et superposée h un motif emprunté au
pois, plante favorite des décorateurs de l'Asie Mineure. On retrouve le
même exemple dans les écoinçons du grand portail et dans ceux ,1c,
niches de la façade principale, ii l'exl,''ripur de l'édilicc

Dans tout son ensemble
: peinture, sciilphne. céramique, et jusqu'à

la serrurerie, car des barreaux de fenêtres en acier de Damas' .ravé
gudloché et inscrusté d'or, (voir planche N-X) se relient eux-mêmes
intimement à la composition générale, cette décoration offre un carac
1ère d'unité dans la diversité et de continuité dans chaque détail aussi
bien que dans le tout, dont le sentiment a été poussé bien plus loin par
le décorateur Ottoman que ne l'ont fait les arabes dans leurs plus beaux
monuments.

C'est ainsi, par exemple, que dans les dessins dcj briques êmaillécs
des tribunes, composés avec un goût et une science tout particuliers
on voit se superposer l'un à l'autre deux ou trois motifs entrelacés dé
manière ii former un seul tout; si, pourtant, on examine à part chacun
de ces motifs, qui sont distingués par des colorations différentes on
reconnaît que sa composition est complète et qu'il forme éi,.alemeni un
tout par lui-même, étant séparé de l'ensemble dans lequel', néanmoins
.1 se confond harmonieusement sitôt qu'on l'en rapproche. Les diverses
colorahons de chaque motif contribuent d'ailleurs, en se combinant à
former l'harmonie générale.

L'industrie des briques êmaiUées est aujourd'hui perdue; on n'en
trouve plus guères d'exemples, outre la tribune Impériale deYéchil-
Djam, que dans certains motifs de décoration extérieure des mosquées
de Sultan Mourad II à Brousse et à Andrinople. dans la décoration de

fers dieses 'Wunders dahin gerichtet zu sein schien— einen alinungs-

volleii Gedanken jener reinen Freuden, glueliliclier Ruhe und laech-

lender Zufriedenheit, die den Inbegriff des Aufenthaltes der Heiligen

im lenseits ausmachen, wiederzugeben.

Man kann so,gar behaupten, dass, soweit mit schwachen menschli-

chen Mitteln moeglicli ist, einen so hohen Zweck zu erreichen, ihm

auch dieser vielfach geglueckt ist.

In der Tliat, kaum ist man auch unlei- ,iie innere grosse Wocl-
bung eingetreten, in welcher das Oberlicht aus einem octogoiien

Raum einstroemt, so ist man, so zu sagen, von einem angenehmen

und ersten Gefuehl wolluestiger und mystischer Art ergriffen, der alle

Sinne beherrscht und sie wie in einem feenhaften Traum einwiegt.

Aus der Mitte eines weiss marmornen Bassins, entspringt in tau-

send getrennten Paeden aus einem Becken von in Opal strahlendem

Onyx, ein klares und frisches Gewaesser, das mit kristallenem Rau-
schen rueckfallend in diamantenen Wolken zertbeilt, zwischen wel-

chen hindurch man weniger bestimmt, die scharfen Umrisse der be-

malten Bildhnuerarbeit der Kuppeln und die ernsten und markigen
Tinten der mit emaillirlen Ziegeln verkleideten Brueslungen der

Tribunen unterscheidet.

Ueberau bis zur Gesicbishoehe sind die Waende mit auf Email ge-
malten Ziegeln verkleidet, ihre Felder, die aus einem tiefen blau mit

turquiser Einfassung bestehen , entfalten sich in ineinander greifen-

den Rosacen, deren sinnreiche Compiicationen kaum zu verfolgen

und dem Auge ergoetzend sind. — Ornamentale Inschriften in sclioc-

nen weissen arabischen Seliriftzeiclien mit ineinandergreifenden ku-
lischen von Gold, auf einem tiefblauen Grunde, und ueber jene

Verzierungen laufend, biethen der Seele ein ergiebigeres Feld des

Abiesens von Koranspruecllen, die Gerechtigkeit, Bruederlichkeit,

Liebe zur Arbeit und Duldung lehren.

Die gestochenen Verzierungen im Inneren der Kuppeln, die als

Guertungen bis zum Fries, der sie von den Inschriften trennt, abfallen,

sind in roth und blau auf weissem Untergrund scharf bemalt.

Es sind grosse Lauhvorzierungen, in denen bei verschiedenartigen

neuen Formen sich besonders die Anwendung des Blattes des Kuer-
bisses hervorhebt und mit einem der Erbse entnommenem Motifein-
.gezweigt und diesem uebergesetzt ist. Diese Pflanze bildet das Lieb-
liu.gsmotif der Klein-asiatischen Decorateure. Man begegnet aebniichen

Verzierungen in den Ecken des grossen Portals und in jenen der
Nischen in der Hauptfaçade des Gebaeudes.

In seiner Gesammtheit, Malerei, Bildhauerarbeit. Bemalung der
Zie.geln, selbst in den Schlosserarbeilen (ersichtlich aus Tafel X)
schliesst sich alles getreu der Hauptcomposition an. Diese Verzierun-
gen bilden einen Einklang in ihren \'erschiedenheilen, in Verfolgung
eines jeden Details sowohl, wie in dem Ganzen, deren Auffassung
durch den ottomanischen Décorateur weiter gefuelirt wurde, als die

Araber Selbstes in ihren schoensten Monumenten wagten.

So Sicht man, z. B. in den mit vielem Geschmack und mit beson-
derer Knnst gebildeten Zpichnungen auf den emaillirlen Ziegeln der
Tribunen, zwei bis drei Motive sich in einander schlingen und doch
nur ein Ganzes bilden. Untersucht man ein jedes dieser Motive, das durch
verschiedentliche Forben getrennt wird, einzeln, so findet man wieder
eine selbslaendige, fuer sieh allein bestehende Composition, die, zum
Ganzen gesetzt, sich auch harmonisch mengt. - Die verschiedentliche
Faerbung der Verzierungen traegt, indem sie sich zum Ganzen schmiegt,
das meiste dazu bei um die Gessammtlinrmonic hervorzubringen.

Die Industrie der emaillirten Ziegel ist heute verloren gegangen,
man findet nirgends andere Beispiele ausser der Kaiserl, Tribune von
leschil-Djami, als in einigen Decorationen, Motiven der Moscheen des
Sultan Murad II in Brussa und in Adrianopel, im Portal des Ipek
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la porte d'Ipek han, à Brousse, et sous le portique de Tchinili KiosU,

dans le jardin du Vieux Séraï, a Conslantinople.

Ces briques n'étaient autres que des briques ordinaires confectionnées

en argile plastique commune, mais pétries et cuites avec un grand
soin, de manière à obtenir une pâte fine et bien égale, suffisamment

dure et résistante, tout en ayant conservé un peu de porosité. On les

recouvrait d'une couche de Kaolin semblable à celui dont se servent
aujourd'hui les potiers de Kutahieli pour faire leurs tuiles peintes sur

émail et leurs menues poteries émaiilées. Tantôt, comme à Yécbil-Djami,

on les modelait en relief ou en creux avant de les recouvrir ou de les

remplir, selon le cas, d'émaux de diverses couleurs, et on entourait le

dessin ainsi formé d'un produit cuivrique qui le circonscrivait en noir

à la cuisson, en empêchant la couverte de se répandre et d'occasionner

des mélanges et des bavures, et offrant ainsi une certaine similitude avec

les émaux cloisonnés; tantôt, aucontraire, comme à Tchinili Kiosk de

Constantinopie et à Ipek han de Brousse, on les émaillait en plaques

que l'on découpait ensuite pour en former des mosaïques.

Il est très regrettable que cette belle industrie, nationale par excel-

lence, se soit perdue par suite des guerres qui ont ruiné la ville dTsnik

(Nicée), siège de ses anciennes fabriques. Le procédé matériel des tuiles

peintes sur émail, qu'on employait souvent, comme à Yéchil-Djami,

simultanément avec les briques émaiilées, s'est toutefois conservé à

Kutahieh, mais malheureusement le procédé seul subsiste encore; les

artistes ont disparu. On ne sait plus faire que des tuiles d'un bel émail

vert foncé, bleu turquoise, bleu foncé, blanc ou jaune, ce qui suffirait

du reste à fournir les éléments d'une décoration assez brillante entre

des mains habiles. Peut-être, si l'on relevait les fabriques de Kutahieh

par de fortes commandes de ce genre de produit, les stimulerait-on assez

pour l'aire renaître, par le désir de mieux faire, de nouveaux peintres

sur émail, et rendrait-on ainsi à la Turquie une de ses plus importantes

industries artistiques en même temps qu'une branche considérable de

commerce.

Les briques émaiilées et les tuiles peintes sur émail du turbé{msu-

solée) de Tchélébi Sultan Mohammed I, fondateur de Yéchil-Djami,

sont plus belles encore, s'il est possible, que celles de la mosquée elle-

même. La porte de ce turbé, situé à 20mètres en arrière du mihrab du

Djami, est ornée de briques dont le modelé en relief est tel, qu'on

croirait les dessins à jour. Quant aux tuiles peintes qui recouvrent le

tombeau du souverain, et sur lesquelles on lit, entre autres inscriptions

en lettres arabes admirablement dessinées : « Sultan Mohammed est

mort en 824, » ces tuiles sont d'une pureté de tons et d'une netteté de

dessin incomparables. C'est du Turbé de Mohammed I, entièrement

recouvert de terres cuites émaiilées dont la couleur dominante est le

bleu de turquoise, teinte qui se rapproche autant du vert que du bleu,

que la mosquée a pris le nom de Yêchil-Djami, qui signifie la mo&'

quée verte.

On admire dans ce turbé de grandes fenêtres en vitraux de couleur,

dont la magnifique restauration est dûe à S. Exc. Ahmed Véfîk Effendi,

actuellement Ministre de l'instruction publique. Les vitraux turcs dif-

fèrent essentiellement, comme on lésait, des vitraux des églises d'Oc-

cident. Ils ne sont pas peints comme ces derniers; les fleurs et ornements

de tous genres qu'ils représentent sont formés simplement par des verres

de couleur unie, rassemblés entr'eux au moyen d'armatures en plâtre

modelées en rehef et taillées en biseau, qui dessinent par leurs contours

nettement accusés les détails les plus minutieux de la composition.

Un tel procédé, bien supérieur à celui des verres peints maintenus

par d'informes armatures en plomb qui défigurent le dessin au lieu de

le préciser, offre plusieurs avantages sous le point de vue décoratif.

En premier lieu, on obtient des teintes plus franches au moyen de

verres de couleur unie; puis, les dégradations de tons, ou pour employa

Han in Brussa und unter dem Porticus des Tschinili Kiosk im Garten

des alten Serails in Gonstantinopel.

Diese Ziegel waren gewoehnlich aus plastischem Thon gebildet

und mit besonderer Sorgfalt behandelt und gebrannt um eine feine

und gleichfoermige Masse zu erhalten, die genuegend hart und aus-

dauernd war und eine geringe Porositaet besass. Man gab denselben

einen Ueberzug von Kaolin, aehnüch jenem, dessen sich die Hafner Ku-

tahins bedienen, um ihre, auf Email bemalten, Tafeln oder ihre email-

lirten Toepfe zu bilden. Man stellte diese Arbeiten wie in der leschil-

Djami abwechselnd, erhaben oder eingelassen, dar, legte ihnen die

Email bei und umschrieb die Zeichnung sodann mit einer Kupfer-

loesung, die dieselben beim Brande schwarz umschrieb und zugleich

ein Ausfliessen oder Verziehen hinderte und eine gewisse Aehnlich-

keit mit den eingefassten Emaillen herstellte. In anderen Faellen, wie

z. B. Tschiniti Kiosk v. Constantiopel und am Ipek Han bei Brussa, er-

zeugte man emaillirte Tafeln, die man dann zu Mosaiken verschnitt.

Es ist zu bedauern, dass diese schoene und vor allem nationale

Industrie, durch die Kriege, welche die Stadt Isnik (Nicea) zerstoer-

ten, wo der Sitz dieser alten Fabriken sich befand, verloren ging.

Die materielle Procedur der auf Email bemalten Ziegel, die man
oft verwendete, wie bei der leschil-Djami , so wie jene der email-

lirten Ziegel, hat sich allerdings in Kutahia erhalten. Zum Unglueck

besteht daselbst nur die Procedur : die Kuenstler aber sind ver-

schwunden. — Man kann dort nur Plattziegel von schoener Email

in dunkelgrau, blau dunkelblau, weisse und gelbe machen, die aller

dings die Elemente zu einer brillanten Decoration in einer geschick-

ten Hand abgeben koennten.— Vielleicht waerde man durch reichliche

Bestellungen der jetzigen Producte die Fabriken Kutahias wieder erhe-

ben kaennen und durch das Streben Besseres zu erzeugen wuerden

dann auch neue Maler auf Email entstehen, so dass man dadurch

der Tuerkey eine ihrer wichtigsten Kunstindustrien, und dem Handel

selbst einen grossartigen Zweig wiedergeben wuerde.

Die emaillirten Ziegel und die auf Email gemalten Tafeln des

Tuerbe (Mansoleum) des Tschelebi Sultan Mohamet I, Gruender der

leschil-Djami, sind wo moeglich noch schoener als jene der Moschee

selbst. Die Thuere dieses Tuerbé derauf 20 Meter Entfernung hinter

dem Mihrab der Djami gelegen ist, ist durch Ziegel verziert, deren

Gestaltung in Relief so gebildet ist, dass man glaubt, eine durchsto-

chene (à jour) Zeichnung vor sich zu haben. — So sind auch die be-

malten Tafeln, die das Grabmal des Herrschers bekleiden und auf

welchen man unter anderen Inschriften in arabischen prachtvoll ge-

zeichneten Schriftzeichen liest: «Sultan Mohamed ist824 gestorben. »

von einer unvergleichlichen Reinheit der Toene nnd Ccorrektheit der

Zeichnung.

Es ist dieser Tuerbé des Mohamed I, der vollstaendig von diesen

emaillirten Tafeln verkleidet und deren herrschende Faerbung turqui-

senblau ist, eine Tinte die zwischen dem blauen und dem gruenen

die Mitte haelt, welche der Moschée den Namen leschil Djami gab,

d. i. die gruene Moschée.

Man bevundert an dieser Moschée die grossen F'enstei- in Glas-

malerei, deren verzuegliche Restaurirung das Verdienst S. E. Ahmed

Vefik Effendis, des jetzigen Ministers fuer oeffentlichen Unterricht ist.

—

Die tuerkische Glasmalerei unterscheidet sich bekanntlich sehr von

jener der Kirchen im Abendlande. — Sie erzeugt ihre Blumen oder

Ornamentatjonen aus farbigen Glaesern , die sie nach Erforderniss

schneidet und an einander fuegt, mittelst Rippen aus Gyps welche

durch ihre Conturen die Zeichnung begraenzen und sie in allen ihren

kleinen Details hervorheben.

Diese Procedur, die eine bedeutend bessere ist als jene der bemal-

ten und durch formlose und die Zeichnung sloerende, Baender aus

Biei zusammengehaltener Glaeser, biethet mehrere Vortheile bezueg-

lich des Decorativen. Erstens erhaelt man durch farbige Glaeser schaer-

fere Tinten, dann sind die Degradationen der Toene, oder wenn wir
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un terme d'école un peu vieilli, mais toujours juste, les clairs-ohsctcrs

qui coûtent tant de peine au pinceau de l'artiste verrier, et qui trop

souvent trompent son attente en devenant à la cuisson une sorte de

charbonnage { s'il est permis de s'exprimer ainsi), sont naturellement

produits par les ombres portées du plâtre mariées aux reflets du verre.

L'dfFet de cette combinaison donne lieu aux plus délicates transitions,

et l'on sait en accroître encore le cbarme, le rendre plus vaporeux on pla-

çant la verrière de couleur, où les détails seuls du dessin sont indiqués

par une armature de plâtre mince et étroite, au bord intérieur de ia

baie de la fenêtre, toujours assez profonde, tandis qu'on place au bord

extérieur opposé de la même fenêtre une autre verrière blanche, où les

grandes lignes de la composition sont accusées trÈs-franchement par

une armature plus épaisse et plus large que la première.

Une restauration plus importante et surtout plus difficile que celle des

vitraux du turbé de Tchélébi Sultan Mohammed I a été opérée également

par Ahmed Véftk Effendi, que la ville de Brousse acclame encore actuel-

lement avec raison comme le sauveur de ses plus précieux monuments

historiques et artistiques. Ce grand patriote et ami éclairé des arts ayant

entrepris, ä la suite d'un de ces effroyables tremblements de terre, qui

sont à Brousse ce que sont à Napies les éruptions du Vésuve, d'en réparer

les édifices publics, dont plusieurs étaient à moitié écroulés, on avait

proposé la démolition delà grande coupole de Yécbil-Djami, qui mena-

çait incessamment ruine. Pour effectuer ce travail, une dépense de 1,500

Livres Turques (34,500 Francs ou 13, 800 Florins) était nécessaire, et

le monument aurait été mutilé.

Pénétré de douleur h la pensée d'un pareil acte de vandalisme,

Ahmed Vefik Effendi chercha le moyen d'éviter ce sacrifice, et crut l'avoir

trouvé en faisant cercler en fer les coupoles endommagées et ensuite

couler du ciment liquide entre les crevasses. L'opération réussit com-
plètement; le ciment consolidé forma avec l'ancienne maçonnerie un tout

homogène, aussi résistant pour le moins qu'une construction refaite

entièrement A neuf, et le monument fût sauvé. La dépense fût de 700

Livres Turques seulement, de sorte qu'il en résulta en même temps

une économie de plus de 50 p. "/o pour le Trésor public.

Il suffit de relater do tels faits, tout commentaire en est inutile et ne

pourrait qu'en affaiblir la haute portée.

En terminant, il nous reste ù faire observer que les architectes Otto-

mans ont employé, comme les architectes de l'antiquité, le module pour
établir les proportions des édifices qu'ils ont élevés. La découverte de
cette circonstance est due aux laborieuses et savantes recherchfs de notre

collaborateur Montani Effendi.

Le module choisi par llias Ali pour Yéchil-Djami mesure en mètres

0,5294, soit environ 47 parmaks de l'ancien archine turc. Il est divisé
en 18 parties.

La date de l'achèvement de Yéchil-Djami et le nom de son architecte

nous ont été conservés par une inscription du genre appelé en Turquie
Tarihj elle est placée au dessus de la Tribune Impériale et consiste

en ces simples mots
;

(lincn alten bezeichnenden Scluil-ausdruck hiefuer gebrauchen wollen,

das Helldunkel welches fast immer dem Pinsel des Kuenstlers so viel

Muehe kostet und stets beim Brand seine Erwartungen taeuscht, im

vorliegenden Fall auf dem natuerlichsten Wege durch den Schatten

der Gypsrippen vereint mit dem Reflex des Glases hervorgebraclit.

—

Der Effekt dieser Combination bringt die weichsten Uebergaenge

hervor und man wird in Stand gesetzt, denselben reizender und

zarter zu machen durch das Aufstellen des mit duenner Gypsumfas-

sung umraenüerten Glasfensters an der inneren Flucht der Fenster-

ooffnung, waehrend man an der aeusseren Flucht derselben, die stets

von der inneren durch die gewoehnliche starke Mauer getrennt ist,

ein zweites Glasfenster aufstellt, welches bei weissem Glase die Haupt-

umrisse der Zeichnung genau, aber mit staerkerer Gypsumrandung

der Zeichnung entbaeit,

Eine viel wichtigere und vor allem schwerere Wiederherstellung

als die der Glasfenstern des Turbé Ton Tschelebi Sultan Mohamed I

wurde ebenfalls durch Ahmed Vefik Effendi, den die Stadt Brussa

noch immer als den Erretter ihrer werthvollsten historischen und

kuenstlerischen Bauten bezeichnet, vorgenommen. — Dieser grosse

Patriot und aufgeklaerte Kunstfreund unternahm die Wiederherstel-

lung der Baudenkmale Brussas, die in Folge eines jener fuerchterlichen

Erdbeben, die fuer diese Stadt das sind, was fuer Neapel die Erup-

tionen des Vesuvs, bedeutend gehtten hatten und worunter auch die

leschil-Djami zaehlte, deren Haupt-Kuppel man abtragen wollte, da

ein Einsturz stuendlich zu befuerchten war. Der Kosten-Voranschlag

zur Vornahme dieser Arbeit betrug 1500 tuerk. Lira= 34,500 fcs oder

13,800 Gulden und das Gebaeude waere biemit nur verstuemmelt.

Durch den Gedanken eins derartigen Vorgehens des Vandalismus

schmerzlich beruehrt, sann Achmet Vefik Effendi nach Mitteln nach,

um dieses Opfersich zu ersparen und glaubte dieselben gefunden zu

haben, indem er die beschaedigten Kuppeln durch eiserne Reife um-
spannen iiess und in den Rissen Cement eingoss. Dies glueckte vollkom-

men, indem der erhaertende Cement mit dem alten Mauerwerk ein

homogenes Ganze bildete, das zum Mindesten ebenso fest wurde als

em ganz neuer Aufbau, nnd hiedurch wurde das Gebaeude gerettet.

Die Ausgabe betrug nur 700 tuerkische Lira und somit wurde eine

Ersparniss von ueber 50% auch fuer die Staatskasse erzielt.

Es gcnuegt derartige Facte nur anzufuehren. jeder Gommentar ist

ueberfluessig. da dieses nur die Wichtigkeit der That schwaechen
wuerde.

Es eruebrigt uns noch zum Schluss die Bemerkung, dass die otto-

manischen Baumeister, ebenso wie jene des Alterthums, zur Feststel-

lung der Proportionen auch den Model ihren Bauten zu Grunde legten.—
Die Entdeckung dieses Umstandes gebuehrt den fleissigen und gelehrten

Forschungen unseres Collaborators Montani Effendi.

Der von lÜas-Aali bei der Yeschi-Djami in Anwendung gebrachte

Modul betraogt 0, metr. 5294 oder ohngefaehr 17 Parmaks der alten

tuerkischen Arschine und ist in 18 Parthien abgctheilt.

Das Jahr der Beendigung des Baues der Yeschll Djami und der
Name ihres Baumeisters sind uns durch eine Inschrift, die man tuer-

kisch «Tarik» bezeichnet, erhalten worden. — Diese Inschrift befindet

sich ueber der Kaiser-Tribune und wird durch die folgende einfa-

chen Worte gebildet :

Ce saint édifice a été tenuiné amc art par llias Ali en 827.

C'est en additionnant, suivant l'usage, les lettres de cette inscription
(caronsB.t que les lettres orientales ont toutes une valeur numérique)
que l'on obtient le chiffre 827, année de l'hégire correspondant â 14'>4
de l'ère chrétienne et à la 3- année du règne de Sultan Mourad II fih
et successeur du fondateur.

Dieser heilige Bau ist mit Kunst beendet worden durch.
Ilias Aali a. 827.

Durch Zussammenziehung, wie gebraeuchlich, der Werthe der ein-
zelnen Worte {denn bekanntlich besitzt jedes orientalische Schriftzei-
chen einen numerischen Werth) erhaelt man die Zahl 827 derHegyra,
was der kristlichen Jahreszeit 1424 entspricht, und jener des dritten

Regierungsjahre^ vom Sultan Murad II. Sohn und Nachfolger des
Gruenders.
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ExplicafioH îles Planches. ËrlilâeriiQs; der TafelH.

^1.— Plan (le Y.5chil-Djami. à Brouss.;.

IL— Pinn dù ! a coupole et plafond d",

III.— Eltivation sur la façade antérieure d",

^- IV.— Elévation du portail d'^.

^V.— Plan correspondant ^ la coupole du portail d".

VI.— Figure I. détails de rornementation de l'encadrement du portail.

d" 2. profil correspondant àl'encadrement du portail.

VIT.— Grande fenêtre du haut .sur la façade principale.

VIII.— d" dn bas.

IX.— Autre fenôtrc.

X.— Décoration des barreaux en nciei- damassé (taban) des grilles

des fenêtres.

-XI.— Détails de stalactites formant partie des chambranles des

..grandes fenêtres.

XII.— \ d"

xîn.- d-

^XIV.—

I.— Plan der Jesciiil-Djami in Brussa.

II.— Plan der Kuppel und des Plafonds dette.

III.— Aufriss der Vorderfaçade detto.

IV.— Aufriss des Partais.

V.— Der zur Kuppe! des Portals correspondirende Plan.

VI.— Fig, 1. Detailsder Ornamentirung des Portalrahmens.— Fig, 2.

Profil des Portalrahmens.

VII.— Grosses oberes Fenster der Hauptfaçade.

VIII.— Grosses unteres Fenster der Hauptfaçade.

IX.— Anderes Fenster.

X.— Decoration der Gitterstangen an den Fenstergittern (Taban von

damaskirtem Stahl.)

XI.— Details der Stalaktiten der Gesimse an den grossen Fenstern.

XII.— detto.

XIII.— detto.

XIV.- detto.

A'^. B. Les frontons des fenêtres de Yéchil-Djami sont très remarquables,

tant au point de vue de la composition de l'ornementation que sous

celui de la variété des formes.

-XV.— Fronton defenétre avec inscription

.

d" d^' en lettres cufîques fleuries.XVI.—
XVII.— F'ronton en feuillage.

XVIII.— d"

XIX.— d"

XX.— d-

XXL— d-

XXIL— d"

XXIIL— Tribune

XXIV.— Encadrement d'une niche.

" XXV.— Figure 1 et 2 à'

XXVI.— Ecoinçons faisant partie de la niche fig. 1, planche XXV,

N. B. Le modelé suivant lequel cet ornement a été exécuté diffère entiè-

rement de la manière généralement employée par les sculpteurs

Ottomans.

" XXVII.— Riche cheminée avec chambranles décorées de méandres.

A'^. B. Les méandres sont une forme ornementale très-ancienne chez

les orientaux.

XXVIII.— Ecoinçon des grandes niches de la façade principale.

A'. B. Ce genre d'ornementation offre une combinaison très-savante de

deux espèces de feuillage.

—-XXIX.— Décoration des panneaux intérieurs des grandes niches.

XXX.— Détails d'ornements.

-.XXXI.— Détail d'ornement et écriture sur un enroulement de

feuillages.

-XXXIL— Figure I : Cymaise.— Figure 2: Bandeau.

XXXIIL— Figure 1; Cymaise.— Figure 2: Cymaise avec méandres.

XXXIV.— Figure! et 2: décoration de plafonds.

^XXXV.—

'XXXVI.—
^XXXVIL—
^XXXVIIL—
^XXXIX.— Plafond.

^XL.— Plafond étoilé.

^XLL— d"

-XLIL— d-

d"

d"

A"

d-

N.B. Die Fenstergiebel der Jeschil-Djami sind merkwuerdig, sei es

bezueglich der Composition der Ornamentirung, sei es in Bezug auf

die Varietaet der Formen,

XV.— Fenstergiebel mit Inschrift.

XVL— Fenstergiebel mit verzierten Cufischen Lettern.

XVII— Mit Blaettern verzierter Giebel,

XVIII- detto.

XIX.— detto.

XX.— detto.

XXL— detto.

XXIL- detto.

XXIIL— Tribune detto.

XXIV.— Umrahmung einer Nische,

XXV.— Fig. 1 und 2, einer Nische.

XXVI.— Eckstueck der Nische Fig. \ Taf, XXV.

A'^ B. Das Model, nach welchem diese Verzierung ausgefuehrt wurde,

weicht, von der allgemein durch die ottomanischen Bildhauer an-

gewendeten Weise, vollstaendig ab.

XXVII.- Reiche Cheminée mit Gesimsen verziert aus Maeandern.

A^. B. Die Maeander sind eine sehr alte ornamentale Form bei den

Orientalen.

XXVill.— Eckstueck der grossen Nischen auf der Hauptfaçade.

A''. B. Diese Art der Ornamentirung bildet eine sehr kuenstliche Ver-

bindungsweise zweier Arten von Blaôttcrn.

XXIX.— Decoration der inneren Felder der j^rossen Nischen.

XXX.— Verzierunf^sdetail.

XXXI.— Verzierungsdetail und Schrift auf einer Aufrollung von

Blaettern.

XXXII-. Fig. 1 Hohlliehle.- Fig. 2 Leislenwerlt.

XXXIII.— Fig. 1 Hohlliehle.— Fig. 2 Hohlkehle mit Maeandern.

XXXIV.— Fig. lund 2 Platond-Decoration.

XXXV.- detto.

XXXVI.- detto.

XXXVII.— detto.

XXXIII.- detto.

XXXIX.— Plafond.

XL.— Gesternter Plafond.

XLI.— detto.

XLIl.— detto.
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28 L'ARCHITECTURE OTTOMANE. ~ YÉCHIL-DJAMI DE BROUSSE.

""XLIII.— Rosace.

"XLIV.— Figures 1 et 2: panneaux de portes.

XLV.— d°

XLyL_— d'

[^XLm^ d°

SXLVIII.— PalmeLtes décorant les fonds étoilés.

XLIX.—Fit^urel; Stalactite en brique émaillée.— Figure 2 : Cymaise

en brique émaillée.

I
L,— Panneau en brique émaillée.

^LII.— Figure 1,2,3,4: Vitraux.

LUI.— Rosace en brique émaillée.

(^
~'

LÏV.— Bordure en brique émaillée.

XLIII.— Rosace.

XLIV.— Fig. 1 et 2 Thuerspiegel.

XLV.— dello.

XLVI.— detlo.

XLVIL— delto.

XLIII.— Pallmetten zur Verzierung gesternten Untergrundes.

LIX.— Fig. 1 Stalaktiten in emaillirten Ziegeln.— Fig. 2 Hohlkehle

in emaillirten Ziegeln.

L.— Spiegelfeld aus emaillirten Ziegeln.

LI.— detlo.

LIL— Fig. 1. 2. 3. 4. Glasfenster.

LIIl.— Rosace aus emaillirten Ziegeln.

LIV.— Umrandung aus emaillirten Ziegeln.
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE DIE OTTOMANISCHE RAUKUNST

MONOGRAPHIE

SULEIMANIË, A GONSTANTINOPLE.

MONOGRAPHIE

SULEIMANIË VON CONSTANTINOPEL.

Deux choses sont particulièrement remarquables, de prime-abord,

dans les anciens monuments ottomans : le choix du site et l'unité pai--

faite de l'ensemble.

Qu'il soit ou non dons un lieu élevé, ie site permet toujours il la

vue do s'étendre sur de vastes espaces libres; aussi loin que l'on

regarde, on peut voirie ciel. L'ensemble do la construction est large,

imposant. Tous les détails du monument, si chargé d'ornements mul-
tiples qu'il puisse être, concourent a la fois à un effet général toujours

simple, toujours unique.

Si, parmi tous les chefs-d'œuvre dûs au génie de maître Sinan et

de ses élèves, il en est un qui remplisse plus parfaitement que les

autres ces conditions fondamentales de l'Architecture Ottomane, c'est

assurément la Suleïmaniô.

Située au sommet d'une colline dominant le quartier Kantardjilar,

entre le Séraskiérat et le Chéikh-ul-Islam Kapoussy , la Suleîmaniè

s'élève majestueusement vers le ciel sans que rien borne son essor.

De la vaste plate-forme de son enceinte, on aperçoit d'un seul coup
d'œil l'Europe et l'Asie, les deux mers qui baignent Constantinople

et les riantes lies des Princes. Plus loin encore, dans la transparence

vaporeuse de l'horizon, le géant Olympe de Bythinie se dessine sur

un ciel pur, comme pour rendre sans cesse présent au spectateur le

souvenir du berceau de l'antique puissance ottomane.

Devant un pareil tableau, l'esprit ne peut concevoir que de nobles

idées. L'aspect extérieur de la Suleîmanic, ses lignes simples, élégantes

et grandioses, semblent le complément nécessaire de cette heureuse

impression; elles précisent à la pensée le but auquel elle doit tendre,

en la transportant vers des régions de plus en plus élevées, jusque

dans le sein de son créateur.

Fondée en 964 de l'Hégire ( 1556 de l'ère Chrétienne ) par Sultan

Suleîman le Législateur, à qui l'histoire a décerné également les

noms de Grand et de Magnifique, la Suleîmaniè est précédée d'une

cour intérieure ou parvis flanqué de quatre minarets. Par ce

nombre, selon la tradition, le fondateur a voulu indiquer qu'il était

le quatrième souverain ottoman depuis la conquête de Constanti-

nople, De même, le nombre total des chèrifès de ses minarets indique

Beim ersten Anblick der alten ottomanischen Baudenkmale fallen
zwei Dinge besondersauf, die Wahl ihrer Lage und die vollkommene
Harmonie des Ganzen. Mag die Lage eine erhoehte seyn oder nicht
stets blickt das Auge auf leere Plaetze, und so weit als der Blick
reicht ist der Himmel sichtbar.

Im Ganzen ist die Bauart eine praeohtige, imposante. Alle einzel-
nen Theile des Monumentes, wenn auch noch so ueberiaden mit ver-
schiedenartigen Verzierungen

,
tragen doch bei, einen allgemeinen

Eindruck hervorzurufen, der immer einfach, immer einzig in seiner
Art ist.

Wenn es wohl unter den Meisterwerken, die dem Genie des Mei-
sters Sinan und seiner Schueler zu verdanken sind. Eines gibt, das
mehr als alle Uebrigen die fundamentalen Bedingungen der ottoma-
mschen Baukunst erfuellt, so ist es siclierlicli die Suleîmaniè.

Auf dem Gipfel eines Huegels, der das Viertel Kantardjilar be-
herrscht, zwischen dem Seraskerate und dem Scheïkh-ul-Islam Ka-
poussy gelegen, ragt majcstaetisch und frei die Suleîmaniè gen Him-
mel empor. Von der weiten Platform aus kann man mit einem Blicke
Europa und Asien

,
sowie die beiden Meere ueberschen, die Cons-

tantinopel und die reizenden Prinzen-Inseln bespuelen. Etwas weiter,
von nebelhaftem Schleier umhuellt, steigt der Riese Olympus von
Bythnien empor, wie wenn er den erstaunten Beschauer an die alte

riesenhafte ottomanische Macht mahnen wollte. Bei solchem Anblicke
koennen sich nur erhabene Empfindungen regen.

Das Auessere der Suleîmaniè, seine einfachen, edlen und zugleich
grossartigen Zuege scheinen eben nur die Ergaenzung jener maech-
tigen Empfindungen zu seyn

; dem Gedanken bestimmen sie das Ziel,

indem sie ihn in hoehere und immer hoehere Regionen, bis zum
Schoepfer hinauf, erheben.

Erbaut im lahre 964 der Hedgira (1556 nach christlicher Zeitrech-

nung) durch den Sultan Suleîman, der Gesetzgeber oder auch in der

Geschichte der Grosse und Maeclitige genannt, ist die Suleîmaniè

von einem Vorhofe umgeben, an dessen Ecken sich vier schlanke

Minarets erheben. Durch die Zahl dieser Letzteren wollte, wie die

Tradition erzaelilt, der Erbauer bezeichnen, dass er der vierte

Herrscher seit der Eroberung Constantinopels sey. Ebenso deutet die

www.libtool.com.cn



L'ARCHITECTURE OTTOMANE. - SULEIMANIÈ A CONSTANTINOPLE.

qu'il étflit le dixième sulUin à partir a'Osman e\ GliMzi, ti^o jjlorieuse d>-

sfi rfice.

Los deux minarets phW--i aux deux cùlùs de la laradc ^unl à deux

cUèrifès, et les deux antres, qui sont il i'aulri; extrémité du paivis, de

chaque côté du porche, ont trois clièrifôs; le nombre total, pour lesquatre

minarets, est donc de 10 cliûrifès, tous à encorbellement, en stalactites.

Trois belles portes dont l'ouverture en cintre surbaissé est surmontée

d'une ogive, donnent accès par la façade et les deux autres cotés

dany le parvis. Un cloître de 2't arcades rèi^^ne tout »utour; il est

soutenu par un nombre égal de colonnes; les deux qui sont le plus

rapprochées de la poi'te de la façade sont en porphyre; les autres sont

placées alternativement, 12 en granit rose et' 10 en marbre blanc.

Toutes sont d'ordre cristallisé; leurs chapiteaux sont en marbre blanc,

el les arêtes de leurs stalactites sont rehaussées tle dorures.

Des tlômes. au nombre tle 24, surmontent la irnlei-ic du cloître.

Leurs coupoles sont peintes en ornements el fleurs sur enduil, et la

plus i^rande, située ou milieu du porche, devant la porte d'entrée de

la nef, est ornée de pendentifs en stalactites de marbre Mauc, avec

dorures sur les arêtes des cristallisations.

La porte de la nef est une niche h mitre en stalactites, également en

marbre blanc ravivé de dorures, d'un dessin trés-pur, trcs-large, et d'un

aspect vraiment monumental. Les proportions en sont lii-andes. Deux

outres niches plus petites forment pendant de chaque ci'it/-, h moitié de

la distance comprise entre l'entrée de la nef et le mur de la cour. Les

fenêtres du porche sont ù baie quadrangulaire, surmonti'C d'une ogive

pleine ornée d'une décoration en tuiles émaillées il fond bleu de roi, sur

lequel s'entrelacent de belles lettres arabe.«, dessinant en purs rinceaux

blancs les versets sacrés flu Koran.

Un clindrivan très-simple, en forme de parallélogramme, couvert

d'un toit en zinc il quatre faces droites, occupe le centre du parvis. Sa

décoration, sobre et gracieuse, consiste en une grille de métal peinte eu

vert d'émeraude, ajourée de rosaces géométriques, au-dessus desquelles

courent des frises de marbre blanc sculpté en larges feuillages, dont le

cœur est légèrement teinté de couleur d'aigue-mar'ine.

La cour est entièrement pavée d'énormes daller de mai'bre blanc, h

l'exception du passage qui donne accès, sousle porche, ;'i l'intérieiu' du

Djami. Là, devant la porte principale, est pincée une i!ali>'. ronde d'une

seule pièce des plus riches porpliyres, d'un diamètre d'environ deux

mètres.

S'il faut en croire la légende populaire, un événement tragique où

cette dalle remplit le principal rôle ensanglanta, pendant sa construction,

le parvis de laSuléïmaniè. Sultan Suleîman avait choisi et désigné lui-

même un précieux échantillon de porphyre destinéà enrichir, à l'intérieur

du Djami, devant le mihrab, la placequi indique la direction vers laquelle

les fidèles doivent se prosterner, du coté de laMekke. Il en avait recom-
mandé la taille et le poli d'une façon toute particulière à un habile ouvrier

qui en connaissait la destination.

L'artisan, qui était chrétien, crut faire acte de religion en sculptant

sur la dalle une croix, espérant peut-être qu'à la seule vue de cet emblè-
me, tous les musulmans se convertiraient spontanément. Il n'avait sans
doute pas rétiéchi, ou peut-être l'ignorait-il, que la religion islamique
proscrivant absolument des endroits réservés au culte toute image, la

dalle de porphyre devenait, par le fait même de la croix qu'il y avait
sculptée, impropre à l'ornementation d'un Djami.

Sultan Suléïman, indigné de voir ainsi tous ses soins rendus inutiles,

entra, dit-on, dans une violente colère ; il condamna l'ouvrier à mort,
et voulut le faire exécuter à l'instant même, devani ses yeux. On
apporta donc dans le parvis un trône, sur lequel le souverain s'assit

Zabi der Sclicrifés dieser Minarets an, dass er der zehnte .Sultan seil

Osman el Ghazi , ù'einem glorreichen Stammvater, sey.

Dif zwei Minarets on den beiden Enden der Façade hal.icn bloss

zwei Scherifés, waehrcnd die zwei anderen ander entgegengesetzten

Seite de.ren drei haben ; die vier Minarets haben daher im Ganzen

zehn Schérifés, alle mit vorspringenden Stalactiten.

Drei sclioene Thore, deren bogenfoermige Üeff'nungen mit von in-

nen gerippten Boegen bedeckt sind, geben Zutritt zur Façade, und

zwei andere an den beiden Seiten zum Vorliofe. Ein aus 24 Scliwib-

boegen bestehender Saeulengang laeuft um die Moschee herum; er

ist von einer gleichen Zahl Saeulen gestuetzt, wovon zwei, die dem

Fneaden-Thor am naeclisten, von Porphyr, und die andern abwech-

selnd, 12 von rosafarbigem Granit und 10 von weissem Mai-mor sind.

Alle jedoch sind von crystnilisirter Gattung, die Capiteller von weis-

sem Marmor und die Kanten der Stalactlten durch Vergoldung her-

vorgehoben.

Kuppeln, 24 an der Zahl, bedecken die Gallerien des Saeulenganges.

Von innen sind dieselben mit Blumen und anderen Ornamenten be-

malt. Diegroesstc in der Mitte der Halle, vor der Eingangsthuere des

Schiffes, ist mit ueberliaengenden Boegen in Stalactiten von weis-

sem Marmor verziert uml auf den Raendern der Crystallisalionen

vergoldet.

Das Thor des Schiffes bildet eine lialbrechtwinklige Vertiefung in

Stalactit, ebenfalls von weissem Marmor durch Vergoldung hervorge-

hoben, und gewaehrt bei der Groesse der Proportionen und bei

der Reinheit und Schoenheit der Zeichnung einen wirklich monu-

mentalen Anblick. Zwei kleinere Vertiefungen bilden Seitenstuecke

zwischen dem Haupteingange des Schiffes und der Mauer des Vor-

hofes. Die Fenster der Halle sind viereckige Oeffnungen von vollen

Kreutzboegen ueberragt und mit auf hellblauem Email gezeichneten

Ziegeln verziert, auf deren Grund sich arabische Buchstaben zei-

gen, die in schbenem weissem Laubwerk Verse aus dem Coran bilden.

Ein sehr einfacher Schadrivan, in Form eines Parallélogrammes und

bedeckt mit einem vierseitigen Zinkdache , steht in der Mitte des

Vorhofes. Dessen einfache nnd grazioese Verzierung besteht aus sma-

ragdgruenen metallenen Gittern , von geometrischen Schlingungen

durchbrochen, auf welchen Friese von weissem und in schoenem

Laubwerk sculptii-tem Marmor ruhen ; in der Mitte ist er leicht seeblau

gefaerbt.

Der Hof, mit Ausnahme des Tlieiles, welcher vorder Halle Zutritt zum

Innern der Djami gewaehrt, ist voUstaendig mit riesigen Marmorplatten

bepflastert. Hier, vor dem Hauptthore, befindet sich eine runde Platte

aus einem Stuecke reinsten Porphyrs, dessen Durchmesser beilaeufig

zwei Meter betraegt.

Einer glaubwuerdigen Volkssage gcmaess trug sich bei Erbauung

der Side'imanie in deren Vorhof eine tragische Begebenheit zu, bei

weh/her diese Platte eine Hauptrolle spielte.

Sultan Suleîman naemlich hatte selbst diese kostbare Porphyrpiatte

ausgewaehlt, damit sie vor dem Mihrab, dem Platze der den Glaeu-

Ingen beim Gebet die Richtung Mekkas bezeichnet, gelegt werde. Ein

geschickter Arbeiter, der die Bestimmung dieses Steines kannte, wurde
damit betraut, denselben zu behauen und zu schliefen. Dieser Letztere,

ein Christ, glaubte eine Gott besonders wohlgefaellige Handlung zu

begehen indem er in die Platte ein Kreutz meisselte, das seiner Mei-

nung nach alle Muselmaenner, sobald sie es erblicken, bekehren sollte.

Erdachte wohl nicht daran, oder wusste es vielleicht nicht, dass der

islamitische Glaube aus jedem dem Cultus geweihten Orte Bilder und
sonstige Embleme enschieden verbannt, und dass schon durch die

Thatsache aliein, dass er ein Kreutz an der Platte anbrachte, dieselbe

ihrer Bestimmung voeilig entfremdet wurde,

Sultan Suleîman, entruestet, dass alle seine Sorgfalt vergeblich, ge-

rieth in den heftigsten Zorn, ve-'utheilte den Arbeiter zuTode und wollte

ihn sofort vor seinen Augen hinrichten lassen. Man brachte auch

sogleich in den Vorhof einen Thron, auf welchem sich der Herrscher
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pour présider au supplice; le sculpteur l'ut tli'-rnpiti'' on sa pi'ésciK'e,

pour conserver ;i la fois le souvenir de In il(''sol)i''issnnct; et de sa punition

terrible, on sculpta profondément ï^ur U: hloi: de marbre oCi le siège du

Sultan avait posé, et sur celui où la tète de la victime <Hait tomI:iùp, deux

signes qui représentent vaguement le plan d'un ti'ùne et reliu d'un

crâne; on les voit eniiore aujourd'hui.

Quant à la dalle de porphyre, afin qu'elle ne l'ut pas tout à l'ait perdue,

on la retourna, la croix en dessous, et on la plaça devant l'entrée prin-

cipale de la nef, de sorte que tous ceux qui passent ijl marclient,

sans le savoir, sur la croix. Elle se trouve ainsi remplir une functloii

essentiellemenlcontraire ä l'intention prosélytiqtie du sculpteur su|)lieir>.

Rien n'empéclie de croire à cette légende, qui porte tous les caractères

de la vérité, car on sait que la clémence n'était pas au nombre des

vertus favorites de Sultan Suleïmnn le Législateur. D'ailleurs, ù cette

époque, la tolérance, la miséricorde n'étaient pas mieux pratiquées en

Oc<-ident qu'en Orient. François !"', le Restaurateur des arts, le Père

des lelti'es, faisait nlors bi-ùler vif en place |)ubi!ciue le Sfi\ anl libraire

Etienne Dolet, tandis que Charles Quint assistait en c(''ri''nioni(^ caj-

actf.-i f/c_/<îr de l'inquisition Espagnole.

La religion Islamique, du moins, n'a jamais eu (.l'institution ]>areille

au Saint Office.

niederlicss. cm der llinriclitung Ijcizuwobnen. Der Bildhauer wurde

denn auch in seiner Gegenwart enthauptet.— Zur Erinnerung an die-

sen Ungi.'horsam und an dessen schreckliche Bestrafung wurden,

sowohl auf dem Block auf welchem der Sitz des Sultans ruhte als

auf demjenigen auf welcliem das Haupt des Opfers fiel, zwei Zeichen

ei ngem eisseif, die in allgemeinen Umrissen einen Thron und einen

Schaedel ilarstellen. Diese sinil heute noch zu sehen.

Was die Porphyi-platte bettrifft , so wurde dieselbe, damit sie nicht

unbrauchbar werde, umgewendet nnd vor den Haupteingang des Schif-

fes gelegt, so dass jeder der ueber sie hinwegscb reitet, ohne es zu

wissen auf das Kreutz tritt. Sie leistet daher einen den Absichten des

Iiingei'icbteten proselylischen Bildhauers gerade entgegengesetzten

Dienst,

Der Glaubwuerdigkeit dieser Legende, die ganz das Gepraege der

Wahrheit nn .sich traegt, steht nichts im Wege; denn es ist hinlaeng-

licii bekannt, doss Milde keine der hervorragenden Eigenschaften

Sulcimans des Gesetzgebers war. Uebrigens wurde zu jener Zeit

die Duldsamkeit, die Barmherzigkeit im Occident nicht besser geuebt

als im Orient. Franz L, der Beschuetzer der schoenen Kuenste und

der Literatur Hess den gelehrten Buchhaendler Etienne Dolet auf oef-

fentlicliem Platze lebendig verbrennen, woehrend Carl V. in vollem

Staate den Glaubensvericlitungen » der spanischen Inquisition bei-

woh nie.

Eine derartige Institution wie die letzterwaebnte hatte die islami-

tische Religion wohl nie aufzuweisen.

Quoi qu'il en soit, en passant sur la dalle de porphyre légendaire, on

entre dans la nef, où s'impose tout d'abord à l'admiration la haute et

vaste coupole du dôme, peinte sur enduit (seva) en ornements de cou-

leurs claires, bleu, blanc et or. Ces trois couleurs forment le fond de

toute l'harmonie décorative de l'édifice; peintures, sculptures, applications

de marbres précieux, faicnces, etc., à l'intérieur comme il l'extérieur.

Partout, le blanc et le bleu y dominent; le blanc surtout. Quelques

colonnes ou incrustations de porphyre et de granit rose, quelques lignes

de couleur de sanguine, en ravivent l'éclat sans rompre cette harmonie,

et les dorures des stalactites y sont assez sobrement répandues pour h'imi

pas troubler la tranquillité.

La voûte colossale est supportée par 4 gigantesques pieds droits; au

delà régnent les bas côtés, ornés de colonnes qui soutiennent les gale-

ries latérales du Rez-de-Chaussée et du premier étage, où sont les tri-

bunes des dames, s'étendant en carré autour de la nef.

Trois galeries circulaires ceignent la rotonde centrale. Pendant les

nuits de Ramazan et les autres fêtes, de splendides illuminations s'éche-

lonnent sur les balustrades qui les circonscrivent, et en dessinent tous

les élégants détails en étoiles, en fleurs, en feuillages et rinceaux de feu.

On pénètre dans la première de ces galeries par deux escaliers pra-

tiqués près de îa porte d'entrée. Les deux galeries supérieures, dont la

dernière e.st au pied même delà grande coupole centrale, sont accessibles

au moyen d'échelles en bois placés sur la toiture, en dehors du dôme-

De cette dernière galerie, on jouit d'un effet acoustique curieux; tous les

bruits intérieurs s'y concentrent, et Lon y entend distinctement les paroles

même prononcées ä voix basse dans toutes les parties de la nef et des

bas côtés.

Une autre curiosité digne de remarque, et qui peut être proposée en

exemple aux architectes, est la suivante : des chemins souterrains creusés

dans le sol et revêtus desolides maçonneries, conduisent, de l'intérieur

du Djami, aux réservoirs extérieurs qui servent à la distribution des eaux

dans toutes les dépendances de la Suleïmanié. L'illustre architecte de

cette mosquée, maître Sinan, a combiné cette disposition de manière à

pouvoir la mettre à profit, afin d'entretenir à l'intérieur de la nef une

Wie dem auch seyn mag, beim Ueberschreiten der legendenhaften

Porphyrplatte gelangt man in das Schiff der Moschee, wo dem Be-

wunderer vor Allem die grosse und imposante Domkuppel ins Auge

faellt, dei-en mit Kalk beworfene Woelbung (Seva) mit blauen, weis-

sen nnd goldenen Ornamenten bemalt ist. Diese drei Farben bilden

fast ueberall den Grundtoh der harmonischen Ausschmueckung des

ganzen Gebaeudes, sowohl bei Malereien, Sculpturen, als auch bei

Anwendung der kostbaren Marmorsteine und Faiences etc. und zwar

innen wie aussen. Uueberall herrscht weiss und besonders blau vor.

Einige Saeulen oder Jncrustationen von Porphyr oder Rosengranit,

hie und da einige blutrothe laspisstreifen erhoehen noch deren Glanz

ohne der Hai-monir Eintracht zu thun, ebensowenig als durch die

maessige 'VertheiUmg der Vergoldung der Staloctiten die Ruhe ge-

stoert wird.

Das colossale Gcwoeüje wird von vier riesigen Nebensaeulen getra-

u;en ; an dieselben reihen sich die Nebenseiten an, die, mit Saeulen

geschmueckt, die Gallerien des Erdgeschosses und des ersten Stock-

werkes stuetzen. Auf diesen befinden sich die Frauentribunen welche

im Quadrat dem ganzen Schiffe entlang laufen. Drei kreisfoermige

Gnieritn schmuecken die mittlere Rotunde. Waehrend der Ramazan-

Naechte und an anderen Festen breiten sich auf deren Balustraden

Tausende von Lampen aus, die gleich einer Feuerlinie saemtlichen

Decoraiionen, wie Sternen, Blumen, Kraenzen und Laubwerk, das fan-

tastischste Aussehen verleihen. Zu der ersten dieser Gallerien fuehrer.

zwei Treppen in der Naehe des Hauptainganges, und zu den beiden

oberen, von denen die letzte sich unmittelbar unter der grossen Cen-

tralkuppel befindet, gelangt man mittelst Holzieitern, die auf der

Tribune jenseits des Domes stehen. Von dieser letzten Gallerie 3us

kann man einen merkwuerdigen acustischen Effect beobachten ; alle

Geraeusche im Innern der Djami concentriren sich auf diesen Punkt,

und selbst ganz leise in dem Schiffe oder den Nebenseiten geflue-

Sterte Worte kann man von da aus auf das deutlichste vernehmen.

Eine andere beachtenswerthe Eigenthuemlichkeit, deren Nachahmung

den Baumeistern zu empfehlen waere, ist folgende: Unterirdische

und solid bekleidete Gaenge fuehren vom Innern der Djamii zu den

aeusseren Wasserbellaeltern, die zur Vertheilung des Wassers in allen

Abtheilungen der Sule'imanie dienen. Der beruehmte Architekt dieser
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température douce et uniforme. Au moyen de trappes en bois qui occu-

pent toute la partie centrale du plancher de cette nef, l'air contenu dans

ces souterrains se répand dans le Djami, où. de lasorte, il fait toujours

chaud en hiver et frais en été.

Toutes les écritures qui ornent la Suleïmanié ont été dessinées par le

célèbre calligraplie Hassan Tcliélébi, enterré aux eaux douces d'Europe,

a Sutlidjé, a cùté de son maître. Parmi les chefs d'ceuvre d'ornementa-
tion calligraphique qui lui sont dûs, il convient de citer plus particu-

lièrement les grandes rosaces de tuiles émaiilées à lettres blanches sur

fond bleu de roi, encadrées dans des bordures de feuillages bleu turquoise,

qui décorent les deux côtés du Mihrab,

Ainsi que le mimbcr placé à sa gauche, le raihrab est on marbre
blanc, sculpté en stalactites rehaussées d'or. Les plaques de marbre
composant le mimber sont au nombre de 4 seulement

; la porte et le socle,

chacun d'uneseule pièce, mesurent huitmétres, l'un dans sa longueur,

et l'autre en hauteur. C'est aussi la mesure do la niche à mitre du mihrab.

La tribune impériale, placée à droite, est également en marbre
blanc; des colonnes en porphyre avec chapiteaux d'ordre cristallisé,

en marbre blanc à arêtes dorées, la supportent. Il s'y trouve deux
fontaines richement ornées, destinées aux ablutions. Ln porte de cette
tribune est, ainsi que toutes les boiseries de l'édifice, en noyer sculpté

™ rosaces géométriques. Un Kurm (Chaire) adossé au pied-droit
ie plus rapproché de la tribune Impériale, est digne d'être cité pour
l'exécution remarquable d'un travail de ce dernier genre, oi, le no.'er
est finement découpé à jour et sculpté avec hardiesse et délicatesse.

A l'autre extrémité de la nef, sur le pied-droit du cùté opposé
s'appuie la tribune du Muezzin; plus simple, mais presque aussi belle
que la tribune Impériale, elle est aussi d'ordre cristallisé.

Derrière la tribune du muezzin, le long des bas côtés, se trouve
la bibliothèque, séparée de la nef par une superbe grille de laiton
travadiée en ornements rococo, dont la réparation dato du rè,i;ne de
Sultan Mahmoud I, elle a été faite par son grand Vézir: Musta-
pha Pacha, Dernièrement encore, cette grille à été remise à neuf pai'
Ahmed Véfik Effcndi,

En sortant de la nef, on passe devant des galeries extérieures à
ordres superposés; celle du bas est cristallisée ù arcades ogivales
alternant, les unes larges et hautes, les autres basses et étroites; celui
du haut est bréchiforme à arcades régulières, étroites et hautes.

Du côté qui regarde la Mekke sont des cimetières plantés de rosiers-
au md.eu ont été bâtis plusieurs magnifiques turbé., entre autres celui
du fondateur, qui fera l'objet d'un chapitre spécial de cet ouvrage. Il

est entouré d'une foule d'autres sépultures appartenant, soit à des mem-
bres de la famille Impériale, soit à des personnages historiques Le célè-
bre grand Vézir A'ali Pacha repose là avec sa famille.

Parmi tous ces morts illustres neflgure pas l'architectedelaSule'imanié-
™«.s Maître Sinan s'est bâti lui-même , l'écart, non loin de lè, unmodeste et charmant mausolée, situé au coin de deux rues, entre l'en-

quartier Général des Janissaires.

On sait que ce grand artiste appartenait à l'état-m.jor de la re-

t: '= P«e militaire de a

cites oontmnelles et la san.lante tyrannie qu'elle exerçai ur 1

ï.mp,re. Madré Sman, pendantlont le cours de sa

Moschee, Meisler Sinan, liât diese Einrichtung gelroflen damit in-

nerhalb des Schiffes stets eine angenehme und gemuessigte Tempe-
ratur herrsche. Vermittelst lioolzerner Fallgitter, die fast die ganze
Mitte des Schiffes einnehmen, wird der in den unterirdischen Gnen-
gen sich befindlichen Luft Eingang ins Innere der Djanii verschafft,

so dass die Temperatur im Winter stets eine warme und im ,Som-
uicr eine kuehle ist,

Saemmtliche Inschriften
, welclie die Suleïmanié zieren

, wurden
vom beruehmten Calligraphen Hassan Tchelebi gezeichnet, der neben
seinem Meister in Sutlidje, an den suessen Gewaessern Europas, be-
graben liegt. Unter den Meisterwerken calligrapliisclipr Ornamente,
die man ihm zuschreibt, sind besonders hervorzuheben die grossen
eraaillirten Slernkraenze mit weissen Buchstaben auf koenigsblaucni

Grunde, umrahmt von turklsenblauen Lnubborduren, welche den
Mihrnb zu beiden Seiten zieren.

Gleich dem Mimbar, der zu seiner Linken sieht, ist der Mihrab
aus weissem Marmor in Stnlnctiten .gehauen, die durch Vergoldung
hervorgehoben sind. Der Mimbor besteht aus nur. 4 Marmorplalten

,

Die Thuerc und der Sockel
, welche je aus einem Stuecke, messen

8 Meter, und zwar die Er.-tere in der Laengc und der Letztere in

der Hoehe, Dieser Dimension entspricht aucli genau die h.inbenfocr-
mige Nische des Mihrab,

Die kaiseriiche Loge rechts ist gleichfalls von weissem Marmor,
Sie wird von Porphyrsaeulen mit cristallisirtcn Capitellern von weis-
sem Marmor und vergoldeten Kant™ gelragen. Darin belinden sich
zwei reich decorirte Fontainen

, die zu den Ablutionen des Sultans
bestimmt sind. Die Thuere dieser Loge ist wie das gesammte Tafel-
werk des Gebaeudes aus Nussbaumliolz rosEnfoermig geschnitzt.

Ein Kursu (Kanzel), an einem der naechslen Pfeiler der kaiserii-
chen Loge angelehnt, ist gleichfalls ein Meisterwerk von Holzschni-
tzerei; dieselbe ist auf das kuehnste und zierlichste durchbrochen.

Auf der entgegengesetzten Seite des Schiffes, ebenfalls von einem
Pfeiler gestnetzt, befindet sich die Tribune des Muezzins, wohl einfa-
cher aber nicht minder sehnen als die kaiserliche Loge, Hinter der
Tnbune des Muezzins, den Nebenseiten entlang, ist die Bibliothek
von dem Schiffe durch ein praeclitiges im Rocooostyle gearbeitetes
Messinggitter getrennt, dessen Reparatur von der Regierungszeit Sul-
tan Mahmoud I, herrnehrt, Sie wurde von dessen Grossvezier Mous-
tapha Pascha ausgefuehrt. Auch in neuster Zeit wurde dieses Gitter
durch Ahmet Vdik Etfendi wiederhergestellt.

Beim Austritt aus dem Schiffe passirt man etagenfoermige Galle-
nen; die unterste derselben ist crystallisirt und bestellt aus Kreuz-
bogenfoermigen Arcaden, von denen abwechselnd die einen breit und
hoch und die anderen niedrig und schmal

; die oberste ist scharten-
Icermig mit regelmaessigen schmalen und hohen Arcaden,

In der Richtung gegen Mekka zu dehnen sich mit Rosen bepflanzte
Friedhoefe aus, in deren Milte sich lierriiclie Turbes befinden, unter
anderen die des Erbauers, der in diesem Werke ein besonderes Ca-
pitol gewidmet ist, Sie ist von einer Menge anderer Grabmaeler
umringt, die thells Gliedern der kaiserlichen Familie theils histori-
schen Persoenlichkeiten errichtet sind. Auch der beruehmte Grossve-
zier Aali Pacha ruht hier mit seiner FamUie, Das Grabmal des Meis-
ters Sinan sucht man Jedoch an diesem Orte vergebens.
Der beruehmte Architekt der Suleïmanié erbaute sich in bescheide-

ner Entfernung ein huebsches kleines Mausoleum an der Strassen-
ecke, zwischen der aeusseren Umfassung der Djami und dem Cheikh-
ul-Islam Kapussy, s, z. das Hauptquartier der lanilscharen.

Bekanntlich gebeerte der grosse Kuensller zum Generalstabe jener
gefuerchleten Miliz, welche, nachdem sie die militaerische Macht der
Tuerkei bis zum Glanzpunkte gehoben, spaeter durch ihre beslaen- '

d.gen Revolten und blutige Tyrannei, die sie sowohl gegen die Herr-
cher selbst als gegen deren Voelker ausuebten, ihre gaenzliche Ver-
nichtung zum Heil des Reiches uneriaesslich machte. Meisler Sinan
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longue (?t glorieuse vie, n'a pns cossi'' de rfc ^voic, .'i titre de pension, la

solde de hasseki du corps des Jnnissnires.

Lors de la suppression violente de ce corps turbulent et indi^cipHnr,

par ordre de Sultan Maiinioud II, on poursuivit jusijue dans la tombe

tout souvenir, tout emblème, qui pût rappeler son odieuse mémoire

à la postérité; tous les turbans de pierres qui distinguaient les sépul-

tures de ces miliciens proscrits à jamais furent brisés. Par une liono-

rable exception le tombeau de Maître Sinan fut respecté, et c'est ainsi

que, grâce à l'indulgence toute spéciale du souverain, l'on peut voii'

encore actuellement se dresser siu' le cippe de marbre blanc du Ln-and

maître de l'Arcliitecture Ottomane, le tiu'han [littoreaque des ]i;iss;i'ki.

Les principales dépendances de In Sulemianié sont: un collège spé-

cial pourTétudede la tradition oi'ale du Propliéte; quatre écoles supé-

rieures (médressé); un collège préparatoire pour les sciences; une école

(le médecine; une école primaire; une cuisine et un hôpital pour les

étudiants; un grand bain public et un hospice très renommé pour les

ahénés.

L'historien Petchévi (t. i. p. 424) dit que, selon en qui n été vu dans

les comptes du directeur de la construction, les di''i)enses de celte cons-

ti-uction se sont élevées à 896,383 flori, ce qui faisait alors 53, 782, 9(X)

aUtc/ié, dont 50 équivalaient h \ ghouroueh. Le 'jkaurouch du temps

de Sultan Suleïman est évahu'' par M' Belin. en monnaie miidjidié, à

raison de 50 piastres et 27 paras. Ainsi, la construction de la Suléïmanié

aurait coùti:' 54,508,909 piastres mL'djidii's, soit environ 10,900.000 francs.

En évaluant le flori h 00 nhtcht\ on trouve à très peu de chose près le

même résultat.

EXPLICATION DES PLANCHF':S,

Planche 1. Plan de la Suléïmanii"'.

» IL Coupe longitudinale.

III. Coupe transversale, vue de l'Absidr.

» IV. Elévation longitudinale.

» V. Grand portail du Cloître.

hat Zeit seines gloreiehen Lebens nie aufgelioert, unter dem Titel einer

Pension den Gehalt des Hasseki. vom Janitschareneorps zu bezielicn.

Seit der gewalltbaetigen Unterdrueckung dieses ruhestoerenden und

inillsciplinirtcn Corps wurde auf Befeld des Sultans Mahmud II. jede

Erinnerung, jedes Sinnbild, welclies die Nachwelt an jene vei-hasste

Horde mahnte, bis in's Grab hinein verfolgt.

Alle steinernen Turbane, welche die Gralimacler dieser fur immer

verbannten Krieger bedeckten, wurden abgeschlagen. Nur einer ehren-

werthen Ansnahme ist es zuzuschreiben , dass das Grabmal des

Meisters Sinan verschont blieb, so dass man. Dank der ganz beson-

deren Nachsicht des Herrschers, heute noch auf dem weissen mar-

mornen Grabsteine des grossen Meisters der ottomanischen Baukunst

den malerischen Turban des Hasseki sehen kann.

Die hauptsaechlichsten zur Suleïmonie gehoerigen Anstalten sind :

eine Schule zum besondern Studium der oralen Tradition des Pro-

pheten ; -'i: iioehere Schulen (Medresse), eine Vorbereitungsschule fuer

hoeherc Wissenschaften, eine medicinische Schule, eine Elementar-

schule; fine Kui^che und ein Spital fuer die Studierenden, ein gros-

ses oeffentliclies Bad und eine selir beruehmte Irrenanstalt.

DerGeschie)itschreiber Petchevi (Tip. 424) sagt, dass sich nach den

BourechnungeiL die Ausgaben bei Errichtung dieses riesigen Baues au

890,383 jlori bcliefen, die damals 53,782,900 Aktsche gleich waren,

von \\clchen 50 einen Kurusch ausmachten. Ein Kurusch war zu

Zelten Sultan Suleimans nach Herrn Belins Angaben 50 Piaster 87 Para

Medjidic-Geld werth. Also hat der Bau der Sulelmanie 54,508,969

Piaster Medjidie oder 10,900,000 francs gekostet. Wenn man den flori

zu 00 Aktsche rechnet so kommt man so ziemlich auf das gleiche

Resultat.

ERKLAEBUNG DER TAFELN

T\Fi'i. I. Plan der Suleïmanie.

n II. Laengenabriss.

r> [II. Querabriss, Ansiciil iler Woelbung.
)i IV. Laengenaufriss.

» V. Grosses Portai des Vorhnfes.
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE DIE OnOMANISCHE RAUKUNST

MONOGRAPHIE

DE LA

SÈLIMIÈ, D'ÂNDRINO PLE.

Quand un voyageur va de Tèkir Dagh ù Andrinople, ie voiturier

ou le .loueur de chevaux qui le conduit abandonne constamment, la

laissant tantôt à droite, tantôt à gauche, ia route construite à grands

frais par les ingénieurs du Vilayet, et s'en éloigne quelquefois beaucoup.

Passant ainsi à travers champs, dans ces vastes plaines que rava-

gent périodiquement les inondations de trois fleuves, sa voiture est

loiir-à-tour ensablée jusqu'en haut des roues dans des bas fonds où

ses clievaux ont peine à se traîner eux-mêmes, ou terriblement secouée

dans les ravins que les torrents ont creusés aux flancs des coteaux.

Après deux ou trois journées d'un semblable voyage, pareil au vieil-

lard pauvre que les souffrances d'une vie longue et misérable ont ex-

ténué, et qui ne désire plus rien tant que le repos éternel, le voya-

geur, prêt à succomber à sés fatigues, souhaite ardemment d'en voir

enfin arriver le terme. C'est alors que son guide l'arrête au sommet

d'une colline aride, et, lui montrant un point lumineux dans l'éloi-

gnement, lui dit: Voilà le Djami de Sultan Sélim.

Et de même que le vieillard, en expirant, aperçoit comme dans

un rêve, sous le dernier voile dont le trépas couvre encore ses yeux,

les portes resplendissantes du paradis entrouvertes pour le recevoir,

ainsi le voyageur contemple avec délices la vision céleste étendue

devant lui par la nature et l'art.

Une vapeur fraîche, légère, transparente, d'une teinte générale

argentine, baigne de sa tendre moiteur le paysage entier et en adou-

cit les lignes. Les rayons du soleil s'y jouent, encore indécis, et ne

la pénétrent qu'inégalement. Ils y semblent plonger capricieusement,

en y semant au hasard d'un choix fantasque toutes les couleurs cha-

toyantes, tous les tons irisés du prisme.

Des milliers de roses épanouissent leurs cassolettes purpurines, d'où

montent dans l'air des senteurs enivrantes. Ces jardins embaumés

forment autour de la ville d'Andrinople une large ceinture diaprée,

semblable à une riche étoffe de soie rayée de bandes de couleurs dif-

férentes, que figurent au naturel les routes et les rivières Arta, Toundja

et Maritza.

Précisément au centre de cette oasis, du sein des nuages qui voilent

l'horizon, émergent et s'élancent de blancs minarets, placés aux deux

MONOGRAPHIE

DER

SELIMIE VON AD RI AN OPEL.

Wenn ein Reisender von Tehir Dagh nach Adrianopel faehrt, so

begegnet es ihm fast immer, dass der Fuhrmann oder der Miethkut-

scher, der üm fuehrt, von der mit vielen Unkosten durch die Ingeni-

eurs dcsVilajets construirten Kaiserstrasse bald nach rechts bald nach

links abbiegt.

Diese Abweichungen fut^liren quei' ueber Felder mid Heiden auf

jene endlosen Ebenen hin, die von drei Fluessen periodisch ueber-

schwemmt werden. Der Wagen versinkt dadurch ins ueber die Rao-

der in den Sand der Niederungen , in welchen sich die Pferde nur

mit Muehe fortschleppen koennen, oder er wird in den Schluchten,

die von den Stroemungen am Abhänge der' fernen Hiiegel gebildet wer-

den, entsetzlicii geruettelt.

Nach zwei oder drei Togen einer solch angenehmen Faiirt, gleich

dem armen Greise, der von den endlosen Leiden eines langen Lebens

erschoepft sich nach Nichts mehr als nach ewiger Ruhe sehnt,

wuenscht der Reisende von Ermuedung erschoepft Nichts sehnli-

cher als an das Ziel seiner Reise zu gelangen. Da zieht ihn der

Fuehrcr auf eine Anhoehe hin und spricht, ihm einen leuchtenden

Punkt in der Ferne zeigend: dort ist die Djami des Sultans Selim.

Und gleich dem sterbenden Greise der wie im Traum und mit vom
Tode bereits umschleierten Augen die strahlenden Thore des geoeff-

neten Paradieses vor sich sieht, so betrachtet der Reisende mit Ent-

zueckcn die himmlische Erscheinung, welche die Natur und die

Kunst vor ihm ausbreitet.

Ein kuehler, leiciiter, durchsichtiger und silberfarbiger Nebel erfrisclit

mit seiner gelinden Feuchtigkeit die ganze Landschaft, deren scharfe

Umriss(> (l.-idiiivli -emildert werden. Nur hie und da durchdringen

ihn spielend e'ini-^' schuecliterne Sonnenstrahlen, wie wenn sie, sicli

launenhaft eintauchend, ihn nach fantastischer Wahl und aufs gera-

dewohl mit allen schimmernden Farben und irisischen Toenen der

Prisma besaeeu wollten.

Millionen Rosen sciioenster Gattung enlfalten ihre purpurnen

Raeucherpfaennchen, die die Luft mit en-tzueckenden Wohlgeruechen

erfuellen. Diese balsamischen Gaerten bilden um die Stadt Adriano-

pel einen breiten vielfarbigen Guertel, gleich einem reiclien Seiden-

stoffe von bunten Streifen durcliwoben, welche in Wirklichkeit die

Landstrassen und die Fluesse Arta, Toundja und Maritza bilden.

Gerade im Centrum dieser Oase tauchen und streben aus den Wol-

ken, die den Horizont umschieiern, zu beiden Seiten eines funkenl-
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eùtis d'un dùme clinreiaiil comme ilnux flambeaux devani un aulel

suspendu entre le ciei et la terre.

Cet effet pittoresque, cette impression morale, .igissent sur tout spec-

tateur. Il n'est pas possible de douter qu'ils n'aient été expressément

voulus par l'areliitecte de la Sèlimîê. Du reste, tous les architectes

ottomans ont reclœrclié dans leurs constructions religieuses le même
résultat, mais jamais personne, y compris maître Sinan lui-même,
n'a aussi complètement réussi.

Entre autres preuves de cette préoccupation parliculière , naturelle

chez les artistes turcs, nous citerons les noms vulgaires de la partie

inférieure des minarets
: c/iamcfan (chandelier) et de leur partie supé-

rieure: /mni/il (chandelle).

Chose singulière, et qui prouie surabondamment le soin extrême
qu'a pris maître Sinan de choisir le site de la Sèlimié de façon à

pouvoir exprimer parfaitement cette pensée , sur une distance qu'un
cheval met plus de deux heures à parcourir nu grand trot, à quelque
point de la roule que l'on se place pour examiner ce Djami, et bien
qu'il soit orné de quatre minarets, on n'en peut apercevoir que deux,
tant leur position est exactement déterminée et leurs proportions savam-
ment calculées dans ce but. Lorsque l'on est entré dans la ville, et

seulement alors, on peut voir les quatre minarets ii la Ibis.

Placés sur le point le plus élevé d'Andrinople, entièrement à l'abri

des inondations, les bâtiments essentiels du Djami de Sultan Selim
occupent une surface plane et quadrilatérale d'une largeur de 59 mètres
sur une longueur de 102 mètres, avec un prolongement de 5 mètres à
la partie postérieure, servant de base il la volJte en cul-de-four du
mihrab. Une vaste cour extérieure, enceinte de murs crénelés sur
lesquels s'appuient, au dehors, les nombreuses dépendances du Djami
telles que collèges, hospices, hans, bazars, fontaines publiques, cime-
tières, l'environne et l'isole absolument du reste de la ville, l'éloignant
ainsi de tout bruit profane qui pourrait trouiiler le recueillemeru des
fidèles.

En longueur, la Sèlimïè est divisée intérieurement en deux parties
égales; le portique et la nef occupent chacun, dans ce sens, un espace
de 44 mètres. La nef est carrée en plan, car l'espace excédant cette forme
sur ses flancs et sa partie postérieure a été réservé pour les tribunes
et le mihrab. Quant au portique, sa largeur totale, à l'intérieur, est de
56 mètres, et sa partie découverte est de iSS mètres sur 36. Une porte
monumentale, mais très simple, y donne accès sur la façade princi-
pale, et l'on y pénètre de deux autres cotés par deux autres porte,
encore plus simples; le caractère qui distingue la Sèlimïè parmi tous
les autres monuments islamiques est la grande sobriété et la pureté
exquise de l'ornementation. L'ensemble et les détails en sont conçus
dans un style particulièrement majestueux, noble et sévère.

Toutefois, la richesse et surtout la grâce n'en sont pas exclues
La dernière de ces qualités adoucit seule, au dehors, ce que pour-
rait avoir de trop ascétique l'aspect du monument; mais, au dedans
à peine entré sous le portique, on est ébloui de la magniflcence del
quatorze colonnes et des deux pilastres de porphyre, de ver, antique
de basalte gris et de marbre de Syène aux teintes ambrées qui sup-
portent ses dix-huit coupoles et ses quatre galeries.

Les chapiteaux de douze de ces colonnes et des deux pilastres sontd ordre crystal.isé, légèrement modifié dans les pilastres parl'adjonc-
Uon de rosaces à mille feuilles occupant le milieu de chacune deaura faces. Mais ceux des deux colonnes restantes, que l'on en-contre les premières de chaque coté de l'entrée, vis-à-vis „sp.end.de chadrivan occupant le milieu de l'espace Ub e. ne son d'aucun ordre connu. Ce sont les uniques spécimens de ce gTr cl.piteaux semblent formés de plusieurs rangs superposés dl ai«

ItZ:: ''^—^Kafois bizarre e

den Domes weisse iNIinarets empor wie zwei Wacbsfackebi vor ei-

nem zwischen Himmel und Erde schwebenden Altar.

Dieser malerisclie Effekt
, dieser metaphysische Eindruck wirken

tief auf jeden Beschauer und scheinen in der That vom Architekten

der Selimie geradezu angestrebt worden zu sein. Uebrigens haben
alle ottomanischen Architekten in ihren religioesen Bauten dasselbe

Ziel im Auge gehabt. Keiner aber, selbst Meister Sinan nicht, batte

sich eines solch vollkommenen Erfolges wie hier zu erfreuen.

Unter anderen Belegen dieser vorsorgliclicn und den tuerkischen

Kuenstlerii so natuerlichen Eigenheit fueliren wir die .gebraeucliliclien

Benennungen des unteren Tlieiles der Minarets: Chamdan (Leuchter)

und des oberen Theiles Kandil (Kerze, Fackel) an. Eine ganz beson-
dere Eigenthuemlichkeit, die noch zum Ueberlusse die grosse Sera-
fait beweist, die Meister Sinan bei 'Wahl der Lage der Selimie an-

gewandt, liegt darin, dass, obwohl die Djami mit 4 Minarets 'ni-

schmuekt ist, man aufeiner Entfernung, die ein Pferd in zwei Stunden
im Trapp zurueckzulegen braucht, und selbst auf jedem beliebigen

Punkt der Strasse, nur zwei Minarets gewahren kann. Erst wenn man
in die Stadt eingetreten ist, erst dann kann man alle vier zugleich

erblicken.

Auf dem hoechsten Punkte Adrianopels gelegen und somit vor
Ueberschwemmungen gesichert, nehmen die Hnuptgebaeude der Djami
des Sultans Selim eine ebene und viereckige OberHaeche, 59 Meter
breit und 102 Meter lang, mit einer Veriaengerung von 5 Meter an
der Hinterseite ein, die als Basis zur backofenfoermigen -Woelbnng
des Mihrab dient. Ein weiter, von crenelirten Mauern umfasster Hof,
an die sich ausserhalb die zahlreichen Nebengebaeude wie Schulen

,

Spital, Haue, Bazare, oeffentliche Fontainen, Friedhoefe reihen, umgibt
die Djami und trennt sie gaenzlich von der uebrigen Stadt, so dass
sie also von jedem profanen Geraeuscli, das die Andacht der Glaeu-
bigen stoeren koennte, entfernt ist.

Der Laenge nach ist die Selimie von Innen in zwei gleiche Theile
.getheilt und zwar in die Saeulenhalle und das Schiff,' welche beide
je einen Raum von 44 Meter einnehmen. Das Schiff bildet eine Quu-
dratflaeche dadurch, dass der Raum der diese Form an dessen Neben-
und Hinterseite ueberschreitet, fuer die Tribunen und den Mihrab
reservirt wurde. Was die Saeulenhalle betrifft, so ist ihre Totalbreite
im Innern 56 Meter und auf der offenen Seite 25 auf 36 Meter.
Der Eingang zu dieser Halle geschieht auf der Hauptfaçade durch

eine monumentale aber sehr einfache Pforte nnd auf den beiden Sei-
ten durch zwei aehnliche noch einfachere Thueren. Der Grundcha-
racter, der die Selimie von allen uebrigen islamitischen Monumenten
auszeichnet, ist die grosse Nuechternheitiund ausgesuchte Reinheit der
Ornamentation. Sowohl das Ganze als die Details sind in einem be-
sonders majestaetischen, edlen und wuerdigen Style abgefasst
Dessenungeachtet sind Reichthum nnd Grazie nicht ausgeschlossen

Die letztere Eigenschaft besonders mildert das allzu ascetische aeus-
sere Aussehen des Kunstbaues, waehrend, sobald man in das Innere
der Saeulenhalle getreten, man durch die Pracht der 14 Saeulen und
der 2 Wandpfeiler aus Porphyr von antikem gruen-grauem Basalt
und wolkigem Syenischen Marmor, welche die 18 Kuppeln der 4 Gal-
lerien stuetzen, geblendet wird.

Die Kapiteller von 12 dieser Saeulen und der zwei Wandpfeiler
sind ,„ crystallisirtem Style; die der Letzteren jedoch durch Beisetzung
tausendblaetteriger Schilfrohre, welche die Mitte ihrer Façaden ein-
nehmen, gemildert.

Dagegen gehoeren jene der zwei uebrigen Saeulen, und zwar der
ersten, die man zu beiden Seiten des Einganges gerade gegenueber
dem prachtvollen Chadrivane sieht, der die Mitte des freien Raumes
in zwei Theile scheidet, gar keinem Style an. Es sind diess die ein-
^.gen Specimina dieser Gattung. Diese Capiteller scheinen aus ver-
schiedenen, leicht gehoehlten, gerundeten und uebereinander gesetzten
Schuppenreihen gebildet zu sein. Der Effekt ist wunderlich und al-
lerhebst zugleich.
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Après s'être arrijté pour contempler avec admiration le c-hadrivan,

où la fontaine murmurante est emprisonnée dans un kiosque ä seize

pans sculptés en dentelles de marbre blanc, et couvert d'un toit octo-

gone supporté par Imit élégantes colonnettes, on pénètre dans ia nef

en passant sous une seconde façade, non plus belle assurément, mais

infiniment plus riche que la première. Elle est formée d'une rangée

de cinq arcades ogivales, d'ouverture inégaie, et alternées : trois sont

larges et hautes; deux sont basses et étroites. La porte de la nef est

en forme de niche à mitre en stalactites, surmontée d'inscriptloii.s

ornementales en lettres d'or, et de chaque côté de l'arcade centrale du

porche, les panneaux d'archivolte sont décorés d'immenses rosaces

peintes en lettres cufiques, rouges et noires sur fond blanc. La pro-

fession de foi islamique y est inscrite, afin qu'au moment d'entrer dans

le sanctuaire le croyant répète les paroles sacrées: Il n'y a point d'autre

Dieu que Dieu ! Mohammed est le prophète de Dieu !

Rien n'est aussi saisissant que l'impression qu'on éprouve dès les

premiers pas que l'on fait sous le dôme, gigantesque couronnement

appuyé sur huit piliers dodécagones, colosses de granit mesurant cha-

cun, en circonférence, environ 14 mètres.

On est écrasé par la majesté du lieu. On craint d'en rompre le

silence solennel. C'est en hésitant qu'on avance jusqu'à la tribune du

muezzin, merveilleux travail de laque, d'ébénisterie délicate, de fines

sculptures sur bois rehaussées d'or et de peintures, placée isolément

sous le point central de la coupole , et protégeant de son ombre le

frais bavardage d'une fontaine jaillissante qui verse doucement, à petit

bruit, un mince filet de cristal dans une double vasque de jade.

En relevant les yeux, on voit devant soi le mimber, qui semble un

précieux ouvrage de broderie à jour, fouillé par erreur dans le marbre

blanc, au bout du ciseau d'un sculpteur, au lieu d'être tissé à la pointe

d'une aiguille, avec des fils de soie et d'or, par quelque patiente

ouvrière. Le mihrab, éclairé d'en haut, comme tout le reste de l'édi-

fice, par des fenêtres en vitraux de couleur, à travers lesquels passe

une lumière habilement ménagée, a ses parois entièrement recouverts

d'un revêtement de tuiles peintes sur émail, à larges dessins en enrou-

lements, à teintes sombres, vertes, rouges et bleues, qui se répètent

sur les panneaux d'archivolte de la tribune impériale et de la tribune

des dames, situées à droite et à gauche du premier étage. On y monte

par des escaliers pratiqués sous les quatre portiques accessoires qui

décorent les faces latérales du djami, lui servent de dégagements, et

séparent les minarets.

Ces minarets, de hauteur et de grosseur égales, sont tous les quatre

à trois chérifés à encorbellements en stalactites, d'un modèle extrême-

ment pur et sévère. Ils flanquent régulièrement les quatre angles du

djami, en dessinant un carré, et s'élèvent, depuis leur base jusqu'à

la pointe du hulah qui les surmonte, à 63 mètres environ.

Une particularité digne de remarque distingue les deux minarets

placés à l'extrémité antérieure de l'édifice. Tandis que ceux de l'ex-

trémité postérieure n'ont, comme il est d'usage, qu'un seul escalier

eommuniqnant successivement à leurs trois étages de chérifés, ceux-ci

ont chacun trois escaliers, ingénieusement disposés en lacets, et com-

binés de manière â conduire, le premier, directement au chérifé supé-

rieur; le second, successivement aux deux chérifés d'en haut et du

milieu; et le troisième, au chérifé inférieur; de sorte que six muez-

7-in?. peuvent monter en même temps sur les galeries de ces deux

minarets sans se rencontrer.

A la hauteur du second chérifé, c'est-Ä-dire à peu près à la moitié

de leur hauteur totale, les minarets de la Selimïè mesurent 11'"' 82«

de circonférence.

On compte, â partir du sol, environ 47 mètres jusqu'au chérifé supé-

rieur; 36 mètres jusqu'à celui du milieu; et 25 mètres jusqu'à celui

du bas, La hauteur du dôme peut être estimée à 30 mètres.

Nach einigem Aufenthalt, den man zur Bewunderung des Chadri-

vans gespendet, woselbst die murmelnde Fontaine, in einem reizen-

den Kiosk eingeschlossen ist, dessen 16 Seiten in Spitzen Mustern von

weissem Marmor sculptirt sind und dessen achteckiges Dacli von

acht eleganten kleinen Saeulen gestuetzt ist, tritt man durch eine

zweite Façade in das Schifi', das wohl nicht sclioener, aber unendlich

reicher als die Saeulenhalle ist. Es ist aus einer Reihe von 5 von

innen !j,erippten Schwibboegen mit ungleichen und wechselweise ge-

ordni'Leu Ocffnungen gebildet, von denen drei breit und hoch und zwei

niedrig und schmal sind. Die Pforte des Schiffes bildet einehauben-

foermige Nische in Stalactit mit ornamentalen goldenen Inschriften,

und auf jeder Seite des mittleren Schwibbogens sind die Felder mit

ungeheueren Einsatzrosen decorirt und mit rothen und schwarzen

cufischen Buchstaben auf weissem Felde bemalt. Dieselben stellen

das islamitische Glaubensbekentniss dar, damit der Glaeubige gleich

beim Eintritt, die heiligen Worte wiederhole : uEs gibt keinen Gott als

Allah Und Mohammed ist sein Prophet. »

Nichts gleicht dem maechtigen Eindruck, den mau bei den ersten

Scliritten unter dem Dome empfindet; dieser, ein riesenhafter Krantz,

ist auf 8 zwoelfeckigen Saeulen , wahren Granitcolosseii von je 14

Meter im Umfange, gestuetzt.

Die Majestaet des Ortes wirkt uoberwaeltigend auf den Eintratenden

nnd kaum wagt man es, die andaechtige Stille zu unterbrechen.

Zoegernd tritt man bis vor die Tribune des Muezzins hin. Diese merk-

wuerdige Schoepfung feiner Lack=zarler Kunstlischler=und elegan-

ter durch Gold und Malereien hervorgehobener Holzschnitzerarbeit

steht isolirt unter dem Centraipunkte der Kuppel, mit ihrem Schatten

das kneble Plaetscbern einer emporsprudelnden Fontaine beschuetzend,

die leise einen crystallenen Strahl in ein doppeltes Gefaess von Neph-

ryt ergiesst.

Wenn man den Bli(*k noch Vorwaerts richtet, sieht man vor sich

den Mu)ibar,t\.cv vielmelir eine kostbare à Jour Stickerei als oine in

Marmor gehauene Ciselurarbeit zu seyn scheint. Der Mihrab ist wie

der Rest des Gebaeudes von oben durch farbige Fenster beleuchtet,

die ein geschickt combinirtes Licht hineinstroemen lassen. Die Weende

sind vollstaendig mit auf Email gemalten Ziegeln bekleidet, deren

schneckenfoermiges Dessin sich in dunkelem Gruen, Roth und Blau

auf den verzierten Feldern der kaiserlichen Loge und der Damentri-

bune, die rechts und links anf der ersten Etage liegen, widerholt.

Man gelangt dabin durch Stiegen, die unterhalb der vier die Seiten-

façaden der Djami schmueckenden Voriialien angebracht sind , zu-

gleich als Nebenausgaenge dienen und die Minarets trennen.

Diese Minarets von gleicher Hoehe und Staerke haben alle vier je

drei in Stalactiten hervortretende Chérifés von reinstem und streng-

stem Style. Sie decken, ein genaues Quadrat bildend, die vier Win-

kel der Djami und messen von der Basis bis zar Kulak, die sie be-

deckt, ungefnelir 65 Meter.

Eine bemerkenswert)!!' Eigenthuemlichkeit zeichnet die beiden vor-

deren Mhiarets besonders aus. Waehrend naemlich die beiden hinteren

wie gewoehnlich nur eine einzige Stiege haben, die zugleich zu den

drei Etagen der Cherißsfaehrt, hat jedes der beiden vorderen drei

sinnreich angebrachte Wendeltreppen, die derart combinirt sind, dass

die Erste direkt zum obersten, die zweite zum mittleren und obersten

zugleich, und die Dritte zum unteren Chérifé fuehrt. Somit koennen

sechs Muezzine zu gleicher Zeit die GalJerien dieser zwei Minarets

besteigen ohne sich zu begegnen.

Bis zum zweiten Chérifé, das iieisst ungefaehr bis zur Mitte iljrer

Gesammtboehe, haben die Minarets der Selimie einen Umfang von

11 M. 82 Ctm.

Vom Fusse aus rechnet man die Hoehe bis zum obersten Chérifé

auf 47, bis zum mittleren auf 36 und bis zum unteren auf 25 Meter

Die Hoehe des Domes wird auf 30 Meter gescbaetzt.
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La SèlimÏL', qui passe avec raison pour la merveille de J'arcliitec-

ture otlomane, merveille de justesse de proportions, de sév6ntë et de

majesté de style, de simplicité gracieuse et de pureté d'ornementation,

est le chef-d'œuvre par excellence de l'illustre maître Sinan, auteur

de tant de chefs-d'œuvre, et qui la constmlslt dans sa vieillesse.

Comme on jieut le voir dans notée description (!(. la Snlctmnnïi^ do

Constanlino|.iIe, cet autre ouvrage hors ligne, moins parfait toutefois

que cohii-ci, du même maître, ce grand artiste n'a pas élevé moins

de 76 DJamis dans le cours de sa longue vie, qui a duré plus décent

ans pour l'honneur de l'Empire Ottoman, sa patrie, et la glorification

de rislam.

Nous donnons plus loin, dans la suite du présent livre, h\ liste des

constructions de tous genres exécutées par maître Sinan.

La date de la fondation et celle de l'acliévement de la Sélimii; d'An-

drinople, par les ordres de Sultan Selim II, sont exprimées dans les

huit vers inscrits en lettres d'or au dessus de la porte de la façade

principale de ce monument, cl dont voici la traduction:

«Sultan Chah Selim, qui est le Sultan et l'Empereur dos Empe-
reurs, a élevé cet édifice délicieux, semhiablo ä l'édilicc du Paradis,

nommé Religion de l'Islam. »

« Que Dieu bénisse ses bienfaits et les multiplie jusqu'à la fin du

monde. »

«La date de la fondation est un bienfaitde Dieu, et la date de l'a-

- chèvement est également un bienfait de Dieu. »

En efïet, en additionnant les lettres dont se compose «Bienfait de

Dieuy, en langue arabe dans le. septième vers de l'inscription et en

langue persane dans le huitiâme, on obtient pour la première date

976 et pour la seconde 982 de l'IIégire , dates qui correspondent aux
années 1568 et 1574 de l'ère Chrétienne. La construction de la Sèlimïè

n'a donc duré que six ans, ce dont il est permis de s'iHonnpi- m admi-
rant sa grandeur et sa perfection.

EXPLICATION DES PLANCHES.
"^ L— Plan de la SelimiV; d'Andrinople.

^ IL— Façade principale.

Die Selimic, diemlt Recht als ein Wunderwerl; der ottomanischen

Arcliitelitur , sowoiil hinsichtlich der Genauigkeit ihrer Proportionen,

der Strenge und Majcslaet ihres Styles, dem Reize ihrer Einfacheit,

als auch der Reinheit ihrer Ornamentation gilt, Ist das Meisterwerk

par exeltence des beruehmten Meisters Sinan, des Schoepfers so

vieler Meisterwerke, der sie im hohen Alter baute.

Wie aus unserer Beschreibung der Suleimanie von Constantinopel,

dieses anderen hervorragenden, immerhin aber weniger vollkom-

menem Werkes desselben Meisters zu ersehen ist, hat dieser grosse

Kuenstîer im Laufe seines wirkungsreichen Lebens das, ueber hun-

dert Jahre zur Ehre des ottomanischen Reiches, seines Vaterlandes,

und zur Verherrlichung des Islams waehrte, nicht weniger als 76

Djamis erbaut.

Im Laufe dieses Werkes geben wh- das vollstaendige Verzeichniss

"saemtlicher Kunstbauten Meister Sinans.

Die Jahreszahl der Gruendung und die der Vollendung der auf

Befehle des Sultan Selim IL erbauten Selimie von Adrianopel sind

in acht oberhalb des Hauptfoçadenthores in goldbuchstaben Geschrie-

benen Versen aus gedruckt, deren Uebersetzung folgendermassen

lautet.

a Der Sultan Chah Selim, der Sultan und Kaiser aller Kaiser, hat

diesen Prachtbau, der dem Baue des Paradieses, genannt Religion

des Islam, gleicht, erhoben. »

«Gott segne seine Wohlthaten und vermehre sie bis aus Ende der
Welten. »

« Das Datum der Gruendung ist eine Wohlthat Gottes und das Da-
tum der Vollendung ist gleichfalls eine Wohlthat Gottes. »

In der That, fuegt man die Buchstaben, aus denen die Worte « Wohl-
that Gottes» in arabischer Sprache im siebenten und in der persi-

schen im achten Verse der Inschrift zusammengesetzt sind, so erhaelt

man 976 fuer das erste und 982 fuer das zweite Datum nach der Hcd-
jira gerechnet, welche Jahreszahlen denen von 1568 und 1574 der
christlichen Zeitrechnung entsprechen. Die Erbauung der Selimie nahm
daher nur sechs Jahre in Anspruch, was in Anbetracht ihrer Groesse
und Vollkommenheit wirklicli bewunderungswuerdig ist.

ERKLAERUNG DER TAFELN

I.— Plan derSeiimie von Andrianopel.

II— Hauptfaçade.
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE DIE OTTOMANISCHE RAUKÜNST

MONOGRAPHIE

DE

YÈNI-DJAMI DE G 0 N S T A N T I IN 0 P L E,

A ÉMIN-EUNU.

MONOGRAPHIE

DER

YENI-DJAMI VON C 0 N S T Â N T I N 0 P E L,

IN EMIN-OENUE.

Située à la tête du pont qui relie Galata à Stamboul. Yéni-Djami

occupe un des plus beaux et des plus vastes emplacements qui soient

au monde. Sa position centrale l'a fait naturellement choisir pour le

grand marché du lundis qui se trouve encore à l'étroit dans son im-

mense enceinte extérieure et déborde aux environs dans quati-e longues

rues qu'il remplit de sa foule et de son animation.

Sur cet ensemble turbulent dominent, du haut des larges perrons

qui donnent accès aux portes latérales de la mosquée, les groupes

pensifs, à figures fières et nostalgiques, des Tcherkess réfugiés, établis

provisoirement avec leurs familles dans la cour intérieure, asile sacré

qui leur permet d'attendre de la générosité ottomane une nouvelle

patrie, plus hospitalière que l'autre.

Si, passant à travers leurs rangs pressés, on pénètre dans le sanc-

tuaire, le contraste d'un silence religieux succédant tout-à-coup aux

mille cris du dehors; l'impression profonde causée parla tranquillité

placide, le recueillement pieux des fidèles; le demi-jour finement ta-

misé par les vitraux coloriés de la voûte et les grillages d'or ma
des galeries, l'aspect monotone, mais grave et riche, des revêtements

de tuiles peintes sur émail à dessins d'un bleu tendre , qui recou*

vrent les murailles à paHir du sol jusqu'au faite du dôme, etsur les-

quels se diHachent superbement les colonnes de marbre jaune et de

porphyre de la tribune Impériale et de celle du muessin, qui lui fait

face
; la décoration sévère autant qu'élégante et pure, du mihrab et

du mimber, où le marbre pend en stalactites, se déroule en rinceaux

fleuris, en spirales ingénieusement compliquées, en dessins géomé-

triques savamment détaillés, ciselés, fouillés, ajourés, rehaussés d'or et

de délicates peintures
; toute cette splendeur dont l'expansion semble

ne pas oser se manifester, contenue qu'elle est par le respect dû au

lieu saint, remplit l'âme d'un calme mystique.

Cet eflet, évidemment recherché et heureusement trouvé par le maitre

architecte Kodja Kassim, émule et compatriote de l'illustre maitre

Sinan, comme lui né en Albanie, n'est pas atteint d'une manière aussi

complète à l'extérieur; car bien que Yéni-Djami ait été conçu entière-

Diese Moschee is an einem Ende der Bruecke. die Gabta mit

Slam hol verbindet ei'haut und umfosst einen der schoensten und

groessten Plaetze der Stadt. Ihrer centralen Stellung verdankt sie

es, dass sie als guenstiger Platz fuer den Montagsmarkt erwaehlt

wurde, der hier trotz ihrem immensen aeussercn Hof, kaum duruh

diesen gefasst werden kann und sich noch in den vier longen hier

einmuendenden Strassen ausdehnt, diese mit seiner Menschenmenge

und Lebhaftigkeit belebend.

Aus den hoeher gelegenen breiten Perrons, die dem Zutritt zu den

Seitenportalen der Moschee gewaebren , beherrschen dieses lebhafte

Gewuehl die nachdenklichen Gruppen der gefluechteten, ernsten und

an Heimweh leidenden Tscherkessen. — Im inneren Hof haben sie in-

zwischen mit ihren Familien ein geheiligtes Asil gefunden, der sie zu

der Hoffnung berechtigt von den Tuerken eine noch gastlichere Hei-

math als die Verlassene, zu bekommen.

Wenn man durch ihre geschlossenen Reilien sich hindurchdroengt

und in das Heiligthum eintritt, so bildet die plcetzliche Ruhe im

Innern den grellsten Gegensatz zu den tausend Stimmen draussen.

—

Der maechtige Eindruck der ernsten Ruhe, die Andacht der Glaeu-

bigen , das Halbdunkel, hervorgerufen durch das matte Licht dass

durch die bemahlten Glaesern der Kuppel und die matt vergoldeten

Gittern der Galerien hindurchstroemt, die monotone aber ernste

und reiche Art der auf Email mit leichter blauer Farbe gezeichneten

Ziegeln, welche die Waende des Baues vom Boden bis zur Hoehe

bekleiden und hiedurch noch deutlicher die Saeulen aus gelblichem

Marmor und Porphyr der kaiserlichen Tribune und der ihr gegenue-

berliegenden das Muezin hervortreten lassen; die ernste und zugleich

elegante und correcte Decoration des Mihrab und des Mimbar an

weicher der Marmor zu Stalactiten, blumigem Laubwerk, genial auf-

gefassten Spiralen, geometrischen, kuenstlich detailürten und durch-

stochenen Figuren bearbeitet ist, die noch durch Vergoldung und

leichter Farbe hervorgehoben werden, — Alle diese Pracht die durch

den Respect den man dem heiligen Orte schuldet, und anscheinend

kaum zum Ausdruck zu kommen sich traut — erfuellt die Seele mit

einer angenehmen und mystischen Ruhe.

Dieser, offenbar gesuchte und gluecklich geloeste Effect des Archi-

tekten Kodja Kassim, Nacheiferer und Landsmann des beruehmten

Meisters S('/tn/i, wie dieser in Albanien geboren, ist nach Aussen nicht

in gleicherund volkommener Artdurchgefuehrl worden, denn obgleich
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ment sur un plnn des plus grandioses, ce plan n'a pas élé conduit à

parfaite exécution dans toutes ses parties.

Des imperfections considérables, des négligences qui seraient inroni-

préhensibles si l'on ne se reportait en idée à IV-poque de trouMrs

civils, de discordes intestines pendant laquelle il a été construit, d^'--

parent ce chef-d'œuvre, laissé inachevé par Keucem Mah Pe'iker Sul-

tane, femme de Sultan Ahmet I.et mère des Sultans Mourad IV et

Ibrahim I, étranglée à la Porte du Kouch-Hané par les domestiques du

Palais, sous le règne de son petit-fils Sultan Méhemet IV.

Pendant quarante années, Keucem Sultane avait tenu avec honneur

le rang de Sultane Mère. On lui doit la construction de Tchinili Djami

de Scutari, de la mosquée d'Anadoli Kavak, de celle de Validé-Han,

à Constantinople, ainsi qu'un grand nombj-e d'autres fondations pieuses

et d'établissements de bienfaisance. Elle a créé les fonds qui sub-

viennent encore aujourd'hui ä l'envoi â la Mecque de deux sakka

qui donnent à boire aux pèlerins et aux voyageurs et leur versent

quelquefois de l'eau sucrée. Une de ces innovations est la réunion des

imam et hatib, le jour du départ du Surreh, pour lire un verset du

Koran en présence du Souverain; elle a fondé également l'envoi de

présents aux deux villes saintes de la Mecque et de Médine.

Ce fut Tarhan Atidjé Sultane, mère de Sultan MehemctIVet rivale

de Keucem Suitane, qui reprit la suite des travaux de Yéni-Djami, et

qui donna pour date à sa fondation l'année 1074, date exprimée en

deux mots : a. Grand Edifi.ce, » par un poète anonyme.

« Retournes à Dieu, » locution arabe empruntée au Koran, donne

à la fois la date de l'achèvement de Yéni-Djami, en 1094, deux mois

avant la mort de Tarhan Atidjé Sultane, et la date de cette mort.

Oii entrait dans la cour intérieure, ou cloître de Yéni-Djami, au-

jourd'hui fermée, excepté pendant le mois sacré de Ramazan, careile

sert de logement aux familles des Tcherkess exilés, par trois portes

monumentales dont une seule a été achevée.

Cette porte, extrêmement haute, reçoit un surcroit d'élévation par

un fronton à trois grands fleurons, de forme élancée, qui la sur-

monte; au milieu s'épanouit une large rosace en forme d'étoile, sous

laquelle est sculptée en lettres d'or la formule consacrée: «Le salut

soitmrvous; en étant digne, entres-y pour l'éternité. »

L'encadrement extérieur delà porte, fiijurant une première ouver-

ture, est rectiligne: sa bordure est en stalactites, ainsi que la cor-

niche droite qui règne au-dessous du fronton ; une seconde ouverture
simulée, en forme d'arcade ogivale, se dessine sous le cartouche carré
qui contient l'inscription, et de chaque côté elle est décorée de riches

panneaux en bas-relief, à fleurs en rosaces triplées; enfin, au milieu
s'ouvre une troisième et véritable porte en cintre surbaissé, à linteau

supérieur de marbre blanc et rouge posé par bandes alternées.

Entre les trois portes, le mur du cloître, très élevé, est ajouré de baies
en parallélogrammes, remplies par de lourdes grilles de fer à dessins
carrés; au dessous de ces baies règne une rangée de niches en arcades
ogivales.

,

La séparation du cloître et du corps de l'édifice est dessinée de
chaque côté par un massif quadrangulaire d'où s'élancent deux mina-
rets à trois chérifés harmonieusement étagés en encorbellements de
stalactites. C'est le point de départ des galeries latérales, au nombre
de deux de chaque côté. La galerie inférieure est divisée en trois par-
ties communiquant entre elles par des portes basses. La première partie
est soutenue par deux hautes colonnes à fût octogone, supportant trois
grandes arcades ogivales dont la retombée s'appuie sur deux colonnes
rondes engagées; cette première partie forme un beau portique dont
la hauteur est égale à celle des deux galeries ensemble, de sorte que
la galène supérieure n'a que deux parties au lieu de trois. La seconde

Yeni Djnnii nacli einem grossartigeri Plan entworfen wurde, seist dieser

in allen seinen Tlieilen nicljt zur Ausfuehrung geltommen.

Grosse Unvollstaendiglieiten unil Vernacliiaessigungen der xVusfueh-

rung wuerden unverstaendliclt erscheinen, wenn man sicli nicht die

Zeiten der buergerlichen Sloerungen und der innerlichen Zwistigl^eiten

vergegenwaertigen wuerde die dem Bau Eintrag thaten und ihn Sul-

tanin Ghiusum Mah Peïker, Frau des Sultan Ahmed I unbeendet Hes-

sen in Folge ihrer Erdrosseiiung durch die Diener des Palastes an

der Thuere des Kusch-Hané, waehrend der Regierung ihres Enkels

Sultan Mehmed IV.

Waehrend vierzig Jahre erhielt sich Ghiusum Sultanin mit Ehren

im Range als Sultanin Mutter.

Ihr verdankt man den Bau der Tschiniii Djami in Scutari, der Mo-
schee von Anadoli Kavak, des Valide-Han in Constantinopel

, sowie

einer grossen Zahl geistlicher Stiftungen und Wohlthaetigkeits-

Anstalten.— Sie stiftete auch die noethigen Mitteln womit noch heute

die Ausgaben von zwei Wassertraegern bestritten werden, welche die

Pilgern und Reisenden nach Mekka begleiten und sie mit Wasser
und manches Mai auch mit Zuckerwasser versorgen. — Es ist auch

eine ihrer Einfuehrungen die Versammlung der Imams und Kiatibs be-

hufs Vorlesung eines Koranspruechleins in Gegenwart des Herrschers

am Tage der Abreise des Snrreh nach den zwei heiligen Slaedten

Mekka und Medina.

Tarhan Atidj^' Sullanin, Mutter des Sultan Mehemed IV und Rivalin

der Ghiusum Sultanin nahm den Bau der Yeni-Djami wieder auf

indem sie als Gruendungsjahr das Jahr 1074 durch die zwei Worte
eines unbekannten Dichters «Grosser Bau» ausdrueckte.

«Kehret zu Gott)> arabischer, dem Koran entnommener Ausdruck,
drueokt zugleich die Beendigung des Baues im Jahr 1094 zwei Monate
vor dem Tode der Tarhan Atidjé Sultanin und das Sterbejahr der-
selben aus.

Man betrat den inneren Hof oder das Kloster der Yeni Djami, mit
Ausnahme des heiligen Ramazan-Monats, fuer die uehrige Zeit ge-
schlossen, da darin die Tscherkessenfamilien beherbergt werden,
durch drei monumentale Thueren, deren eine allein beendet wurde.—
Diese ungemein hohe Thuere enthaelt noch eine weitere Ueberhoehung
durch ein Fronion aus drei schlanken Blumenverzierungen bestehend,
der sie bekroenl. In der Mitte breitet sich eine Rosace in Sterngestalt

aus in welcher mit Goldlettern der heilige Spruch eingemeissell ist.

oDcr Gruss komme ueber euch: Seid ihr es werth, so tretet ein

fuer die Ewigkeit.

Diese aeussere Einfassung der Thuere, eine erste Vertiefung anzei-
gend, ist geradlinig; ihre Bordur besteht aus Stalactiten wie jene des
geraden Gesimses dass unter dem Fronton durchlaeuft, eine zweite
Vertiefung mit spitzen Bogen zeichnet sich unter dem viereckigen
Felde der die Inschrift enthaelt und der an beiden Seiten durch rei-

che Felder in bas-relief von Blumen in verdreifachten Rosacen ver-
ziert ist. -Endlich, in der Mitte ist die Thueroeffnungmit gedrueck-
tem Bogen deren Sturz aus in roth und weiss abwechselndem Mar-
mor besteht.

Zwischen den drei Thueren ist die ziemlich hohe Kastermauer
durch viereckige und mit schweren eisernen Gittern versehenen Oef-
fnungcn unterbrochen, ueber welchen Nischen mit spitzen Boegen an-
gebracht sind.

Das Kloster wird vom Hauplgebaueude auf jede Seite durch ein
viereckiges massives Mauerwerk getrennt ueber welche sich zwei Mi-
narets zu je drei Seherifes erheben deren Verkragungen harmonische
mit Stalaktiten verzierte Abstufungen bilden.

Dicss ist zugleich der Ausgangspunkt der Seitengalcrien deren zwei
auf beiden Seilen sich befinden.

Die unlere Galerie ist in drei Abtheilungen abgetheilt die durch
niedere Thueren unter sich verbunden sind. - Die erste Abtheilun^
ist durch zwei hohe Saeulen mit achteckigem Saeulensehaft gehalten
welche drei grosse Spitzbogenarcaden tragen, deren Enden auf zwei
runde Halbsaeulen ruhen; diese erste Abtheilung bildet einen schoe-

www.libtool.com.cn



OTTOMANISCHE ARCHITECTUR. ~ YENI-DJAMI VON CONSTANTINOPEL. 47

partie de la galerie infôrieure repose sur dix colonnes rondos libres

et deux engagées, supportant sept arcades ogivales d'ouverture inégale,

.quatre larges et hautes, trois étroites et basses. La troisième partie n'a

qu'une seule colonne libre supportant deux arcades qui retombent sur
deux autres colonnes engagées; elle forme un portique accessoire ser^

vant de dégagement. Les deux parties de la galerie supérieure corres-

pondent à la seconde et â la troisième de la galerie inférieure, avec
cette différence que les arcades sont toutes de même ouverture et ter-

minées en pointe.

Du côté de la mer, la seconde partie de la galerie inférieure est

fermée par deux grilles en marbre blanc sculpté et ajouré en orne-
mentation composée de dessins géométriques, de lettres et de fleurs,

combinés et agencés pour encadrer deux portes également en marbre
blanc, du même style que les trois grandes portes de la cour, mais
beaucoup plus richement ornées. Ces portes, dont la première ferme

le perron et la seconde la galerie proprement dite, ont à leur fronton,

dessinée par la lettre cao deux fois répétée et entrelacée , la syllabe

Hou, l'un des cent noms mystérieux du Dieu unique. Elles ne s'ou-

vrent que pour le Souverain, et donnent accès dans la tribune qui lui

est réservée. C'est la première de ces deux portes que représente notre

planche N" I, exécutée sur le dessin relevé par notre éminent col-

laborateur Montani Effendi.

Sur les galeries latérales reposent les quatre énormes contreforts du
dôme, adroitement dissimulés par douze lanternes élégantes s'étageant

trois par trois sur chacun de ces contreforts de manière à donner à

ces masses un aspect décoratif qui les rend aussi indispensables à

l'ensemble au point de vue de l'ornementation que sous le rapport de

la solidité de l'édifice. Pour rendre encore plus complet ce double

résultat, la partie nue des contreforts est masquée extérieurement par

quatre autres lanternes plus grandes, qui marient dans un agrésble

balancement de lignes les contours de leurs coupoles avec ceux du

dôme principal et des demi-coupoles adossées à son cintre, pour ser-

vir de transition aux angles droits des murailles en les arc-boutant,

en même temps qu'elles donnent plus de jour à l'intérieur.

Dans les dépendances immédiates de Yéni-Djami sont une école

primaire et une salle particulière pour l'enseignement et la lecture

du Koran; plusieurs tchechmè et :iébil; un grand turbè où sont

enterrés Sultan Mehemed IV, fils de la seconde fondatrice et petit-fils

de la première; les Sultans Mustapha II et Ahmed III, fils de Sul-

tan Moustapha II; enfin un grand nombre de Sultaneset de Princes

Impériaux fCA«/i-^arfè;, parmi lesquels les fils de Sultan Ahmed III

sont au nombre de dix-huit.

En face du turbè, de l'autre côté de l'enceinte où se tient le marché

du lundi, se trouve une vaste bibliothèque, fondée par Ahmed III.

Les murs du cloître de Yéni-Djami, ainsi que ceux du turbè, sont

revêtus de tuiles peintes sur émail à dessins bleu turquoise, pour la

plupart très-bien conservées et d'un bon style. Les inscriptions blanches

sur fond bleu foncé, sont particulièrement remarquables, tant par la

correction du dessin des lettres que pîir !a pureté de l'émail.

Au centre de ce magnifique cloître de forme carrée, circonscrit par

quatre galeries couvertes de vingt dômes, dont les coupoles sont sup-

portées par vingt arcades ogivales soutenues par autant de colonnes

alternativement en marbre blanc et rose, s'élève le gracieux chadrioan

(fontaine couverte servant aux ablutions religieuses) dont notre planche

N" n donne la représentation fidèle, due, ainsi que la porte Impériale

de notre planche N" I, aux soins de Montani Effendi.

neu Porticus dessen Hoehe jenen der beiden Galerien zusammengenom-

men gleich ist, so dass die obere Galerie statt drei Abtheilungen nur

zwei besitzt. Die zweite Abtheilung der unteren Galerie ruhtauf zehn

rnnden freien Saeulen und zwei Wandsaeulen, die insgesammt sieben

Spitzbogenarcaden von ungleicher Weite tragen, vier weite und hohe,

drei enge und niedere.

Die dritte Abtheilung hat nur eine freie Saeule welclic zwei Arcaden

traegt, die auf zwei Wandsaeulen Widerlagern.

Sie stellt einen ausgangbildenden Nebenporticus dar. Die zwei Ab-

theiiungen der oberen Galerie sind der zweiten und dritten Abtheilung

der unteren Galerie aehnlich mit dem Unterschied jedoch dass alle

Arcaden gleicher Weite sind und spitzig ausgehen.

Nach der Seite die dem Meere zugekehrt ist, ist die zweite Ab-

theilung der unteren Galerie durch zwei marmorne Gitter geschlossen

welche eine reiche Ornamentirung aus geometrischen und durchbro-

chenen Zeichnungen aus Blumen und Lettern bestehend, enthaell, die

so entworfen und beschaffen sind um zwei ebenfalls marmorne Thue-

ren zu umrahmen. Diese sind gleichen Styls wie jene drei grossen

Hofthucrcn, nur reiclier verziert. Die Thueren deren eine den Perron

und die andere die wirkliche Galerie ahschliessen, bilden durch den

on ihren Fronton zweimal wiederholten Buchstaben aao den Aus-

druk hu eine der hundert mysterioesen Bezeichnungen des einzigen

Gottes. — Diese Thueren oeffnen sich nur dem Sultan und vermitteln

den Zutritl zur Tribune, die fuer ihn liestimmt ist.

Es ist die erste dieser Thueren die auf unsere Tafel No. 1 darge-

stellt ist nach einer Zeichnung unseres eminenten Callaborators Mon-

tani Effendi.

Auf den Seitengalerien rulion die vier grossen Strebemauern des

Domes welche durcli 12 elegante Lanternen mit Oberlicht vortheil-

haft verdeckt werden. Diese sind zu je drei auf jede Strebemauer an-

gebracht da wo dieselbe einen Absatz bildet.— Durch diese Einrichtung

wird jenen Hauptmassen ein décoratives Ansehen beigebracht dass

zugleich zur Ornamentirung und Soliditaet des Ganzen beitraegt.

Um diesen doppelten Zweck noch besser zu erreichen, sind die

Strebemauern durch vier groessere Lanternen bekroent deren Kuppeln

mit jenen des Domes und der Haibkuppeln die als Uebergang und

Strebeboegen zwischen der Hauptkuppel und den vierckigen Mauern

dienen, den schoensten Uebergang bilden und zugleich das Innere

noch mehr erhellen.

Zu den unmittelbar abhaengigen Anbauten der Yeni-Djami sind zu

rechnen ; eine elementar Schule und ein Privatsaai in welchem der

Koran vorgetragen und gelesen wird; mehrere Tschesméa und Zebile;

ein grosser Turbe in welchen Sultan Meliemed IV Sohn der zweiten

und Enkel de- dritten GruendriHn ; die Sultane Mustafa II und Ahmed
III Sohn des Sultan Mehemed IV, die Sultane Mahmud IV, Mah-

mud I und Osman IV Sohn des Sultans Mustafa II und schliess-

lich eine grosse Anzahl von Sultaninen und kaiserlichen Prinzen

(Schah-Zadé) worunter 18 Soehne des Sultans Ahmed III begraben

liegen. Diesem Tuerbe gegenueber und auf der anderen Seite der

Umfassung wo der Monlagsmarkt abgehalten wird, befindet sich eine

von Sultan Ahmed III gegruendete grosse Bibliothek.

Die Mauern vom Kloster der Yeni-Djami, so wie jene des Tuerbes

sind mit emaillirtcn Ziegeln von turquisenblauen Zeichnungen gut er-

halten und guten Styls, bekleidet.— Die weissen Inschritten auf dun-

kelblauem Grunde sind insbesondere bemerkenswerth, sei es in Bezug

auf Correktheit der Buchstaben wie auf Reinheit der Emaile.

In mitten dieses grandiosen Klosters viereckiger Form, umschlos-

sen von 4 Galerien die 20 Kuppeln enthalten, welche auf ebensoviele

Spitzbogenarcaden ruhen, die wieder von 20 Saeulen welche in weis-

sen und rosa Marmor abwechseln, getragen werden, befindet sich der

schoene « Schadrivan » (Ueberdeckter Brunnen der zu den religioesen

Abwaschungen dient) der in Tafel N" II genau abgebildet ist und

gleich der Tafel N° I die kaiserliche Thuer darstellend — durch die

Bemuehungen des Herrn Montani wiedergegeben wurde.
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D'i^près Kelioya Mustnfa Eiîencii cité par l'Iiistoricri Rachid (T. I.

p. 108.), la construction de Yèni-Djami a coutt 3080/f^céde 500 ghou-

rouch. Or, on peut évaluer ö 8 Diriiem d'argent ^^/io^z-oficA du tomp«

de Sultan Meliemed IV, et en estimant à 3 piastre.s la valeur tuiii-

elle du dirliem d'argent, on trouve ainsi que cette construction a

coûté 36,960,000 piastres Medjidié, soit environ 7,392,000 francs.

Pour finir par un d<5tail caractéristique de la choritt'-' musulmane,

disons qucj pendant le Ramazan, on distribue de l'eau miellée ô tous

ceux qui se trouvent h Yéni-Djami ö l'heure de l'Ißar.

EXPLICATION DES PLANCHES;

Planche I, Porte Impériale de Yéni-Djami de Stamboul.

» II. Chadrivan dans le cloître de Yéni-Djami.

Nach Kehaya Mustafa Efendi, durch den Geschichtschreiber Raschid

citirt, (B. IS. 108) soll die Erbauung der Yeni-Djami 3080 Kece oder

1,540,000 Ghurusch gekostet haben. Der Gkurusch galt zur Zeit des

Sultans Mehmed IV S Dirhem in Silber oder 24 Piaster unserer heu-

tigen Waehrung. Der ganze Prachtbau kostete also 36,960,000 Piaster

Medjidie oder beilaeufig Pres. 7,392,000.

Um durch ein karak te ristisches Detail zu schliessen, sei hier noch

erwaehnt, dass waehrend des Ramazans allen jenen die sich zur

Zeit des Iftars in der Yeni-Djami befinden, verzuckertes Wasser
gereicht wird.

ERKLAERUNG DER TAFELN :

Tafel I. Kaiserliche Thuer der Yeni-Djami von Stambul.

» II. Schadrivan im Kloster der Yeni-Djami.
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MONOGRAPHIE

DU

TURBÈ DE SULTAN SULEIMAN

LE LÉGISLATEUR.

MONOGRAPHIE

DER
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Dans un jardin de roses, où, pendant les douces nuits d'été, sous

la chaste et pure lumière de la lune, se mêle aux parfums énivrants

des fleurs la chanson d'amour du rossignol, Sultan Suleïman el Kanouni,

entouré d'une élite de morts illustres de la nation ottomane, repose en

paix à l'ombre sacrée du monument grandiose qu'il a élevé à la gloire

du Dieu unique, par la main de son serviteur Sinan.

Plein de grâce et de majesté comme tout ce qui l'entoure, le mau-

solée du souverain se dresse liarmonieusement dans sa simplicité

savante, dans sa magnificence sans étalage vain et ambitieux, dans sa

richesse sobre, contenue et élégante.

C'est un édifice de proportions modestes, sans aucune prétention.

La forme en est octogone. 11 est surmonté d'un dôme ô double cou-

pole, et entouré d'une galerie extérieure couverte ou colonnade cloî-

trée, de même forme que le corps du monument.

Vingt-neuf colonnes supportent ce cloitre
;
vingt-sept sont d'ordre

bréchiforme, et les deux autres, qui accompagnent la façade, sont

d'ordre cristallisé. Quatre colonnes engagées, de ce dernier ordre,

ornent les fenêtres extérieures d'une sorte de péristyle fermé, qui

précède l'entrée du Turbé, et forme antichambre. Les fûts de ces

dernières colonnes sont en marbre dit vert antique du plus beau choix.

A chaque angle extérieur du Turbé, règne une colonnette, ou cordon

en porphyre.

Sous le péristyle, où l'on accède par deux marches de marbre blanc,

deux riches panneaux composés de tuiles émaillées revêtent les murs,

de chaque côté du portail. Dans un encadrement en niche à pendentifs

en rinceaux, à la mode persane, courent des enroulements de tiges

croisées, où s'enchevêtrent les oeillets et les anémones, autour de rosaces

dont le motif est fourni par le pois. Le fond est d'un blanc de perle
;

les fleurs et ornements sont verts, bleus et rouges.

Au dessus du portail, un cartoucbe de marbre vert porte une ins-

cription commémorative [tarih) en lettres d'or, qui donne la date de

la mort de Sultan Suleïman le Législateur : 674 de l'Hégire {1566 de

l'ère Chrétienne).

L'impression que l'on ressent en entrant dans le Turbèn'a rien de

In de'- Mitte eines Rosengartens, wo waehrend der milden Som-

mernaechte unter dem keusehen und reinen Mondlicht sich in die be-

rauschenden Wohlgeruecbe tausendfael tige r Blumen das Liebeslied

Philomelas mischt, ruht in Frieden Sultan Suleiman-el-Kanuni, von

einer Elite bcruehmter Todten der ottomanischen Nation umgeben,

unter dem geheiligten Schatten des grossartigen Denkmals, das er

selbst durch seinen treuen Diener Sinan zum Ruhme des einzigen

Gottes errichten Hess.

Voller Grazie und Majestaet wie seine ganze Umgebung erhebt sich

harmonisch in seiner erhabenen Einfachheit das kaiserliche Mauso-

leum, praechtig ohne eitlen und ehrgeizigen Zterath, reich oime Ueber-

ladung, elegant und einfach zugleich.

Es ist ein anspruchsloses achteckiges Gebaeude von bescheidenen

Proportionen, mit einer doppelten Kuppel bedeckt und umgeben von

einer gedeckten aeusseren Gallerie oder engem Saeulengange von

gleicher Form wie das Hauptgebaeudc.

Von den neun-und-zwanzig Saeulen , welche diesen Gang stuetzen,

sind 27 schartenfoermig und die beiden anderen, welche die Façade

zieren, crystallisirt. Vier Wandsaeulen von gleicher Form 'schmuec-

ken die aeusseren Fenster einer Art geschlossenen Saeulenganges

,

welcher sich vor dem Eingange der Tuerbe befindet und als Vorhalle

dient. Die Schaefte dieser Saeulen sind aus sogenanntem antikgrue-

nem Marmor von schoenster Gattung.

An jeder aeusseren Ecke der Tuerbe befindet sich eine kleinö Saeule

oder Mauerkranz von Porphyr.

Unter dem Saeulengange, zu dem zwei weisse Marmorstufen fueh-

ren, sind die Mauern auf jeder Seite des Portals von zwei reichen

mit emaillirten Ziegeln decorirten Feldern bekleidet. In einer Nischen-

einfassung mit laubwerkfoermigen Strebeboegen persischer Art laufen

Schnoerkel von gekreuzten Stengeln, in denen sich Nelken und Ane-

monen um Einsatzrosen winden, zu denen groesstentheils Erbsen das

Motiv geben. Der Grund ist periweiss; die Blumen und Ornamente

gruen, blau und roth.

Ueber dem Portale traegt ein Zierrahmen aus gruenem Marmor

eine commémorative Inschrift in goldenen Buchstaben, welche das

Datum des Todes Sultan Suleimans des Gesetzgebers und zwar 674

der Hedjira oder 1566 nach christlicher Zeitrechnung enthaelt.

Der Eindruck, den man beim Betreten der Tuerbe empfindet, ist
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lugubre. Tout y cal noble, sévère; mais sans Iristcsse. C'est 14 le

caractère particulier des sépultures ottomanes.

D'autres sépultures islamiques, celles des persans, par exemple, af-

fectent plutôt l'exagération du principe religieux en vertu duquel In

mort du croyant ne peut donner lieu qu'à des actions de grâces. Dans
ces dernières, l'ornementation a quelque chose de joyeux dont les maitres
ottomans se sont tenus à une distance qui donne la juste mesure, entre
les regrets et les pleurs si naturels à ceux qui restent, aux veuves,
aux orphelins, aux amis délaissés, et le sentiment qui pénètre sans
doute l'âme du juste, délivrée d'une vie d'épreuves.

On ne peut rien imaginer de plus riche que la coupole intérieure, peinte
sur enduit en grands rinceaux de feuillages, où s'épanouissent des cen-
taines de fleurs dont les cœurs sont formés de morceaux de cristal

de roche taillé en rose et d'émeraudes taillées en cabochon, chacut,
d'un diamètre de huit centimètres, tout au moins.

Huit arcades ogivales, soutenues par autant de colonnes d'ordre
cristallisé, alternativement de marbre blanc et de porphyre avec cha-
piteaux en marbre blanc, supportent la coupole intérieure. Derrière
ces huit arcades, il une distance d'un mètre et demi environ, répon-
dant à celle qui règne entre les deux coupoles, les parois du monu-
ment qui servent de base au dôme sont entièrement revêtues de pan-
neaux d'ornements en tuiles émaillées, à fleurs bleu-turquoise sur
fond blanc. Au dessus de ce revêtement, pour le séparer de la coupole
.ntér,eure, régnent de larges frises ornées de versets du Koran en
lettres arabes blanches sur fond bleu de roi. Le soubassement est
également recouvert de tuiles émaillées ,, fond blanc, sur lequel cou-
rent des vermicelles de couleur de sanguine.

Quoique les vitraux des fenêtres ne soient qu'en verre blanc l'ar-
malure de plâtre taillée en biseau qui en maintient les nombt^euses
pièces est disposée comme celle que l'on emploie toujours, en Turquie
pour les vtranx coloriés, de manière à représenter un étincelant fouillii
de fleurettes, qui se transforme sous les rayons du soleil en une pluie
de diamaiifs.

Au centre du turbè sont les tombes des Sultans Suleïman le Lé-is-

ZZ'iT'T " " ™noyer découpé il jour, sculpté et incrusté de nacre. Pendant lesnu s e f, „„
^^^^^^^^^ ^^^^^^^^^^

e

moyen de plusieurs cercles superposés en flis de fer, suspendus laoupole, et sur lesquels des lampes ingénieusement étag es forn edessms lumineux. Entre ces lampes, pendent des ;ufs d'ivo
colorié, agrémentés de houppes de soie et d'or.

la Me.U est place sur une estrade qui fait face aux tombes des trois

Ii a été pratiqué dans la muraille un escalier de pierre, q„i con-duit au chemin circulaire large d'environ réservé ent e lescoupoles du .urb. p„„r les besoins du service

"
CO.la

durchaus kein trauriger. Alles ist darin edel, ernst aber keineswegs
zur Trauer stimmend. Darin liegt eben der «ahre Charadcrder otto-
manisclien Gruefte,

Andere islamitische Grabmale, wie zum Beispiel die der Perser
zeigen viel eher eine Uebertriebcnlieit des religioesen Princips krafi
welchem der Tod des Glaeubigen nur Dankgebete zulaesst. In diesen
Letzleren hat ,lie Ornamcntation eine gewisse Froehliclikeit an sich
von der sich die oltomanischen Meister in gehoeriger Entfernung ge-
halten und dadurch den richtigsten Masstab gegeben haben zwischen
den bei den Hinterbliebenen, wie.- Wittwen, Waisen, zurueckgelassenen
Freunden so uatuerlichen Thraenen und Klagen, und dem Gefuehle
das die Seele eines Gerechten beim Abschied von diesem mueliseli-
gen Leben erfuellt.

Man kann sich nichts Prachtvolleres denken als das Innere der
Kuppel, die, auf Kalk mit grossem Laubwerk bemalt, hunderte von
Blumen entfaltet, deren Kelche aus rosenfoermig geschnittenem Berg-
kristall und ausungeschlitrenenen Smaragwen gebildet sind, von denen
.leder einen Durchmesser von wenigstens acht Centimètres hat
Acht in Spitzboegen zulaufende Arcaden, getragen von einer glei-

chen Zahl krystalhsirter Saeulen, die abwechsetad von weissem Marmor
und Porphyr mit Capitellern von weissem Marmor, stuetzen die in-
nere Kuppel.

Hinter diesen acht Arcaden auf einer Entfernung von ungefaehr
l lß Meter, die jener zwischen den beiden Kuppeln gleichkoemml
sind die Waende des Denkmals, die dem Dome als Basis dienen'
gaenzhch mit von emaillirten Ziegeln ornirten Feldern bekleidet'
deren Malereien aus türkisblauen Blumen auf weissem Grund be-
stehen. Als Graenze zwischen der Kuppel und dieser Bekleidung sind
oberhalb der Letzteren breite Friese angebracht, die mit auf koenigs-
blauem Grunde in arabischen Buchstaben geschriebenen Versen ausdem Koran geschmueekt sind. Die Grundmauer ist gleichfalls mit
emailhrten Ziegeln auf weissem Grunde bedeckt, auf dem sich eine
blutrothewurmlinige Zeichnung ausbreitet.

Obwohl die Fensterscheiben nur von weissem Glase, ist die schraeg-
kantigeGypsarmatur, welche die zahlreiche Scheiben zusammenhaelt
doch so angebracht wie sie gewoehnlich in der Tuerkei bei colorir-
en Scheiben angewandt ist, in der Weise naemlicli, dass sie eine
funkelnde Verschmelzung von Bluemclien darstellt, die sich unter
den Sonnenstrahlen in einen Diamantregen verwandeln

In der Mitte der Tnerbe stehen die Grabmaeler der Sultane Sulei-
nian des Gesetzgebers, Suleiman II und Ahmed II, umgeben von
einer aus Nussbaumholz geschnitzten niederen Gallerie, die' mit Perl
mutter-Einlagen ausgestattet ist. Waehrend der Festnaechtte wird
das Innere der Tuerbe um diese Graeber herum vermittelst ueberein-
ander angebrachter Dralitreife beleuchtet, die von der Mitte der Kup-
pel herunterhaengen und, kuensllich mit uebereinander geschichteten
Lampen besetzt, leuchtende Figuren bilden. Zwischen diesen Lam-
pen haengen Eier von farbigem Elfenbein mit goldenen und seidenen
yuasten verziert.

Ein sehr schoener Aufriss der heiligen Stadt und der Kaaba steht
auf einer Estrade gerade gegenueber den Grabmaelern der drei Sou-
veraine.

In der Wand ist eine Steintreppe angebracht, die zu dem zwischen
den beiden Kuppeln der Tuerbe gelegenen und I- 50 c/- breiten Rund-weg fuehrt. der zur Verrichtung des Dienstes gebeert
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MONOGRAPHIE

DU

TURBÈ DU CHEH-ZADÈ

MONOGRAPHIE

TUERBE VON SCHEH-ZADE

En 949 de l'Iiégire (543 de l'i-re Chrétienne) le fils le plus chéri do

Sultan Suleïman le législateur, Sultan Mehmed, surnommé par ex-
cellence le Cheh-sade, (fils de roi) mourut. Son pfre, désolé de sa

perle, lui fit bàlir un tomhenu magnifique, dans le jardin d'un splen-

dide Djami qu'il dédia également l'i sa mémoire. Ces monuments ont

été élevés par maître Sinan.

Suivant l'usage oriental, des vers commémoralii's fixent, .'m moyen
de l'addition des lettres qui les composent, la date de l'érection de

ces édifices, ainsi que celle de la mort du Ciie)i-Zadé.

« Parmi mes fils le plus remarqualile >'

« Sultan Mehmed ».

Tel est le souvenir, si touchant dans la naïve douleur qu'il exprime
avec tant de simplicité, que Sultan Suleïman voulut donner lui-même
au Cheh-Zadè en témoignage de ses regrets paternels. On y trouve

la date de sa mort, citée plus haut; mais l'inscription placée sur le

frontispice du turbô porte en chiffres la date de l'année suivante: 950.

Celle de l'achèvement du Djami (955) est conservée dans ce vers :

« Temple du peuple du Prophète s

Le lurbë du Cheh-Zadé est élevé sur un plan de forme octogone,

limité par des cordons d'angle d'ordre cristallisé, occupant toute lo

hauteur qui s'étend depuis le sol jusqu'au dessus du deuxième rang

de fenêtres, où les murailles se terminent par une galerie sculptée et

découpée à jour en larges trèfles. Là, l'édifice change de forme au

moyen d'un second mur circulaire placé en retraite, et qui sert de

base au dôme en se terminant, au dessous de celui-ci, par un cou-

ronnement semblable au premier.

Par une singularité très remarquable, la couverture en plomb du

dôme a été disposée en écailles, rangées par côtes arrondies qui vont

en s'amincissant de la base au faîte.

Des encadrements richement sculptés en bas-relief ornent chacune

des huit faces extérieures du turbè, entièrement construit en mai-bre

blanc.

Un péristyle vitré, auquel on monte par trois marches, donne accès

à l'intérieur. Il est formé de quatre colonnettes engagées dans la boi-

serie. Deux sont en marbre rose et les deux autres de vert antique.

Le pavé de cette sorte d'antichambre est en mosaïque de matériaux

précieux, et l'inscription en lettres d'or placée au dessus de la porte

est encadrée de larges bandes de vert antique.

De chaque côté de cette porte règne un panneau de tuiles peintes

sur émail
,

représentant trois rinceaux entrelacés et superposés. Le

Im Jahre 949 der Hedjira (1543nacli christlicher Zeitrechnung) starb

der Lieblingssohn des Sultans Suleïman des Gesetzgebers, Sultan

Mehmed mit dem Ehrennahmen Cheh-Zadé (Sohn des Koenigs)

genannt. Sein Vater, tief betruebt ueber seinen Tod, Hess ihm ein

prachtvolles Grabmal im Garten einer herrlichen Djami, die gleichfalls

seinem Andenken gevidmet wurde, erbauen.

Der orientalischen Sitte gemaess bezeichnen Gedenkverse vermit-

telst Additionirung der Buclistaben aus denen sie gebildet, das Da-
tum der Aufstellung dieser Denkmale sowie aucli dasjenige des Todes
des Chéh-Zadé.

«Untei' meinen Soehnen der Hervon-egendste Sultan Mehmed»

Diess ist das ruehrende Andenken welches der Sultan Suleïman
selbst, in seinem mit so vieler Einfachheit ousgedrueckten naïven

Schmerze, dem geliebten Cheh-Zadé als Ausdruck seiner vaeterlichen

Klage hatte geben wollen. Man findet darin das obenerwaehnte Da-
tum seines Todes; die Aufschrift jedoch, welche sich auf der Vor-
derseite der TuerU befindet, traegt in Ziffern das Datum des Jahres

950. Dasjenige der Vollendung der Djami (955) ist in folgendem Verse

ausgedrueckt :

« Tempel des Volkes des Propheten »

Die Tuerbé des Chéh-Zadé erhebt sich auf einer achteckigen, von
Mauerkraenzen mit crystallisirten Ecken begraenzten Flaeohe, die sich

vom Boden bis oberhalb der zweiten Fensterreihe erheben, wo die

Mauern mit einer sculptirten und kleeblattfoermig durchbrochenen
Gallerie endigen. Dort nimmt das Gebaeude vermittelst einer zweiten,

runden Mauer eine ganz andere Form an, die dem Dome als Basis

dient und dessen Grundmauer mit einem entsprechenden Kranze
abschliesst.

Besonders hervorzuheben ist das Bleidacli des Domes dessen schup-
penfoermige und abgerundete Seiten von der Basis bis zur Spitze
immer schmaeler werden.

In bas-relief reich sculptirte Einfassungen schmuecken jede der
acht Aussenseiten der gaenzlich von weissem Marmor erbauten
Tuerbé.

Ein mit Glas bedeckter Saeulengang, zu welchem drei Stufen fueh-

ren bildet den Eingang, und besteht aus vier an das Tafehverk an-
gebrachten Kleinen Saeulen, von denen zwei von rosa und die beiden

anderen von antikgruenem Marmor sind.

Das Pflaster dieser Art Vorhalle ist von aus reichem Material zu-
sammengesetztem Mosaik, und die oberhalb der Thuere angebrachte
goldene Inschrift von einem antikgruenem Rahmen eingofasst.

Die Fuellnng der Thuere besieht auf beiden Seiten aus auf Email
gemalten Ziegeln und bildet drei verschlungene und uebereinander-
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premier, de feuillages bleu turquoise; le second, d'anémones et grenades

transformées, d'un bleu d'outremer très foncé; enfin, le troisième, de

pois avec leurs cosses et leurs feuilles axillaires, interprétés en or pour

l'ornementation. Le tout court sur un fond uni de couleur verte, entouré

de rideaux d'alcôve ingénieusement convertis en encadrement orne-

mental, ù la manière persane.

Une coupole ronde couvre le centre du péristyle. C'est un travail

de menuiserie à coulisses, avec rosaces de bois sculpté en ronde bosse

et découpé à jour, réoppliquées sur un fond laqué, doré et peint en

fleurs et ornements.

La porte du turbè est également en planciiettes de cyprès à coulis-

ses, disposées par placages successifs sur deux épais et solides bat-

tants en chêne. Des applications de sculptures en ivoire et en ébène,

très délicatement exécutées, les recouvrent.

On ne saurait imaginer un coup d'œeil plus féerique que celui dont

on jouit en entrant dans le turbè du Cheh-zadé. Deux rangs de fenêtres,

celles du bas à baie quadrangulaire , celles d'en haut à baie ogi-

vale, éclairent de toutes les nuances diaprées de leurs magnifiques

verrières cet intérieur charmant. II semble qu'une fine rosée de cha-

toyantes pierreries y soit tombée et s'y soit fixée pai- quelque procédé

magique.

Chaque fenêtre se compose de quatre panneaux s'enveloppant les

uns les autres: Le plus près du ijord delà baie repi'éscnte des bou-

quets de fleurs naturelles de couleurs vives et variées, s'épanouissant

dans des vases à large ventre et à long col, superposés. Une seconde

bordure de feuillages, encadrée dans la première, sert à son tour de

cadre à une troisième bordure en fleurs ornementales, au milieu de

laquelle resplendit un panneau central reproduisant en grand les mo-

tifs de fîeurs naturelles de la première, avec leurs vases de forme

étrange et gracieuse, rangés sur deux lignes parallèles.

Ces verrières sont au nombre de trente deux, dont quatre sur chaque

face du monument.

Les parois pleines des murailles sont revêtues dans toute leur éten-

due, depuis le moelleux tapis de Smyrne qui couvre le sol, jusqu'à

la frise qui hmite la coupole, de panneaux de tuiles peintes sur émail,

du même style que celles dont le péristyle est décoré. Trois sujets

d'ornementation s'y développent tour-à-tour et s'y marient, formant à

la fois un ensemble harmonieux et trois séries distinctes de tableaux.

Celui du haut, au lieu de fleurs, est rempli par une large rosace

géométrique aux branches d'un blanc laiteux, relevées d'un filet cen-
tral doré, et entrelacées d'ornements en feuillages verts sur un fond
alternativement bleu d'outremer et bleu turquoise.

Au dessus de cliaque fenêtre, un grand cartouciie également en
tuiles peintes sur émail, porte sur un fond bleu foncé des versets du
Koran inscrits en lettres blanches, enchevêtrées dans un fouillis d'or-
nements et de fleurs entrelacés, et bordés d'or.

Une frise sculptée en stalactites sépare le dôme des parties droites
de l'édifice. Cette frise est peinte sur enduit, ainsi que la coupole, en
fleurs et feuillages verts et de couleur de sanguine sur fond blanc,
formant des séries de médaillons qui dessinent les arêtes et précisent
les divisions de l'ensemble décoratif de toute la partie supérieure du
turbè.

Sur la tombe du Cheh-Zadè, placée au centre, s'élève u.i dais
impérial haut d'environ 4 mètres, en bois de noyer très massif, découpé
il jour en rosaces .géométriques, avec incrustations de nacre.

C'est là que repose Cheh-Zadè Sultan Mehmed, entre sa femme
Humma Chah et son frère Sultan Djihanghir, en mémoire duquel
leur père a fondé et fait édifier par maitre Sinan l'élépant djami qui
couronne la hauteur de Foundoukly.

gesetzte Laubverzierungen, Die erste ist von türkisblauer, die zweite,

Windrosen und Granatbluetben darstellend, von sehr dunkel ultra-

marinblauer Farbe, waehrend endlich die dritte Erbsen mit Schoten

und achselstaendigen Biaettern vorstellt und zur besonderen Zierde

vergoldet ist. Das Ganze breitet sich auf einem glatten gruenem Grunde

aus und ist von einem mit persisclien Verzierungen eingefassten Vor-

hang umgeben.

Eine runde Kuppel bedeckt das Centrum des Saeulenganges, Sie

ist eine gefaltzte Schrein-rorbeit mit in Holz geschnitztem und durch-

brochenem Rundwerk, das auf lackirleni, vergoldetem und mit Blu-

men und Ornamenten bemalten Grunde Einsatzrosen zeigt.

Die aus zwei soliden und starken Fiuegln von Eichenholz bestehende

Thuere der Tuerbe ist mit Tafelwerk von Cypressenholz und einge-

legter Arbeit ausgestattet, ebenfalls gefalzt und ausserdem noch an

den Leisten mit sehr sauber ausgefuehrter Sculpturarbeit in Elfenbein

und Ebenholz verziert.

^ Einen feenhafteren Anblick als den, der sich beim Eintritt in die

Tuerbe des Chéh-Zadé bietet, kann man sich kaum denken. Zwei Rei-

hen Fenster, von denen die der unteren vierckige, die der oberen

achteckige Oeffnungen haben, erleuchten das bezaubernde Innere in

allen farbenmischungen ihrer herrlieben bunten Scheiben. Man koennte

glauben es sey ein feiner Thauvon schillernden Edelsteinen gefallen,

der sich hier durch magische Einvirkung festgesetzt baette,

Jedes Fenster ist aus drei ineinandergefalzten Feldern zusammen-

gesetzt. Das Feld znnaechst dem Rahmen stellt natuerliche Blumen-

strauesse von sehr lebhaften und manigfaltigen Farben dar, die sich

aus uebereinandergesetzten Vasen mit dickem Bauch und schlankem

Hals entfalten. Eine zweite Einfassung, von jener umgeben, ist mit

Laubwerk gefuellt und dient dem mittleren Feld als Rahmen von

ornamentalen Blumen, in deren Centrum sich auf zwei parallelen

Linien in groesserem Masstab das dem ausserstcn Feld entsprechende

Motiv zeigt und dieselben natuerlichen Blumen mit ihren Vasen von

absonderlicher aber reizender Form funkeln.

Diese gemalten Fensterscheiben sind 32 an der Zahl, wovon also

vier auf jede Seite dieses Grabmales kommen Der nicht von den

Fenstern eingenommene Theil der Mauerwaende ist in seiner gan-

zen Ausdehung, von dem mit einem kostbaren Smyrna-Teppich

bedeckten Fussboden bis zum Fries der die Kuppel begrenzt, mit in

Feldern getheilten und auf Email gemalten Ziegeln in dem naemli-

chen Style, der sich bei der Thuerfuellung vorfindet, bekleidet. Drei

Ornamenlationsarten entwickeln und vermischen sich daselbst, zu-

gleich ein harmonisches Ganze und drei verschiedene Flaechenreihen

bildend. Die Oberste ist anstatt mit Blumen mit einer grossen geo-

metrischen Einsatzrose decorirt, deren milchweisse Zweige durch
Goldleisten hervorgehoben sind und deren gruene Laubverzierungen
sich abwechselnd auf raeer= und türkisblauem Grund verschlingen.

Ueber jedem Fenster traegt ein grosser Zierrahmen gleichfalls von
emaillirten Ziegeln auf dunkelblauem Grunde Koransprueche in weis-
sen Lettern die in eine grosso Zahl verschlungener und goldbordirter

Ornamente verflochten sind.

Ein in Slalactiten sculptirler Fries trennt den Dom von den gera-
den Theilen des Gebaeudes. Dieser Fries sowohl als die Kuppel ist

auf weissem Kalkgrund mit Blumen
,
und Laub von gruener und

blutrother Farbe bemalt und bildet drei Reihen von Rundflaechen,
welche die Kanten hervorheben und die Abtheilungen des decorati-
ven Ganzen des oberen Theiles der Tuerbe, beslimraen.

Auf dem in der Mitte stehenden Grabmale des Chéli-Zadé erhebt
sich ein vier Meter hoher kaiserlicher Thronhimmel von massivem
Nussbaumholze mit geometrischen Einsatzrosen <i joar durchbrochen
und mit Perlmutter eingelegt.

Dort ruht der Chéh-Zadé Sultan Mchmed zwischen seiner Fran
Humma Shoh und seinem Bruder Sultan Djehanghir zu dessen An-
denken sein Vater die elegante Djami auf der Hoehe von Fundukli
gegruendct und durch Meister Sinan aufbauen liess.
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DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST

MONOGRAPHIE

DG

LA FONTAINE DE SULTAN ^ II E U I

A BAB-l-lil MAlOUN

I C 0 N s T A N T I N ü P L E )

MONOGRAPHIE

BHUNNENS VON SULTAN AHMED HI

AM BAB-I-IKIMAJÜN

(CONSTANTISOPEL)

II ..'csl pe,.soin.o Ù Conslmilinopl,. qui „'aU ,„„,^,„ ^^^^^^^
nous, la magnifique fontaine située à cùlo Je S»-Sopl,ie, prés de la
porte du vieux Séraî dite Bab-i-Houmaîoun. Ce splendide monument
de Fart ottoman est du, eorame „„ le sait, au Sultan Al.med III, qui
l'a créé et dessiné luiniiéme et l'a orné de vers de sa composition, sculp-
tés en lettres d'or sur les plaques de marbre dont les quatre faces de la
fontaine sont eiiriciiies.

On voit que, il y a à peine plus de cerU ans, l'art ottoman était
encore à Consta.itinople même, dans toute sa plus grande vigueur.
L'état d'affaiblissement dans lequel il semble être tombé actuellement
n'est, suivant nous, qu'apparent, et ne tient absolument 4 d'autre cause
qu'à l'engouement des riches Ottomans potu- les clioses dites 4 la

Fmnka. Dès que, à tous ces ridicules spécimens d'un art et d'une
industrie prétendus ù bon marché et qui ne sont en réalité qu'à 4a»
prix, c'est-à-dire en fin de compte trés-cher., dont ils encombrent
leurs maisons à l'intérieur comme h l'extérieur, ils auront le bon goût et
le patriotisme de préférer les produits des arts et de l'industrie de leur
pays, on verra aussitôt ceux-ci se relever promptement et progi'esser
de nouveau autant et plus même qu'autrefois.

S'il était besoin de preuves à l'appui de cette proposition, nous n'en
voudrions donner qu'une et nous renverrions en conséquence le lecteur
-au I^alais Impérial de Tchéraghnn, dont toutes les peintures, dignes
des plus belles époques de l'art ottoman, ont été exécutées par des
artistes du pays dans le style du pays.

Quoi qu'il en soit, l'une des plus belles expressions arcliUecturales
qu'ait atteint jusqu'à présent cet art est la fontaine d'Ahmed III, oii

toutes les industries nationales ont prêté leur concours à l'architecte
Impérial pour créer une merveille, ou plutôt un assemblage de mille
merveilles. Le potier y a apporté ses tuiles peintes sur émail; le ser-
rurier ses grilles en fer ouvragé; le marbrier ses échantillons de
marbre.', rares et variés; le sculpteur ses ciselures gracieuses; le
plomb.er ses ingénieuses combinaisons hydrauliques; le couvreur ses
bizarres clochetons. De tout cela. Sultan Ahmed n'a formé qu'un
seul faisceau, qu'il a érigé comme un trophée durable à la gloire
de son pays.

Es g,el,t « enige Personen in Constantinopel, die nicht schon oeflers
den praeclit.gen Brunnen bewundert haben der bei der St. Sophien Mo-
schee neben dem mit Bah-i-Ham„j«„ b^eielmetem Thore des alten Se-
rails sich befindet. -Dieses grossartige Denkmal ottoraaniseher Kunst
ist, wie bekannt, das Werk Sultan Acliraed's III, von ihm selbst entwor-
len und gezeichnet u,id mit Spruechen eigener Scboepfung verziert
Jie in Stern gehauen und vergoldet die vier Fronten des Brunnens
sclimufclien.

Man ersieht daraus dass nicht viel vor ueher ein Jarhundert in
Constantmopel die ottomanische Baukunst sich noch in ihrer groessten
Entfaltung befand. Die Ersehoepfung in der sie seitdem anscheinend
verfallen ,st, kommt uns wie eine voruehergehende vor, und ist nur
die Folge der Voreingenommenheit der reichen Tuerken fuer alles
was m,t a la franka bezeichnet vvir,l.-So wie man anfangen wird'
alle jene laecherliche., Spécimen einer als sehr wohlfeil geltenden
Kunst und Industrie, die aber in Wirklichkeit nur im niederen Preis
derselben besteht und schliesslich doch thener wird und womit sie
doch Ihre Wohnungen im Inneren und Aeusseren ueherfuellen zu
verlassen und sie den guten Geschmack und den Patriotismus besitzen
werden, die Produete der Kunst und Industrie ihres eigenen Landes
jenen vorzuziehen, so wird man gleich eineu Wiederaufschwun. der
nationalen Erzeugnisse erleben, die alles Alte uebertrellen wird
Als Beweis hiefue- begnuegen wir uns den Leser auf das kaiser-

liche Palais von Tscheraghan hinzuweisen lu welchem alle Malereien
und Steinmeuarbeiten, wuerdig um den besten ottomanisehen Kunsle-
poehen an die Seite gestellt zu werden, von eingebornen Kuenstlern
im Nationalstyl ausgefuelirt wurden.

Es verbleibt immerhin als schoenster bis jetzt erreichter architek-
tonischer Ausdruck dieser Kunst, jener des Brunnens von Achmet III
wo alle nationale Industrien dem Kaiser-Baumeister ihre Mitwirkung
geliehen haben um ein Wunder zu schoepfen, oder hesser gesagtum eine Vereinigung von tausend Wundern zu bilden.- Der Toepfer
brachte d,m seine emadlirten Tafeln, der Schmied seine verzierten
Gl ter. der Stemmetz seine Muster von seltenem und verscluedent-
hchen Marmor; Jer Bildhauer seine zierliche Ciselirungen, der Klemp-
ner seine durchdachten hydraulische combinalionen, der Dachdecker
seine bizaren Thuermchen. Aus alle dem stellte Sultan Achmed nur
ein Gebilde dar, dass er als dauernde Trophée dem Ruhme seines
Landes aufrichtete.
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60 ^ARCHITECTURE OTTOMANE. -- LA FONTAINE DE SLXTAN AHMED III.

Le créateur d'une pareille œuvre eût pu croire que c'était assez,

et, croisant ses bras, se reposer de son travail en l'admirant. Sultan

Ahmed pensa pourtant qu'il y manquait encore quelque chose, el il

jugea son concours personnel de nouveau nécessaire pour tei-mmer

dignement ce bel ouvrage, en lui donnant une âme.

Prenant la parole pour tous les ouvriers, l'artiste couronné com-

posa et fit sculpter en lettres d'or sur la fontaine désormais parachevée,

les strophes de sa dédicace à l'Ouvrier s-jblime, au Grand architecte

de l'Univers.

C'est ainsi que l'art, principe et fin de toute industrie humaine, doit

être appelé ù en exprimer le dernier mot.

La fontaine de Sultan Ahmed HI réunit dans un seul tout parfai-

tement homogène deux des principaux genres de fontaines en usage

ö Constantitlople ; le Zébil et le Tchechmè, presque partout ailleurs

séparés, même lorsqu'ils se trouvent, comme c'est très-souvent le

cas, dans les dépendances immédiates d'un édifice sacré dont ils font

l'un et l'autre partie intégrante.

Celui de ces deux genres qui correspond le mieux ù la fontaine

publique la plus commune en Occident est le Tchechmè, destiné à

fournir, par le moyen de distributeurs à domicile que l'on appelle sakka,

aux besoins de l'alimentation d'eau des divers quartiers de la ville.

D'ordinaire, le Tchechmè consiste, en tant que monument, en une

construction de marbre posée en applique contre un mur, terminée

à son extrémité inférieure par un bassin en forme d'ouge, et à son

extrémité supérieure tantôt verticalement, par une frise â fleurons

sculptés, tantôt horizontalement pur un large auvent en bois revêtu

extérieurement de plomb ou de zinc, el orné ö l'intérieur d'un travail

de menuiserie ù coulisses, ingénieusement disposé de manière ö rece-

voir dans ses complications variées des ciselures ù jour, des mpulures

dorées en plein reliefet des peintures du genre des laques Japonaises.

L'un ou l'autre de ces couronnements portent également le nom de

Satchak en lanfïue Turque et de Sftken arabe.

Toujours couverts ostensiblement, les Zébil sont le plus souvent

isolés au milieu d'une place ou d'une cour. Ils se composent d'une

chambre contenant un réservoir muré, où des hommes particulière-

ment attachés au service de ces fondations pieuses puisent l'eau dans

des tasses de métal qu'ils attachent ensuite au moyen de chaînettes

à des grilles ajourées garnissant l'extérieur du monument, et où ces

tasses, incessamment remplies, restent fi la disposition des passants

altérés.

Quelques Tchechmè, tels par exemple que les magnifiques édifices

de ce genre élevés par Sultan Ahmed III sur les grandes places de

Top hanÈ et de l'échelle principale de Scutari, sont isolés de même que

la plupart des Zébil, et forment comme eux la décoration centrale du

site qu'ils occupent. Toutefois, c'est là une disposition essentiellement

exceptionnelle; on la rencontre tout au plus une fois sur cent.

Afin de fondre le Zébil et le Tcliechmè dans un ensemble rationnel

et harmonieux, en leur conservant à chacun son caractère, son cachet

original, Sultan Ahmed HI traça le plan de son monument en un

carré parfait etil flanqua les quatre angles de parties semi-circulaires

qu'il réserva pour former quatre Zébil, tandis que les parties droites

furent consacrées à quatre Tchechmès. Sur le tout une ornementation

aussi sévère qu'élégante et riche, se déroule en bas-reliefs de marbre

,

blanc finement sculptés, en grilles de bronze curieusement ouvragées

et dorées, en plaques de marbres de couleur aussi rares que précieux,

en inscriptions en lettres d'or sur des fonds verts et rouges, encadrés de

frises en tuiles peintes sur émail et de pendentifs sculptés et dorés. La

toiture en plomb est un large Satchak surmonté d'un grand clocheton

central et de quatre autres clochetons plus petits, placés au dessus des

quatre Zébil
; des Alem dorés les terminent et dressent leurs croissants

symboliques sur Tazur du ciel.

Ainsi que dans tous les monuments élevés par les peupl&s isla-

Der Schoepfer dieses Werkes haelte nun glauben koennen genug

gethan zu haben, und sein Werk bewundernd, ausruhen. Sultan Ahmed

jedoch sah dass noch etwas an dem Ganzen fehlte und hielt noch-

mals seine persoenliche Mitwirkung als nolliwendig um diesem

Werke eine Seele zu geben und es wuerdig zu beenden.

Fuer alle Arbeiter das Wort ergreifend liess der gekroente Kuen-

stler, die von ihm selbst verfasste Widmung im Stein meisseln und

vergolden, das Ganze dem grossen Baumeister des Weltalls widmend.

So soll die Kunst, Anfang und Ende altei' menschlichen Industrie,

berufen sein das letzte Wort auszudrueckm.

Der Brunnen von Bab-i Humajun vereinigt in ein homogenes Ganze

zwei Hauptarien der in Constantinopel gehraeuclilichen Brunnen : d. i:

den « Zebil » und den Tchesme; fast ueberall getrennt von einan-

der, selbst da wo sie zum Ganzen gehoerige Theile bilden, wie bei

den geheiligten Bauten.

Die Art welche, der des Abendlandes am naecbsten kommt ist der

s( Tschesmé» dessen Bestimmung darin besteht, durch eigene Wasser-

traeger «Sakka» in den Hacusern das zur Speisung der Stadt noe-

thige Wasser tragen zu lassen.

Der «Tscbesmé, » als Bau, besteht in der Regel aus einer Mar-

morconstruction die eine Mauer verkleidet. Sein unterer Theil bildet

ein Bassin, der obere Theil wechselt oft und ist entweder ein verti-

cales Fronton mit gemeisselter Blumenverzierung, oder ein horizontales

vorspringendes Holzdach weiches oberhalb eine Blei = oder Zinkein-

deckung erhaelt und unterhalb in Feldern eingetheilt ist, in welchen,

durchbrochene Verzierungen, Relietschnitzereien oder Maiereien in der

Art der japanischen lackirten Malereien, manigfaltig und genial an-

gebracht sind: beide der obersten Bokroenungen erhalten den Namen

« Satschak » im tuerkisclien und <( Sak d im arabischen.

Die Zcbils sind meistens Einzelbauten in der Mitte eines Platzes oder

Hofes und besitzen eine vollstaendige Ueberdacliung.

Sie bestehen aus nur einem Räume der das eingemauerte Wasser-

reservoir enthaeit. Eigene Angestellte dieser frommen Stiftungen

schoepfen das Wasser mit metallene Gefaesser, welche sie durch kleine

Ketten an den durchbrochenen Gittern, die das Aeussere des Baues

schmuecken, befestigen; an diesen Oeffenungen verbleiben diese stets

vollen Gefaessen, zur Labung der durstigen Voruebergehenden.

Einige Tscbesmés wie z. b. die schoenen Bauteu dieser Art, die

Sultan Ahmet III auf den grossen Piaetzen von Tophane und dem

Hauptlandungsplatze von Scutari erbauen liess, sind wie die Zebils

Einzelbauten und bilden, wie diese, die centrale Decoration des Pla-

tzes den sie einnehmen.'— Immerhin verbleibt diese Disposition als

Ausnahme und man begegnet ihr nur ein oder zweimal unter hundert.

Um den Zebil und den Tscbesmé in ein rationnelles und harmo-

nisches Ganze zu vereinigen und zugleich jedem derselben seinen

charakteristischen und originellen Ausdruck zu belassen stellte Sultan

Ahmed den Grundriss seines Baues aus einem voilstaendigem Vier-

eck dar, und fuegte an den vier Ecken desselben, halbkreisfoermige

Theile hinzu, die er zur Darstellung von 4 Zebils benuetzte indem

er in den zwischenliegenden geraden Theüen die Tschesmés legte. —
Ueber das Ganze verbreitete sich eine ebenso ernste, als reiche und

elegante Ornamentirung, bestehend ausi Bas-Reliefs in weissem Mar-

mor fein gemeisselt, aus bronzenen Gittern eigentuemlicher Durch-

fuehrung, aus Tafeln von ebenso seltenem als werthvoiien Marmor,

aus Inschriften in goldenen Buchstaben auf gruenem wie rothem

Grunde von emaillirten Frisen eingefasst und aus gemeisselten und

vergoldeten Stalaktiten. — Das Dach mit Blei belegt ist ein grosses

« Satschak » bekroent durch ein groesseres Thuermchen in der Mitte

und durch vier Kleinere ueber jedes der 4 Zebils. Ueber diese

Thuermchen regen die vergoldeten « Aiems » empor und strecken ihre

symbolischen Halbmonde in die Blaeue des Himmels.

So wie bei allen von islamitischen Voelkern errichteten Bauten
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miqiies, les inscriptions formciiL k'.s molils piiiici|.iuix dr l'onicmori-

[nlum (ie In fontaine de Suitmi AiiniL-U III. Cc que les firtistes de

l'antiquité, et n leur imitation les occîdentoiix, onl clierclK' ;i exprimer

nu moyen de Ii;,'ures humnines, soit \so\ôes, soit groupées. l;int fn

statues qu'en bfis-reliefs ou en peinture, est exprimé par les artisd-s

musulmans ,na moyen de ];i poésie. I..n forme ijracieuso des leltres

orientales se prête nn ne peut mieux n ce nimplrinenl dr. déeoratio,)

d'un ordre t()ut-â-f';iit supérieur, qui rend le monumi?iit pniTait en pr,-

eisant d'une manière .ihsninp sa sii:niflrnlinii eu \r spintiialis.'inl.

On a déjii dit plus haut que Sultan Ahmed III avait voulu termi-

ner dignement son œuvre suivant ce noble usage en en rerivanl In

dédicace de sa propre main. C'est à lui personnellement qu'est due
l'inscription qui occupe le centre de la façade de In fontaine tounirV

du côté d'Aya Sofia; elle est conçue en ces termes:

La date{l) üeSultan Alimed coule par lii langue du j'ohinet.

Ouvre en louant Dieu, bois de l'eau et prie pour Ahnted Khan (2).

Ainsi que le dit le poëtc, en additionnant, suivant l'usage orienl.d,

les lettres du second de ces vers, en trouve le chiffre 1141 il12S de

l'ère Chrétienne), qui indique l'année de l'hégire où fût achevée la eou'^-

truction de la fontaine des Bab-i-huniaïoun.

Une tradition rapporte que le souverain avait d'nhord fiiil ainsi le

vers dit Tarili. destiné à énoncer la dale de son ovuvre:

En louant Dieu, hüis de l'eau et prii^ pour Ahmed Klian,

De la sorte on ne trouvait que 1137; il manquait donc 4 pour ex-

primer le chiffre complet, Sultan Ahmed se trouvait fort embarrassé. Il

consulta alors le Célèbre poëte Vehbi, membre du corps des Uléma, qui

lui fit observer en plaisantant que, pour que la langue du robinet parlai,

il fallait rouvi'ir. Sultan Ahmed ajouta immédiatement le mot: Atch

(Ouvre) dont la valeur en chiffres est 4, et la d;ile cherchée fût ainsi

complétée.

Les autres inscriptions de !a fontaine de Bab- i-liumaioini ont été

composées sous la direction de Sultan Ahmed par les poètes les plus

célèbres de son temps. Ces vers sont tous b. la louange de Dieu et h

celle du souverain, dont ils exaltenf les bienfaits, en demandant pour

lui des prières.

bilden auch hiei' die Insidiriftcn die Hauptmotive zur Ornamentirung

des Brunnens \on Bab-i-HumaJuii.

Was die Kuenstler des Alterthuius und nach ihrem Beispiel die des

Abemllandes durch menschliche Figuren , isolirte oder in Gruppen

vereinigt sowohl an Statuen als an Bas Reliefs oder in Malereien aus-

zndruccken trachteten, ist durch die ottomanischen Kuenstler mittelst

der Poesie zum Ausdruck gebracht worden. — Die grazioese Form

der orientalischen Schriftzeichen eignet sich hesondei's zur Ergaen-

ziuig dieser so erhabenen Decoration welche den Bau vervollstaen-

digt, indem sie seine Bedeutung in heslimiuter Art zur Kenntniss

bringt und denselben zugleich heiligt.

Weiter oljcn wiu'de schon bemerkt, das Sidlan Ahmet III nacli dieser

edlen Sitte si'inen Bau wuerdevoll beenden wollte indem er seine

WiLlnumg eigenhaendig schrieb. — In der That verdankt man ihm

persoenlich die Inschrift, welclie die Mitte jener Seite einnimt, die

St. Sophie zugekehrt is!. Sie ist tbigendermassen abgefasst :

Das Datum Sultnn Ahmeds (1) rinnt Aus der Zunge des Kralins :

Oeifne ihn Göll pr^visend, trink Wasser, und bete fner Ahmed

Khan. (2)

So wie der Dichtei* es angiehl, nrhaelt man indem, nach der orien-

talischen Sitte, die Worte des zweiten Reimes addirt, die Zahl 1141

(1728 der chrislichen Zeitrechnung) Jahreszahl der Hedgira, bei wel-

ciier der Bau des Brunnens von Bab-i-Humajun beendet wurde.

Eine popnlaere Trarlition ueberlieferl, dass der Herscher urspruen-

glich den Tarili der -Inhreszahl welche die Beendigung seines Baues

angeben sollte, folgendcrmassen geschrielien hatte:

« Gott preisend, trink W^asser und bete fuer Ahmed Khan. »

So abgefasst drueckte der Reim nur die Zahl 1138 es fehlte dem-

nnch die Zahl 4, um die Jahreszahl richtig angeben zu koennen,

Iii seiner \'ei-!egenheit wandte sich Altmed III um Rath an den bc-

ruehmten Diclitei- inui Ulema Vehbi. iler ihm spassend bemerkte,

dass ein Krahn nicht zu sprechen vermoege, wenn er zuvor nicht

gpoefl'net wuerde, — Stdtnii Ahmed setzte in folge dessen, das Wort

« atsch » (oefTne) hinzu dessen nnmerisclmr Werlh 'i ist und erhielt

hiedurch die gesuchte Zahl.

Dieuebrigen Inschriften des Brunnens sind untei- der Leitung Sidtan

Ahmeds vom Dichter Vehbi abgefasst. Sie stellen Reimen darj zur

Ehre Gottes und des Herrchers dessen Wohlthun sie preisen und

Gehete i'iier üui erflehen.

<0 C'esl-ii-dire le (an'ft ou vers commémoratif composé par Sultan Alimei, pl en mi^mn (1) Datum SuÜan Alimeds d, i. der "Tarili» (commemoraliver Heim) von Sullan

lemps la date de la fondation. Atimet gebildet.

(2) Khan
; litre talar des souverains Ollomaiis, qu'ils portent, .selon Hammer, depuis la (ä) Khan, larlarischer Titel, den sich die oUnm.'mischim Herrseher beilegten nai'li der

conquête de la Crimée. Eroberung der Krimm. [Hammer).
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i L'ARCHITECTURE OTTOMANE DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST

MONOGRAPHIE MONOGRAPHIE

FONTAINE DAZAB KAPOU BRUNNENS VON AZAB KAPU

La fontaine d'Azab-Kapou, c'est-à-dire de ]a Porte, ou quartier gé-

néral des Azab
( d'abord, dans le principe, infanterie légère, puis, plus

lard pontonniers et rameurs ) était comprise dans l'enceinte fortifiée

de Galata, l'ancien Péra des Génois. On comprend donc facilement

que, malgré la préoccupation constante qu'ont eue tous les architectes

ottomans, de choisir au préalable un site vaste et agréable pour

l'érection de leurs monuments, il n'ait pas été possible h Sultan

Ahmet III, fondateur et architecte de cette fontaine, de lui ménager
une assiette et des abords mieux appropriés, et qui permissent d'en

mettre en valeur toutes les beautés.

En effet, dans une cité telle que le Péra des Génois, centre des

Colonies Orientales de la Sérénissime République, à la fois comptoir

et forteresse, l'espace libre était forcément très-restreint, par suite de
la double nécessité d'utiliser toute la place disponible pour de vastes

magasins, et de disposer en même temps la voie publique de manière

à y multiplier les ouvrages de défense et les chemins étroits, tortueux

et couverts.

Aussi Sultan Ahmed III prit-il le parti, afin d'obtenir un dévelop-

pement de façade un peu plus considérable, d'établir la partie anté-

rieure du plan de la fontaine d'Azab-Kapou en forme de biseau, ù

l'angle saillant duquel il plaça une tourelle à six pans.

Cette forme donnée â la façade a été, comme on le voit, ingénieu

sèment calculée, de manière à procurer aux passants la jouissance

entière de la vue de toute la partie de l'édifice susceptible de rece-

voir avec avantage une riche décoration.

Elle n'a pas été conçue moins ingénieusement en vue de combiner,

d'une autre manière qu'à Bab-i-humaïoum, mais aussi victorieuse-

ment, les deux genres de fontaine connus sous les noms de Tchechr/ti)

et de Zéhil.

La tourelle, soutenue par six élégantes colonnettes d'ordre cristal-

lisé, entre lesquelles régnent des grilles dorées, ajourées de légers

nnceaux et de gracieuses rosaces, est consacrée au Zébil. La porte

d entrée en a été réservée sur le côté droit et s'ouvre au point d'in-

tersection des angles de la tourelle et de ceux des parties en biseau qui

la relient au corps de l'édifice, affectant dans ses trois côtés restants

ta forme d'un carré dont la quatrième face manque. Ainsi qu'on vient

de le voir plus haut, celte quatrième face a été remplacée par une

Die Fontaine von Azab-Kapu d. i. die Pforte oder das Hauptquar!-

lier der Azab (urspruenglich leichte Infanterie, spaeter Pontoniere und
Ruderer) war frueher innerhalb der befestigten Stadtmauer von Galata,

das altePera der Genuesen. Man wird es daher leicht begreiflich fin-

den, dass, trotz der beslaendigen Sorge der oltomanischen Bau-
kuenstler, eine weite und angenehme Lage fuer die Errichtung ihrer

Monumente auszuwaehlen, es dennoch dem Sultan Ahmed III dem
Gruender und Erbauer dieser Fontaine nicht gelang) fuer dieselbe

eine bessere Lage und geeignelere Zugaenge zu finden die es ermoeg-

lichen wuerden, alle ihre Vorzuege ins gehoerige Licht zu stellen.

In einer Stadt also wie das genuesische Pera, dem Centrum der

orientalischen Colonien der durchlauchtigsten Republik, zugleich

Factorei und Festung, war der freie Raum nolhwendigerweise sehr

bcschraenkt in folge der doppelten Nolhwendigkeit, jeden disponiblen

Platz zur Errichtung grosser Magazine zu verwerthen und zugleich

die öffentlichen Wege derart einzurichten dass man stets die Vcrlhei-

digungswerke, und die engen, krummen und gedeckten Gassen ver-

mehren konnte.

In folge dessen enlschloss sich Sultan Ahmed III um ein nur etwas

bedeutendere Façadenausdehnung zu gewinnen, dem Vordertheil der

Fontaine von Azab-Kapu eine schraege Stellung zu geben an derem

vorspringendem Ecke er ein sechseckiges Thuermclien aufrichten liess.

Wie man sieht, ist diese Façadenform auf das sinnreichste darauf

berechnet, dem Voruebergehenden den vollkommenen Genuss zu ge-

waehren den ganzen einer reichen Decoration faehigen Theil des

Gebaeudes mit einem Bhcke uebersehen zu koennen.

Nicht weniger sinnreich , wenn auch auf andere Weise als bei

Bab-i-Humajun, aber ebenso erfolgreich ist sie dazu ausgedacht, die

unter den Namen Tschesmo und Zebil bekannten Fcntainen-Arten in

sich zu vereinigen. Das Thuermclien, von sechs eleganten cryslalli-

sirten Saeulehen getragen, zwischen denen sich vergoldete Gitter mit

durchbrochenem Laubwerk und grazioesen Einsatzrosen befinden

,

ist dem Zebil gewidmet. Die Thuere ist an der rechten Seite ange-

bracht und oefînet sich zwischen dem Durchschnittspunkt der Ecken

des Thuermchens und denen der schraegen Seiten, die sie mit dem

Gebaeude selbst verbinden, so dass dasselbe mit seinen uebrigen drei

Seiten die Form eines Vierecks bildet dessen vierte Seite fehlt. Wie

wir oben erwähnten, ist diese vierte Seile durch eine schraegstehende
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figure taillée en biseau, et c'esL sur les deux i'nçes planes de ce biseau,

de chaque côté de la tourelle, qu'ont iHé établis deux Tcbeclimi^.

Aucune autre fontaine que celle d'Azab-Kapou, n'est ornée, avec au-

tant de profusion, des décors sculptés ies plus splendides.

Les principaux motifs de ces sculptures, autrefois relinussécs de

dorures et se détachant sur des contrefonds rouges et bleus, ont été

fournis par la renoncule.

Nous avons représenté le dessin de cette fontaine avec les colora-

tions qu"'on y voyait encore il y a quelques années et qui ont été,

alors, notées avec un soin minutieux par notre émïnent collaborateur

Montani Effendi, ù qui nous devons tous les renseignements tech-

niques contenus dans le présent ouvrage. On peut ainsi se rendre

un compte exact de la haute valeur de ce magnifique spécimen de

l'Archilectun; polychrome Ottomane.

De semblables colorations sont motivées par la nature même des

formes architecturales qu'elles revêtent; elles servent à définir ces

formes en délimitant leurs contours d'une manière plus précise, et don-

nant plus de légèreté à l'ensemble de la composition.

On sait, d'ailleurs, que l'usage de l'a ivhitec turc polychrome remonte

à une très-haute antiquité. Les monuments des Grecs eux-mêmes , si

renommés pour le goût exquis de leurs productions artistiques, étaient

peints de couleurs variées. C'est ainsi que le bleu et le rouge ravi

vaient de leurs teintes éclatantes les lignes pures et majestueuses du

Parthénon.

Toutefois, ce mode de procéder a rencontré de nombreux opposants

parmi les artistes modernes, et l'on doit avouer qu'une architecture

à formes relativement simples s'accommode assez mal d'un pareil

genre de décoration; mais on n'en saurait dire autant alors que les

formes architecturales sont très-compliquées. Les architectes Ottomans

ont parfaitement saisi cette idée de convenance, dont ils ont rigou-

reusement appliqué les conséquences, en n'employant jamais de cou-

leurs là où des formes simples se présentaient.

Sous le règne de Sultan Ahmed III, l'architecture ottomane conservait

encore, dans ses dispositions générales, les formes traditionnelles

de l'art national. Mais déjà, à cette époque, l'ornementation subissait

une transformation caractéristique; la renoncule tendait à se substi-

tuer partout à l'ancien système ornemental. Sous l'influence de peintres

et de sculpteurs français, attirés par la réputation de magnificence

du souverain, à la suite d'ingénieurs qu'il avait appelés pour l'exé-

cution de travaux spéciaux, les artistes Ottomans se rapprochaient de
plus en plus des types d'ornementation européens. Un pas de plus,

et ils allaient entrer dans cette voie déplorable où bientôt, de chute
en chute, ils tombèrent dans un profond oubli de toute notion ration-

nelle d'art et de toute pureté de goût.

C'était en effet le temps des pompons, des chicorées et de.s rocailles.

Le style Pompadour procédait, d'un bout de l'Europe ù l'autre bout,
sous le ciseau des sculpteurs et le pinceau des pintres maniérés du
siècle de Louis XV, ù son œuvre de dépravation. Il ne tarda pas à
greffer, sur les sévères rameaux de l'art Ottoman, des plantes para-
sites qui l'étouffèrent sous leurs rapides et encombrantes frondaisons.

Leurs grâces exotiques
, en se déroulant autour des chérifés, de';

niches en encorbellements, des %iitckak des nobles Djamis islamiques
leur enlevèrent tout caractère original, et préparèrent enfin la place
nette pour une nouvelle végétation malsaine, qui fleurit trop long-
temps dans une école assez renommée, quoiqu'à tort, celle de Rafaël
et de ses élèves, les constructeurs arméniens.
La limite extrême que l'art national Ottoman n'a pu franchir sans

risquer de se perdre entièrement est marquée par les constructions
élevées sous le règne de Sultan Abd-uI-Hamid. On y rencontre de
magn.fiques spécimens de monuments hybrides, d^une richesse luxu-

Figur ersetzt worden auf deren zwei Flaechcn zu beiden Seiten des
|

Thuermchens, zw^^i Tschesmés angebraclil wurden.

Keine andere Fontaine als die von Azab-Kapy ist mit so vielem

Aufwände decorirt und mit so vielen splendiden Sculpluren bedeckt

worden.

Die Hauptmotive zu diesen ehemals durch Vergoldung hervorgeho-

benen Sculpturen, die von dem blauen und rothen Grund heraustre-

ten, hat die Ranunkel abgegeben.

Wir haben die Zeichnung dieser Fontaine mit von Malereien die

noch vor einigen Jahren zu sehen waren in diesem Werk dargestellt,

sie wurden damals iiuf das genaueste von unseren eminenten Mitar-

beiter Montani Effendi aufgezeichnet, dem wir auch saemmtliche tech-;

nisrlie Erlaeuterungen in diesem Werke verdanken. Man kann sich

dernach eine genaue Vortstellung von dem hohen Werthe dieses pracht-

vollen Probcstueckcs der ottomanischen polychromen Arhitektui

maclien.

Solche Farbenmischungen sind durch die Natur der architectonischen

Formen die sie bekleiden selbst^motivirt; sie dienen dazu diese For-

men zu erklaeren in dem sie in bestimmterer Weise alle ihre Umrisse

bezeiclmen und der Gesammtcomposition mehr Leichtigkeit geben.

Es ist uebrigens bekannt dass die Anwendung der polychromen Ar-

chitektur im hohen Altherthum schon bekannt war. Selbst die wegen

des ausgesuchten Geschmackes ihrer artistischen Productionen so be-

ruehmten Monumente der Griechen waren bunt bematt. So erfrischten

das roth und blau mit ihren glaenzenden Toenen die reinen und ma

jestaetischen Linien des Parthenon.

Diese Verfahrungsweisc fand gleichwohl zahlreiche Gegner unter

den modernen Kuenstlern, und man muss gestehen dass eine in ihren

Formen verhaeltnissmaessig einfache Architektur, sich sehr schlecht

mit einer solchen Decorationsart vereinbaren laesst; bei complicirten

architectonischen Formen faellt eine solche Einwendung jedoch weg.

Die ottomanischen Baukuenstler haben vollkommen dieser Anschau-

ungsweise gehuldigt, deren Consequenzen sie streng angewandt in-

dem sie nie Farben anwendeten wo sich einfache Formen zeigten.

Noch unter der Regierung des Sultans Ahmed III behielt die ottoma-

nische Baukunst, in ihren allgemeinen Dispositionen die traditionellen

Formen der nationalen Kunst. Aber schon zu jener Epoche erlitt die

Ornamentik eine characteristische Umgestaltung, die Ranunkel schien

ueberall das alte ornamentale System zu verdraengen. Unter dem
Einflüsse franzoesisclier Maler und Bildhauer die von dem Rufe der

Prachtliebe des Monarchen herangzogen wurden, dann auch unter dem

Ingenieure
, die er zur Ausfuehrung bestimmter Arbeiten herbeirief,

naeherten sich die ottomanischen Kuenstler mehr und mehr den Typen

der europaeischen Ornamentik. Noch einen Schritt und sie waren in

die bedauernswethe Bahn gerathen die sie bald von Sturz zu Sturz in

tiefste Verkennung aller rationellen Kunstbegriffe und aller Reinheit

des Geschmackes hinabfuehrte.

In der That die Zeit des Flitterstaates, der Cichorien und der

Glascorallen war herangerueckt. Der Pompadourstyl fing an von ei-

nem Ende Europas bis zum anderen sein Zerruettungswerk unter

dem Meissel und dem Pinsel der manierirten Bildhauer und Maler c

Jahrhunderts Ludwig XIV auszuueben. Es dauerte nicht lange und er

impfte den strammen Adern der ottomanischen Kunst, Parasiten-

pflanzen ein, die sie unter ihrem wucherenden Gestrueppe erstickten.

Indem sich ihre fremden Grazien um die Chérifés, die vorsprin-

genden Nischen, der Satchak der edlen islamitischen Djamis schlangen,

raubten sie ihnen allen nationalen Character und bereiteten das Feld

fuer eine neue ungesunde Vegetation vor die, ungerechterweise

nur zu lange in einer ziemlich beruehmten Schule in.Bluethe stand,

in der Rafaels und seiner Schueler die armenischen Baumeister.

Die aeusserste Grenze welche die nationale ottomanische Kunst nicht

ueberschreiten durfte ohne Gefahr zu laufen sich gaenzlich zu Grun-

de zu richten ist durch die Bauten welche unter der Regierung des Sul-

tans Abd-ul-Hamid erstanden, bezeichnet. Man begegnet hier pracht-
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riante, et d'une grantle ingéniosité de conception. Ii semble, en les

contemplant, que l'on se trouve sur la rampe escarpée d'un précipice
;

à peine s'y est-on laissé attirer par l'appât d'un splendide panorama,
que la vue se trouble, on est saisi par le vertige, on diancelle, on se brise

sur les roclierp.

Heureusement, ainsi que certaines plantes dont le développement
régulier exige un climat spécial, et qui ne peuvent se reproduire si

on les transporte sous des latitudes opposées, le style Pompadour et

les autres dangereuses importations étrangères qui lui ont succédé

n'ont fait que passer en Turquie, sans y jeter de profondes racines.

A leur place, il n'est rien resté; et l'art national, un moment obstrué

par leurs superfétations difformes, reparaît aujourd'hui plus vivace que
jamais, sous l'impulsion libératrice donnée par Sultan Abdul-Aziz
Khan lui-même.

C'est en remontant aux sources les plus pures de l'art national, que
les artistes actuels, obéissant i\ sa voix, ont pu retrouver et faire

revivre les saines et vigoureuses traditions des grands maîtres de

l'Architecture Ottomane.

L'étude du genre de décoration dont sont enrichies les fontaines leur

a été très-utile. Elle ne le sera pas moins pour tout architecte se pro-

posant de décorer à l'intérieur les édifices civils, car ces derniers ne

sauraient emprunter leur ornementation aux monuments religieux, non

plus qu'aux sépultures. Les maîtres architectes Ottomans ont consacré

;^ ces diverses constructions des styles différents, qu'ils ont eu soin de

ne jamais employer qu'en parfaite relation avec la destination de

chaque édifice.

La fontaine d'Azab-Kapou est recouverte d'un auvent ou S«^c/inA- en

bois, que l'on se trouve dans la nécessité de renouveler assez souvent.

Presque chaque fois qu'il est détérioré par les abondantes pluies hi-

vernales, auxquelles succèdent les ardeurs dévorantes du soleil d'été,

on en change la forme en le remplaçant par un autre. Il n'y a donc

pas lieu de se préoccuper de celle qu'on lui voit.

Il y a environ cinq à six ans, ce monument menaçait ruine; d'impor-

tantes réparations devenaient d'une urgence extrême. S. E.xc. Edhem
Pacha, alors Ministre du Commerce, de l'Agriculture et des Travaux
Publics, mû par un pur sentiment de patriotisme, fit, bien que la fon-

taine d'Azab-Kapou relevât de l'administration de l'Ewcaf, et non de

son propre ministère, procéder à ces réparations, afin de conserver pour

la postérité un des chefs-d'œuvre de l'Art national. Sur ces entrefaites,

Edbem Pacha ayant été nommé Gouverneur Général du Vilayet de

Tiriiala, le travail de restauration ordonné par lui resta incomplet; mais

l'édifice était consolidé, le plus important était donc fait.

Les enjolivements pourront être repris dès qu'on le voudra; en at-

tendant le monument est sauvé.

vollen Probestuecken hybridischer Monumente, von ueppigem Reicli-

thum strotzend und von sinnreichster Schoepfung. Wenn man sie be-

trachtet glaubt man sich am Rande eines steilen Abgrundes zu befinden;

kaum hat man sich durch den Anblick eines herrlichen Panoramas

heranlocken lassen, so truebt sich die Aussicht, man wird vom Schwin-

del erfasst, wankt, stuertzt und zermalmt an den Felsen.

Glueciicherweise, hat der Pompadourslyl und die anderen schaed-

lichen Einfuhren von der fremde die ihm folgten, gerade wie gewisse

Pflanzen deren regelmaessige Entwickelung ein besonderes Klima er-

fordert und die sich nicht fortpflanzen koennen wenn man sie in ent-

gegengesetzten Zonen verpflanzt, die Tuerkei nur beruehrt ohne tiefe

Wurzeln zu schlagen. An ihrer Stelle ist nichts zurueckgeblieben,

und die nationale Kunst nur fuer einen Augenblick durch ihre unfoer-

migen Ueherschwaengerungen gehemmt, erscheint heute viel lebhaf-

ter als je unter den befreienden Antriebe des Sultans Abd-ul-Aziz

Kilon selbst.

Nur indem sie zu den reinsten Quellen der nationalen Kunst zu-

rueckkehrten konnten die gegenwaertigen Kuenstler, seinem Befehle

gehorehend, die gesunden und kernhaften Traditionen der grossen

Meister der ottomanischen Architektur wiederfinden und wieder-

beleben.

Das Studium der Decorationen mit welchen die Fontainen geschmueckt

sind, war ihnen am nuetzlichsten. Es wird nicht weniger nuetzlich

seyn jedem Baumeister der das Innere buergerliclier Gebaeude wird

schmuecken wollen, denn der Ornamentation hiezu koennten sie den

religioesen Monumenten und Grabmaelern nicht entlehnen. Die otto-

maniscben Baumeister haben jenen verschiedenen Bauten verschieden-

artige Style gewidmet. Style die sie sich bestrebten mit de Bestim-

mung eines Jeden Denkmals im Einklang zu bringen.

Die Fontaine von AzaL-Kapu ist von einem lioelzernen Schirmdach

oder Satchak bedeckt das man sehr oft zu erneuren gezwungen ist ;

fast so oft es durch die Regenguesse im Winter und durch die bren-

nende Sonne im Sommer verdorben wird, erhaelt das neue Dach eine

andere Form. Das Gegenwaertige ist also von gar keiner Bedeutung.

Vor fuenf oder sechs Jahren drohte dieses Monument in Verfall zu

gerathen, es erforderte daher bedeutende Reparationen. Seine Exel-

lenz Edhem Facha, damals Minister des Handels, des Ackerbaues und

der oeftentlichen Arbeiten , von reinem patriotischem Gefuehle gelei-

tet, liess obwohl die Fontaine von Azab-Kapu von der Administration

des Evkafs und nicht von seinem eigenem Ministerium abhing, die

erwaehnten Reparaturen vornehmen, um fuer die Nadhwelt ein Mei-

sterwerk nationaler Kunst zu erhalten. Kurze Zeit darauf wurde Edhem
Pacha zum General-Gouverneur des Vilayets von Tirhala ernannt,

und die von ihm angeordnete Reparatur bheb unvollendet, das Ge-

baeude war indess gesichert, die Haupsache also geschehen.

Die Verschoenerungen koennen also wieder aufgenommen werden

wann man will — vorlaeufig ist das Monument gerettet.
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE

FLORE ORNEMENTALE

ET

MÉTAMORPHOSES

Les artistes ottomans ne sont pas allés chercher bien loin les types

de leur ornementation ; ilslesont pris parmi les plantes du potager ou

les fleurs du jardin de leur propre maison. La forme naturelle a subi

entre leurs mains diverses modifications successives et a fini par

prendre un caractère conventionnel, caractère qui convient éminem-

ment à la décoration, la forme des feuillages, des fruits et des fleurs

ayant acquis ainsi des qualités nouvelles, qui les ont mises en Iiar-

monie parfaite avec la nature des matériaux employés pour les repré-

senter.

C'est ie pois qui a fourni le sujet principal de rornementation des

Ottomans. Les feuilles axillaires de cette plante, et les griffes au moyen

desquelles elle s'attache à des supports ou à ses voisines ont été

successivement interprétées par des agrafes- les gousses se sont

transformées en épanouissements foliacés adhérents à la tige, et où

l'empreinte des graines continue à se montrer dans la plupart des

transformations subies par le type initial.

Toutefois, cette empreinte a fini par prendre l'aspect de folioles.

Certains artistes ayant amaigri successivement l'épanouissement fo-

liaire de la tige, ont oublié peu-à-peu le type primitif, et ont traité la

]jUinte ornementale dérivant du pois comme si elle appartenait au genre

des graminées. Les transformations, du reste, n'ont pas été seulement

opérées au moyen de modifications successives; certains agencements

collatéraux ont donné lieu, dès le principe, à des interprétations singu-

lières. L'imagination des artistes ottomans est allé loin dans cette voie.

C'est ainsi que le type primitif a été changé par eux en un type figu-

ratif, et que l'agencement collatéral des leuilles du pois a donné nais-

sance à une figure représentant un oiseau aux ailes ouvertes.

Comme hs ottomans ont toujours obéi avec une stricte sévérité au

principe religieux qui leur défend l'usage des représentations animées,

cette dernière figure n'a pas été employée par eux dans la décoration des

édifices religieux; mais, par un ingénieux compromis, ils l'ont présentée

néanmoins d'une manière détournée, qui semble accidentellement pro-

duite paria combinasion fortuite des parties ornementales ordinaires.

Dans un ornement ottoman, ou distingue deux parties pi'incipales : le

buisson et la plante ornementale.

La plante ornementale se compose de la tige, des feuilles axillaires et

des gousses, ou bien des épanouissements foliaires de la tige, accom-

DIE OTTOMANISGHE RAÜKUNST

'.u^^^t'

ORNAMENTALE FLORA

UND

METAMORPHOSEN

Die ottomanischen Kuenstlersind nicht weit gegangen um die Typen

ihrer Ornamentation zu suchen, sie liaben dieselben aus den Gemuse-

oder ihrer eigenen Hausgaerten ausgewaehlt. Die natuerliche Form

hat nach und nach unter ihren Haenden verschiedene Abaenderungen

erfahren und schheslich einen conventioneilen Charakter angenommen,

der sich ganz vorzuegiich zur Decoration eignet, indem die Formen

der Blaetter, Bluethen und Fruechte, dadurch ganz neue Eigenschaf-

ten erlangten, die sie mit der Natur der zu ihrer Darstellung verwen-

deten Materialien vollkommen in Einklang brachten.

Die hauptsaechlichste Vorlage zur Ornamentation bildet bei den Ot-

tomanen die Erbsenstaude. Die achselstaendigen Blaelter dieser Pflanze

und die Rauken mittelst welcher sie sich um die Stangen oder um
die anderen Stauden windet, sind allmaelig durch Agrafen angedeutet

worden; die Huelsen haben sich in Blaetterartige Knospen verwan-

delt, die am Stengel angewachsen sind und tragen groesstentbeils in

den Spuren der Koerner das Gepraege von Initialen.

Indess haben sich diese Spuren schliesslich auch in biattaenliche

Formen verwandelt. Etwelche Kuenstler, die nach und nacli die blatt-

aehnliche Entfaltung des Stengels schmaeler werden liessen, sind von

der ursprunglichen Vorlage ganz abgekommen und haben die orna-

mentale von der Erbse abgeleitete Pflanze so behandelt, als gehœre

sie zu den Grasarten. Die Verwandelungen sind indess nicht nur mit-

telst allmaehligen Modificationen vorgenommen worden, verschiedene

Seitengruppirungen haben auch zu sonderbaren Auslegungen gefuehrt.

Die Einbildungskraft der ottomanischen Kuenstler ist in diese Rich-

tung sehr weit gegangen. Auf diese Weise ist die urspruengliche Vor-

lage durch sie in Abbildungen von Thieren abgeaendert worden und

hat die Seitengruppirung der Erbsenblaetter eine Figur, die einen

Vogel mit ausgebreiteten Fluegeln daratellt, zum Vorscheine gebracht.

Da die Ottomanen von jeher mit ganz besonderer Strenge dem re-

ligioesen Princip, der ihnen die Benuetzung belebter Darstellungen

verbietet, gehuldigt haben, ist die ebenerwaehnte Figur von ihnen zur

Ausschmneckung religioeser Bauten nicht verwendet worden, aber

durch eine sinnreiche Uebereinkunft haben sie dieselbe gleichwohl

auf ganz ungesuchte Weise, die man zufaellig nennen konnte, dar-

gestellt durch die unvermuthete Vereinigung der gewoehnlichen orna-

mentalen Bestandtheile.

in einem ottomanischen Ornament sind zwei Hauptbestandheite zu

unterscheiden : das ornamentale Gestraeuche und die Pflanze selbst.

Die ornamentale Pflanze besteht aus dem Stiel, den achsetstaeudi-

gen Blaettern und den Huelsen oder der blaetterigen Entfaltung des
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pagnés d'escargots. Les escargots font aussi souvent partie du Iniisson.

Le buisson est ]e support ornemental de la plante; il n'est l'ormé

que d'un rinceau; il s'enroule d'une manière simple et gracieuse et

constitue à lui seul un ornement parfait. La plante ornementale vient

à son tour s'enrouler sur ce buisson ; elle constitue également un

ornement parfait. Ces deux ornements étant complets par eux-mêmes,

on peut les disjoindre, et c'est ce qui a été fait dans la généralité des cas.

Les ornements ottomans les plus riches comportent trois sujets dont

chaque dessin est complet en soi-même, pris isolément. En pareil cas,

il y a deux plantes ornementales et un buisson. L'exécution d'un genre

de dessin aussi compliqué présente de sérieuses difficultés, car il ne

sufïît pas que le dessin de chaque partie prise isolément soit gracieux,

il faut encore que le tout ensemble possède la même qualité, et que la

pondération des espaces vides et des espaces pleins soit exactement

calculée et savamment combinée.

On doit considérer l'architecte Ilias Ali comme l'inventeur do ce

genre de décoration, dans lequel il a fait des compositions splen-

dides. Après lui, rien de pareil n'a plus été imaginé, ci ce n'est dans
ces derniers temps, où un nombre considérable de dessins à trois

sujets ont été exécutés pour la décoration intérieure du Palais Impé-
rial de Tchéraghan.

Ilias Ali a employé comme plantes ornementales, concurremment
avec le type pois, le type courge. Ce dernier type n'a guères été em-
ployé que par lui, et dernièrement ou Palais de Tchéraghan. N'ayant

ainsi passé qu'entre les mains de deux artistes, la courge n'a pu
subir de notables modifications, et c'est un type sur lequel l'imagina-

tion des artistes modernes peut encore se déployer.

Le type pastèque a été manié plus souvent que le précédent, et il

présente de notables modifications; mais il n'a reçu que très peu d'ap-

plications en sculpture.

Parmi les fruits que les artistes ottomans ont employés dans leurs

décorations, la grenade doit tenir le premierrang; elle a subi des
modifications nombreuses et a fini par prendre la forme d'une fleui-

complexe. On a même confondu, en ilernier lien, le fruit de la pas-
tèque avec celui du grenadier ; il y a eu échange et association de
feuillages, et il en est résulté un hybride ornemental fréquemment ren-
contré dans la peinture décorative ottomane.

Souvent aussi, l'amarantlie, le canaria, la renoncule, ont été ap-
pliquées à la décoration, sans que ces fleurs aient subi de modifications
très sensibles. La renoncule apparaît déjà dans les ornementations les
plus anciennes, o(i on no lui a donné aucune importance

; mais sous
le règne de Sultan Ahmed III cette importance s'uccroit et devient telle,

que la renoncule tend presque à se substituer entièrement au typl
pois. On la considère alors comme un type plus parfait que ce der-
nier; on en décore les parties principales des monuments, comme
le prouve, entre autres édifices, la fontaine située prés de Bab-i-IIu-
maîoun, ii Conslantinople.

Ceux qui n'ont pas suivi pas à pas les développemenls de l'art ot-
toman attribuent ces tendances nouvelles à l'influence de la renais-
sance Italienne, dont les types auraient inspiré cette substitution de
plantes ornementales encore peu usitées i, celles affectionnées jusqu'a-
lors. Il n'en est rien pourtant; les types ornementaux de la renais-
sance sont empruntés ù des plantes très différentes de celles de la flore
ornementale Ottomane, et la ressemblance est toute fortuite.

Dans l'ordonnancement des tiges ornementales, les Ottomans, en don-nan la prééminence au type renoncule, ont suivi cependant le même
système que celui dont le type pois leur avait donné le modèle Le

mit Schnecken besetzten Stengels. Oft bilden auch Selineciienformen

einen Tlieil des Gestraeuclies.

Der Stiel ist die ornamentale Stuetze der Pflanze und ist nur aus

Laubwerk gebildet ; er entfaltet sich in einfacher und grazioeser

Weise und macht aus sich schon ein vollkommenes Ornament aus.

Auf diesem Stengel entwickelt sich die ornamentale Pflanze und bil-

det gleichfalls fuer sich ein volstaendiges Ornament. Da diese beiden

Ornamente an und fuer sich vollstaendige Ornamente sind, kann man
sie trenneil, was in den allermeisten Faellen auch geschehen ist.

Die reichsten ottomaniscben Ornamente gestatten nur drei Gegen-

staende, von deren Zeichnungen jede getrennt an und fuer sich eine

vollstaendige bildet. In diesem Falle sind es zwei ornamentale Pflan-

zen und ein Stengel.

Die Ausfuehrung einer so complicirten Zeichaung bietet bedenkliche

Schwierigkeiten, denn es genuegt nicht, dass die Zeichnung jedes ein-

zelnen Theiles an sich graciées ausgefuehrt sey, es muss auch das

Ganze von gleicher Beschaffenheit und die Pondération der leeren und

der gefuelten Flaeclien genau berechnet und geschmackvoll geordnet

seyii

.

Der Architekt Ilias Ali ist als Erfinder dieser Decorationsart, in

welcher er praechligc Arbeiten geliefert, zu betrachten. Nach ihm ist

nicht leicht etwas ersonnen worden, was derselben an die Seite ge-

stellt werden koennte, boeclistens in neuester Zeit, da Zeichungen mit

drei Gegenstaenden zur inneren Decoration des kaiserlichen Palas-

tes zu Tscheragan in ziemlicher Anzahl ausgefuehrt wurden.

Ilias Ali hat sich neben der Vorlage der Erbse als ornamentale

Pflanze auch derjenigen des Kuerbis bedient, welche indess lediglich

von ihm, in neuester Zeit auch im Palast zu Tseheragan, angewen-
det wurde. Da also diese Vorlage'nur unter die Haende zweier Kuen-

stler gekommen ist, konnte die Form des Kuerbis nicht leicht bemer-

kenswerthe Modilicationen erfahren und bietet somit der Fantasie der

neueren Kuenstler noch eine entwickelungsfaehige Vorlage.

Eine baeufigere Anwendung als das eben erwaehnte Modell fand

das der Wassermelone, deren Form betraeclitlicherc Modificationen

erlitt; in der Sculptur fand sie aber nur wenig Beachtung.

Den ersten Rang unter den von den oltoraanischen Kuenstlern zun
Decoration angewandten Fmechten nimmt der Granatapfel ein, der

Zahlreichen Modificationen unterworfen war und schliesslich in die

Form einer zusammengesetzten Blume ueberging. Man hat sogar die

Bluethe der "Wassermelone in ihrem lezten Stadium mit der Granat-

blucthe verwechselt, woraus ein hybridisches Ornament entstand, dem
man in der ottomaniscben Decorationsmalerei oft begegnet.

Auch die Amaranth-^Canarien= und Ranunkel=BIuethen hoben in

der Decoration Anwendung gefunden, ohne dass dieselben au ffallende

Abweichungen von dem urspruenglichen Modell aufzuweisen liaetten.

Die Ranuukelbluetho erscheint sclion in den aeltesten Ornamenten,
nahm in denselben aber keine hervorragende Stellung ein

;
erst un-

ter Sultan Achmeds III Regierung nahm sie an Bedeutung zu und
gewann beinahe dem Modell der Erbse den Rang ab. Man hielt die

Ranunkel zu jener Zeit als ein vollkommeneres Modell als das eben

erwaehnte und decorirte damit die vornehmsten Theilo der Monu-
mente, wie dies unter anderen Bauten, die naechst dem Bab-i-Hu-
niajun gelegene Fontaine in Constantinopel beweist.

Diejenigen, welche den Entwickelungsgang der ottomaniscben Kunst
nicht Schritt fuer Schritt verfolgt hoben, .schreiben diese neue Rich-
tung dem Einflnsse der italienischen Renaissance zu, deren Typen
die Ersetzung von bis zu einem gewissen Zeilpunkt noch wenig ge-
braouchlichen Ornament-Pflantzen mit sich gebracht haelten. Dem ist

jedoch niclitso; Die ornamentalen Typen der Renaissance sind Pflan-
zen nachgebildet, die von denen der ottomaniscben ornamentalen
Flora ganz verschieden sind und deren Aehnlichkeit eine rein zufael-

lige ist.

In der Anordnung der ornamentalen Stengel haben indess die Ot-
tomanen damit dass sie dem Modell der Ranunkel den Vorzug gaben,
dasselbe System verfolgt wie beim ErbsenmodiiU. Letzteres schmiegt
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type pois se prèle naturellement ä tous les caprices tiel'ornenientation;

ses tiges flexiljles et tendant a s'enrouler d'elles-mêmes offraient ii l'i-

mitation une vraisemblance que le type renoncule est incapaljle de pré-

senter, car celte dernière plante n'a qu'une tige courte et droite. Ces

mêmes défauts sont communs au type acanthe employé par les Grecs,

les Romains et les artistes de la renaissance ; aussi leurs ornements

sont-ils de fait discontinus, et résultant d'une addition faite bout h

bout de parties d'une même plante ou de plantes diverses. Pour faire

accepter un pareil assemblage, il faut que l'artiste rachète les défauts,

résultant de celle discontinuité par une grande adresse d'exécution.

Dans le cas contraire rie tels ornements deviennent essentiellement

disgracieux.

Rien de pareil ne se présenle alors que !e type de îa plante clioisie

se prête naturellement aux évolutions que le décorateur veut bien

lui faire exécuter, et tel est précisément le cas pour le type pois et

le type courge.

Indépendamment de ces avant'ages, ces types ont permis aux artistes

ottomans d'employer un modèle en creux; il en est résulté que, par

son aspect, l'ornement faisait corps avec la surface sur laquelle il

était sculpté et s'harmonisait avec la nalure des matériaux, de manière

à former un tout homogène, donnant l'idée de la pétrification d'un

végétal quelconque devenu partie intégrante de la pierre elle-même.

C'était faire du conventionnel sans heurter Ic^ vraisemblances.

Les artistes ottomans n'ont laissé aucun écrit sur ce sujet; mais, en

consultant les collections de dessins anciens que possède la Bibliothèque

du Palais Impérial, on peut se convaincre qu'ils se livraient â heau-

coup d'études et d'investigations; on peut y suivre leurs essais pour

ainsi dire pas à pas, et acquérir ainsi la preuve incontestable qu'ils

ne se laissaient nullement guider par les caprices, du hasard, et que

leurs productions étaient le résultat de mûres réflexions.

Les conceptions chinoises ne leur étaient pas inconnues, fis en

ont étudié les motifs ingénieux, les ont analisés et modifiés, et ne les

ont jamais copiés servilement. Dessinateurs d'une habileté extrême,

ils ont poursuivi attentivement un but qu'ils s'étaient tracé d'avance,

et ont calculé avec soin toutes les transformations qu'ils ont voulu

opérer. En faisant ainsi passer dans te domaine de l'art ottoman

certaines conceptions des artistes chinois, ils ne ies ont pas acceptées

sans leur faire subir de notables améliorations, et n'ont jamais, par

exemple, laissé introduire chez eux les discontinuités monstrueuses qui

caractérisent l'ornementation chinoise.

D'autres plantes que celles citées plus haut ont été employées fré-

quemment par ies artistes ottomans; mais sous forme de bouquets

seulement et jamais en enroulements; parmi ces plantes, on rencontre

particulièrement l'œillet, le carthame, ia rose, la jacinthe, la tulipe

et l'althea.

Concurremment avec le pois, transformé alors en buisson, ils ont ad-

mis sous forme d'enroulements les amaranthes. Cette manière de faire

est fréquente chez les décorateurs venu après Ilias Ali, et elle est

«gaiement très usitée chez les Persans.

Sich natuorlich allen Launen der Ornamentation an; seine biegsamen

und sich von selbst entfaltenden Stengel boten der Nachabmungskunst

Aussichten, zu denen das Modell der Ranunkel nicht berechtigen

kann, da diese Planze nur einen kurzen und geraden Stengel hat.

Dieselbe Maengel thoilt mit ihr das von der griechisch-roemischen

und zur Renaissance-Zeil wirkenden Kuenstlern angewendete Laub-

werkmodell auch; ihre Ornamente sind unterbrochene Machwerke
und entstehen aus manchen von an den Enden zu'sammcngcfuegten

Pflanzen von gleichen oder verscliiedeneu Formen.

Um einer solchen Zusammcnfuegung eine gefaellige Form zu geljon,

muss der Kuenstler die aus dieser Ansetzung entstehenden Maengel
durch grosse Gewandheit in der Ausfuehrung tilgen ; sonst muesscn
solche Ornamente entschieden missfallen.

Das kann jedoch nicht vorkommen, wenn sich der Typus der ge-

waehllen Pflanze der Entwickelung die ihr der Décorateur pAim will

derselben willig anschmiegt, was gerade bei dem Typus der Erb?e und
dem des Kuerbis der Fall ist.

Unabhaeugig von diesen Vorzuegen haben diese Typen den ottoma-

nischen Kuenstlern die Anwendung von Holilmodellen gestattet; die

Folge davon war, dass das Ornament durch sein Ansehen mit der Flae-

che auf welche es sculptirt wurde sich verlsoerperte und mit der Natur
der Materialien in Einklang gebracht wurde, so dass es ein liomoge-

nes Ganzes bildete, indem es an die Versteinerung irgend eines Ge-
waechses erinnert, das zum Stein selbst gehoert. Es war diess also

eine anerkannte Manier, die der Wahrscheinlichkeit nicht wieder-
streitet.

Die ollomanischen Kuenstler haben ueber den Gegenstand, den wir
hierbeliandeln, keine einzige Schrift hinterlassen, wenn man aber die

Sammlungen von alten Zeiclinungen, die die Bibliothek des kaiserlichen

Palastes enthaelt zu Rathe zieht, kann man sich ueberzeugen,das sie sich

mit tiefen Studien und Forschungen abgaben
; man kann hier ihre Pro-

ben sozusagen Schritt fuer Schritt verfolgen und also den unumstoes-
slichen Beweis dafuer finden, dass sie sich keineswegs von den Lau-
nen des Zufalles leiten Hessen und das ihre Erzeugnisse die Fruechte

reiflichen Nachdenkens waren.

Die chinesischen Vorlagen waren ihnen nicht unbekannt. Sie haben

deren sinnreiche Motive studiert, haben dieselbe zergliedert und mo-
dificirt, aber nie kneclitisch copirt. Als Zeichner von ausgezeichneter

Gewandtheit haben sie bedaechtig ein im Voraus geslecktes Ziel ver-

folgt und haben sorgfaeltig alle Verwandinngen berechnet, die sie an-

bringen wollten. Indem sie also in den Bereich der ottomanischen

Kunst verschiedene Vorlagen chinesischer Kuenstler aufnahmen, haben

sie dieselben nicht eingefuehrt ohne sie bemericenswerthen Verbesse-

rungen zu unterwerfen und haben zum Beispiel nie unznsammen-

haengenden, unfoermlichen Modellen die die chinesische Ornamentation

characterisiren schlechtweg Eingang gestattet.

Es wurden auch noch andere als die hier weraehnten Pflanzen haeufig

von den ottomanischen Kuenstlern als Modell genommen, indess le-

diglich in Form von Straeussen, nie aber in einander verschlungen
;

von diesen Pflanzen begegnet man besonders: der Nelke, dem Safllor,

der Rose, Hiacinthe, der Tulpe und dem Eibisch.

Gleichzeitig mit der spaeter in Buscliform umgewandelten Erbse

haben sie ohne verschlungene Formen die Amaranthe aufgenommen
Dieses Modell ist bei den Decorateuren, nach Ilias Ali und gleichfalls

bei den Persern sehr gebraeuchlich.

EXPLICATION DES PLANCHES

Planche 1 Figure 1 Pois enroulé sur un buisson ; des escargots

se trouvent attachés à la plante.

_j »2 Courge et pastèque.

Planche II Figure 1 Grenade; Cône de pin.

» 2 Amaranthe. Canaria. Renoncule.

Planche III j, l Grenade; le feuillage se trouve arrangé sy-

métriquement autour du fruit.

» 2 Grenade légèrement modifiée.

ERKLAERUNG DER PLAENE

Plan I Figur 1 Auf Gestraeuch entfaltete Erbse mit Schnecken.

» 2 Kuerbis und Wassermelone.

Plan II Figur 1 Granatapfel und Tannzapfen.

» 2 Amarantii. Canarien, und Ranunkelbluethe.

Plan III » 1 Granatapfel umgeben von symetrisch geordneten

Blaettern.

» 2 Leicht modificirter Granatapfel.
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Figure 3 Grenade fortement modifif-e.

» 4 Pastèque; feuille et fruit.

» 5 Pastèque; feuille et fruit modifiés.

» a Pastèque; modification très grande; un fleu-

ron se trouve suljstitué au fruit.

MODIFICATIONS SUCCESSIVES DU TYPE POIS.

Figure 7 Tige de pois avec ses gousses et un escargot

» 8 Pois modifié ; les gousses se présentent sous

forme d'épanouissement foliacé de la tige.

» 9 Groupement d'épanouissements foliacés as-

sociés de manière à présenter la figure

d'un épanouissement foliacé plus grand.

» 10 Epanouissements foliaires représentant la sil-

houett'.' d'un oiseau.

). 11 Epanouissement foliacé où les grains sont

représentées par des nœuds.

» 12 Silhouette d'un épanouissement foliacé obtenu

ù l'aide de feuilles palmées.

H 13 Epanouissement foliacé modifié sous l'in-

fluence chinoise.

» 14 Epanouissement foliacé avec lichen adhé-

rent; influence cliinoise.

Planche IV Figure 1 Fouille axillaire du pois.

» 2 La feuille axillaire du pc^is transformée en

agrafe.

» 3 Feuille et fruit de la courge.

». 4 Feuille de courge conventionnelle.

» 5 Interprétation conventionnelle de la feuille et

du fruit de la courge. Harmonie des Com-

binaisons. Décomposition analytique du

dessin d'une rosace de Yèchil-Djami û

Brousse et dont la représentation en cou-

leur figure ailleurs.

» 6 Dessin du buisson,

» 7 Dessin de la première des plantes ornemen-

tales.

)> 8 Dessin de la deuxième plante ornementale.

ÉLÉMENTS DÉFINIS DE L'ORNEMENTATION OTTOMANE.

Pl.iMchi! V- Figure 1 Bordure Assyrienne.

» 2 Bordure Ottoman^; dériv; !ion du rAssyrii?nne.

» 3 Polmette Cliinoise.

» 4 Palmelte ültumane ; dérivation de la Chinoise.

Figur 3 Stark modificïrter Granatapfel.

» 4 Wassermelone; Blatt und Frucht.

" D Wassermelonej Blatt und Frucht moditicirt,

» 6 Wassermelone; bedeutende Modification : mit

obenangesetztem Biumemenmark.

ALMAEHLIGE MODIFICATIONEN DES ERBSEN-MODELLES

Figur 7 Stengel der Erbse mit Huelscn und einer

Schnecke.

j» 8 Modificirte Erlöse, die Huelsen zeigen sich als

n 9 Gi'uppirung von blaetteraehnliciien Entfaltungen

zusammengesetzt um eine groessere blattaehn-.

liehe Entfaltung zu zeigen.

» 10 Blattentwickelung, den Schaltenriss eines Vogels

zeigend.

» 11 Blactterige Entfaltung bei der die Koerner durch

Knoepfe dargestellt sind,

12 Schüttenriss einer Blattcntfaltung mittelst hand-

focrmiger Blaetter.

» 13 Unter chinesischem Einfluss modificirte Blattent-

i'altung.

» 14 Blattentfaltung mit Flechte, Nachalinumg eines

chinesischen Motives.

Plan IV Figur 1 Achselstaeudiges Blatt der Erbse.

» 2 Achselstaeudiges Erbsenblatt in eine Agraffe

verwandelt.

» 3 Blatt und Frucht des Kucrbis.

)' 4 Nach Unbereinkommen gebildete Kuerbisblott.

» 5^ Uebliclie Deutung des Kuerbisblattes und der

Frucht. Harmonie der Verbindungen. Zerglie-

derung der Zeichnung und eine Einsatzrose von

der Yechil-Djami in Beyrouth deren Darstel-

lung in Farben man auf einer audcren Tafel

seilen kann.

Figur 6 Zeiciinung des Gestraeuches.

» 7 Zeichnung der ersten ornamentalen Blume.

» 8 Zeichnung der zweiten ornamentalen Blume.

FESTGESETZTE GRUNDLAGEN DER OTTOMANISCHEN ORNa-
MENTATION.

Plan V Figur 1 Assyrische Einfassung.

» 2 Otlomanische Einfassung assyrischer Abstammung.

> 3 Chinesisches Palmblott.

r> 4 Oltomanisühes Palmblatt, chinesischer Abstam-

mung.
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE

NOTICES

SUR

L'ORNEMENTATION OTTOMANE

STYLES DIFFÉRENTS EMPLOYÉS DANS L'ORNEMENTATION

DÉ L'ARCHITECTURE OTTOMANE.

Dans l'ornementation Ottomane, on peut reconnaître trois manières

Lien tranchées, surtout dans la décoration peinte; la première est

celle qui a été inaugurée sous le règne de Sultan Mohammed Tchéiébi,

la deuxième manière se reproduit avec des variantes durant le règne

des successeurs de Sultan Mohammed Tciiélébi jusqu'à la fin du

règne de Sultan Moustapha III, et ly troisième manière est ïiuiugun'^c

sous le règne du Sultan glorieusement régnant ABD-UL-AZIZ KHAN.
Les compositions ornementales avec buisson et deux motifs décoratifs

ne se retrouvent que dans la première et la troisième manière.—Dans

la deuxième manière le buisson ne se rencontre pas — un des motifs

de rornementation fait l'office de buisson à l'égard de l'autre motif.

Dans la manière moderne le buisson se trouve souvent remplacé par

un motif d'ornement servant de base à l'enroulement de deux autres

motifs. — Chacun des motifs d'ornement doit avoir une coloration

spéciale; celle du motif princi]ial doit être tranchée par rapport à

celle des deux autres et ces deux derniers doivent être traités de

manière à établir une certaine coloration. — Autant ces enlacements

de motifs différents sont gracieux traités d'une manière convenable,

autant ils deviennent désagréables avec une coloration mal entendue.

Dans ce dernier cas l'ornementation ne présente plus qu'un fouillis

inintelligible. Dans le style Ottoman, tous les membres d'une compo-

sition architecturale peuvent être di^corés à îa fois ; dans ce cas, les

mêmes difficultés dans la distribution de la couleur se présentent.

Comme pour la coloration des sujets h trois motifs de décoration, la

couleur mal distribuée détruit toute l'iiarmonie architecturale, tandis

que, convenablement distribuée, l'effet est à la fois gracieux et splen-

dide.

Dans la décoration sculptée des désagréments analogues se présentent

si rornementotion des diverses parties a partout la même valeur.

SCULPTURE.

2™= système — Style figuré, employé sous le règne du Sultan Sélim

le Conquérant de l'Egypte { sous ce même règne les peintures sur

DIE OTTOMANISCIIE RAUKÜNST

—r~, : i Wfcijai^sr-i-.

BEMERKUNGEN

ZUR

OTTOMANISCHEN ORNAMENTATION

DIE VERSCHIEDEXEN STYLE IN DER ORNAMENTATION DER

OTTOMANISCHEN ARCIIITECTUR.

In der ottomanischen Ornamcntation sind drei ziemlich verschiedene

Verfarhrungsarten, besonders der Decorationsmalerei, zu beobachten: disft

erste derselben cnstand unter Sultan Mohammed Tschelebis Regierung;

die zweite tritt hervor unter der Regierung von Mohamed Tschelebï mit

Variationen unter dessen Nachfolgern bis zu Sultan Mustapha III einige

Abweichungen eingeführt wurden, und die dritte Art wurde waehrend

der glorreichen Regierungszeit des Sultans ABD-UL-AZIZ KHAN
hervorgebracht. Die ornamentalen Conipositionen mit Strauchwerk und

zwei decorativen Motiven finden sich nur in der ersten und dritten

Verfalirungsart, waehrend das Strauchwerk in der zweiten Art nicht

vorkommt, wo das eine der beiden decorativen Motive dem anderen

als Grundlage dient.

In der modernen Verfahrungsart findet sich das Strauchwerk oft

durch ein anderes ornamentales Motiv ersetzt, das zwei in einan-

dergewundenen Motiven zur Basis dient. Jedes ornamentale Motiv

muss eine besondere Faerbung haben, zwar muss die Faerbung des

Grundmotives die der beiden anderen hervorheben, die ihrerseits eine

giiwisse Einheit in der Faerbung zeigen müssen. So grazioes die aus

verschiedenen Motiven zusammengesetzten Gewinde sind, wenn sie in

entsprechender Weise bearbeitet sind, so schlecht nehmen sie sich bei

unrichtiger Faerbung aus, in welchem Falle sie eine unverstaendliche

Fai'benverschmelzung vorstellen. Im ottomanischen Styl koennen auch

alle Theile einer architektonischen Composition überein decorirt seyn,

in welchem Falle sich aber dieselben Scliwierigkeiten in der Wahl

der Farben ergeben. Wie beider Faerbung der Zeichnungen mit drei

decorativen Motiven die schlechte Vertheilung der Farben die ganze

architectonische Harmonie zerstoert, so grazioes und prachtvoll wirkt

eine entsprechende Farbenvertheilung.

Gleichen Widerwärtigkeiten begegnet man in der sculptirten De-

coration, wenn die Ornamention der verschiedenen Theile durchge-

hends von gleichem Werth ist.

SGULPTUR.

Zweites System. Figurenstyl, angewendet unter dem Sultan Selim,

dem Eroberer Egyptens (Unter derselben Regierung glichen die Ma-
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briques émaïllics ressemblent à celles de la 1" manière, mais ce n'est

que sous le rapport des colorations et de la nature de l'émnii).

Avec les monuments élavéa par Sultan Ahmed III s'inaugure la

décadence de l'art Ottoman, de la même manière qu'avec Michel

Ange s'inaugura en Italie la décadence de l'art italien.

Ces deux époques sont, l'une pour la Turquie, l'outre pour l'Italie,

comme la iiaute montagne au sommet de laquelle, une fois arrivé, on

ne saurait s'élever davantage. C'est !ä le point culminant
;

il l'nut y

rester, sinon, on ne peut plus descendre.

Il est vrai qu'après avoir effectui? cette descente, il est encore possible

de regagner le faite. Maïs pour cela, il faut nécessairement retourner

en arrière, unique mode de progrès salutaire pour les peuples qui ont

eu une grandeur exclusivement propre à leur génie original. C'est de

cette manière seulement que la Turquie pourra progresser, et, pour ce

qui concerne l'art, c'est précisément c(i qu'elle fait nctueilement.

lercien auf emaillirten Ziegeln denen der ersten Monier, jedocli nur

hinsiclitlich der Faerbung und der Notur des Emails).

Mit den von Sultan Achmed III errichteten Baudenkmaelern be-

ginnt der Verfall der ottomanischen Kunst, gleichwio Michael An^'elo

den Verfall der italienischen Kunst lierbeiführte.

Diese zwei Epochen sind, die eine fiir die Tuerkei and die andere

für Italien wie der hohe Berg, an dessen Gipfel einmal gelangt, man

nicht mehr hoeher steigen kann. Diess ist der Culminotionspunkt

i)ci dem man stehen bleiben muss; wo nicht, kann man nur sinken.

Es ist wahr, dass, wenn man gesunken ist, man sich auch erheben

kann; um diess aber zu ermoeglichen, muss man zurückschreiten, ein-

ziger Vorschrittsmodus für Voelker die eine Groesse erreicht hatten

die einzig ihrem Original Genius angemessen war. Auf diese Weise

allein wird die Türkei fortschreiten koennen; und was die Kunst

betritt, so ist es gerade .was sie gegenwaertig thut.

RORDURES SCULPTÉES, BORDURES PEINTES

ET OUVRAGES DIVERS.

Certains ornements des bordures Ottomanes ont été empruntées aux

Arabes, quelques-uns ont été empruntés aux Chinois et d'autres sont

originaux; ils se trouvent réunis dansles planches III, IV, V, VI, VII,

VIII et IX. Les ornements figure 2 et fig. 4, planche III, consistent en

groupement de triangles solides rentrants. L'ornement fig. 2, planche

III s'emploie aussi dans les décorations des tores; dans ce cas l'étoile

à six branches se trouve placée de manière à ce que l'un de ces

grands axes soit sur la ligne médiane longitudinale du tore, lequel

dans ce cas présente la section d'un double chonfrain.

Dans la planche XI, se trouvent réunis un certain nombre de dos-

I
sins de bordures appartenant à d'anciennes peintures de décoration;

les ornements sont, soit hii or sur un fond blanc, soit en couleur sur

un fond d'or.

SCULPTIRTE RAHMEN. GEMALTE RAHMEN
UND VERSCHIEDENE ARBEIT.

Verschiedene Ornamente zu den ottomanischen Rahmen wurden von

den Arabern, einige auch von den Griechen entlehnt; andere sind

nichtoriginal und befinden sich aufden Tafeln III,IV,V,VI,VII,VIII,IX.

Die Ornamente D und B bestehen aus einer Gruppirung von einwaerts-

gehenden Dreiecken. Das Oornament D wird auch in der Decoration

der Sa?ulenfüsse angewandt, In welchem Falle der sechsschweifige

Stern so angebracht wird, dass die eine seiner grossen Achsen auf

die mittlere Linie des Seeulenfusses der Lajnge nach kommt, der als

dann die Abtheiiung eines doppelten Vordertheües zeigt.

Auf der Tafel XI, findet sich eine gewissse Zahl von Rahmen-Zeich-

nungen vereinigt, welche alten Decorations-Malereien angehoeren.

Die Ornamente smd entweder in Gold auf weissem Felde, oder in Far-

ben, oder in Farben auf Gold-Grund.

III Bordures figures

IV « »

V » >,

VI .

VII « ö

VIII »

IX » y,

EXPLICATION DES PLANCHES

che 1 Ornementation d'une moulure et d'un culot.

II Porte dans ie mur de ceinture de Mourat Djaniissy, à

Brousse.

1, 2, 3, 4.

1, 2, 3, 4.

1, 2, 3,

1, 2, 3

1, 2, 3, 4.

1, t, 3, 4.

1, 2, 3, 4.

^» X Appareils en briques et pierres.

» XI Bordures, anciennes peintures.

» XII Bordures modernes.

» XUI Boiseries avec incrustations, noyer, nacre et plomb.

^» XIV Balustrades en marbre.

- » XV Divers appareils de briques et pierres, pour murs.

^ » ^^^_XVI^Appa refis de clavaux pour parties cintrées.

» ' XVII Ariennes bordures.

^ » XVuT d '

» XIX Tombeau d'Ibrahim pacha, près Chehzadé Djamissy.

^ » XX Plafond de Vnlidé Atyk Djamissy, àScutari du Bos-

phore.

Ce plafond se compose d'une série de plastrons combinés d'une
manière particulière, un en long, l'autre en travers. II est en bois et

peint à la manière des laques japonaises. Tous les ornements sont
dorés et ont un léger relief. Ce plafond, au moment où le dessin a
été pris, se trouvait presqu'entièrement recouvert de badigeon.

ERKL/ERUNG DER TAFELN.

Tafel I Ornamentalion einer Mühle.

» II Thüre an der Umfassungsmauer der Murad Djamissi

III

IV

V

VI

VII

VIII

IX

X
XI

XII

XIII

Brussa.

Rahmen, Figuren 1, 2, 3, 4.

» >' 1, 2, 3, 4.

0 » 1, 2, 3.

»' « 1, 2, 3.

» » 1, 2, 3, k.

» " 1, 2, 3, 4.

" " 1, 2, 3, 4,

Apparate aus Ziegeln und Steinen.

Rahmen, alte Malereien.

Moderne Rahmen.

Holzwerke mit Incrustazionen in Nussbaumholz, Elfen-

bein und Blei.

Marmorne Balustraden.

Verschiedene Apparate aus Ziegeln und Steinen für

Mauern.

XVI Apparate für Schlussteine.

XVII Alte Bordüren.

XVIII >,

XIX Die Gruft Ibrahim Paschas nahe Cheh-Zade Djamissy.

Decke der Valide Atik-Djamissy in Scutari.

XIV

XV

XX

Diese Decke besteht aus einer Reihe von eigenartig zusammenge-

setzten Schildern, wovon die eine Hœlfte der Lœnge nach und die

andere, der Breite nach, laufen. Sie ist von Holz und auf japanische

Art bemalt; ihre flacherhabenen Ornamente sind vergoldet, indess

war die Decke zu der Zeit als sie abgezeichnet wurde, beinahe ganz

mit Moertel bedeckt.
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XXIII

XXIV

XXV
XXVI

Planche XXI Anciennes Ijordures.

'-' XXII Panneau, ancienne peinture, f
'

Peintures modernes (Palais de TchÈraghan)

Alcm,
( Y\\w^Vav'iJ O-S 2. W^^_V V-

Rc'Slitution d'une ancienne ÜL-coration de plnfond

(Constantinople).
(^(_,jf.

)) XXVII Diicoration de plafond (Style modet-ne; l'original a

figuré à l'Exposition Universelle de 1873, à Vienne.
~- y^l l\ \ ( ,. -iLûu^A

j

APPAREILS DE BRIQUES ET DE PIERRES

Les architectes Ottoninns ont su tirer un parti très avantageux de

l'association de la brique et de la pierre; les dessins sont variés il

chacune des assises qui se superposent
; le dessin formé par les briques

se trouve accusé par un joint saillant en mortier. Ces dessins peuvent

être aussi accusés par des briques de couleurs différentes; dans ce

système se trouvent des parois où les dessins sont formés d'après une
mtinière analogue à celle employée pour les dessins

. â points carrés
;

les dessins à employer doivent être simples.

(Voir les planches N"^ X et XV de la série précédente).

Tafel XXI Alte Rahmen.

XXII Fuellung, alte Mahierei.

XXIII Neue Mahlereien (Palast von Tscheragan).

» XXIV Alem.

y> XXV »

» XXVI Wiederherstellung einer alten Decoration eines Pla-

fonds (Constantinopel).

» XXVII Platond-Decoration ( Neuer Styl; das Original war iu

der allg. Welt-Aussteilung von 1873 in Wien).

VEREINIGUNG DER ZIEGEL UND STEINE.

Die ottomanisclien Arcliiteliten haben es verstanden, einen gros-

sen Vortheil aus der Verbindung der Ziegel mit dem Stein zu ziehen,

indem die Dessins jeder der Mauerschichten sehr manigfaltig sind.

Das von Ziegeln gebildete Dessin befindet sich von einer in Moertel

hervorragenden Fuge angedeutet. Diese Dessins kœnrien auch von

verschieden foerbigen Ziegeln angegeben werden; in diesem System

sindWaende hergestellt, deren Dessins nach einer beiden viereckigen

Steinen angewandten Verfahrungsart, gebildet sind; die anzuwenden-

den Zeichnungen müssen einfach sein.

FERRURES

EXPLllWTlON DES PLANCHES

he I Ferrures en bronze de la cheminée de Sultan Mourad III,

au Palais de Tob Kapou.

II Ferrures diverses.

III Fig. 1. Rosace en bronze des portes de Sultan Ahmet

Djamissy.

Fig. 2, 3, 4 et 5, Détails des ciselures en i>ronze des

mêmes portes.

Fig. 6, 7, 8 et 9 : ferrures en bronze de différentes ar-

moires du Palais de Tob Kapou.

IV Ferrures diverses.

V »

VI » »

VII Ferrures des armoires du Palais de Tob Kapou.

VIII Grilles en bronze du Turbé situé près du quartier

de Taouk Bazar.

IX Grilles en bronze du même Turhé.

X Grilles en bronze, fonte et fer forgé.

XI » ,)

BESCHLAEGE

ERKL.VERUiNG DER TAFELN

I Bronze-Beschlaege am Kamin des Sultans Murad III im

Palais Top Kapou.

II BeSchlaege.

III Fig. 1 Einsatzrose von Bronze an den Thueren der Mo-

schee Ahmed's III.

Fig. 2, 3, 4, et 5. Einzelne Theile der in Bronze ciselir-

ten Arbeit an denselben Thueren.

Fig. 6, 7, 8 und 9. Bronze-Beschlaege an verschiedenen

Schranken im Palais Top-Kapou

IV Beschlaege.

VI d'-

VII Beschlaege verschiedener Schracnke im Palais Top-

Kapu.

VIII Bronze-Gitter der TURBE. nahe am Taouk-Bazar.

IX .1"\

X Bronze-Gitter, gegossenes und geschmiedetes Eisen.

XI d'^

PIERRES TUMULAIRES
E.\PL1CATI0N DES PLANCHES.

Planche I Fronton d'une pierre tumulaire de l'an 1149 de l'Hégire

(Pcra, Cimetière de la Caserne d'Artillerie).

GRABSTEINE,

ERKLAEHUNG DER TAFELN.

Tafel 1 Fronton eines Grabsteines vom Jalire 1149 der Hedjira

(Pera-Friedhof der Artillerie-Kaserne.)

VITRAUX

EXPLICATION DES 'PLANCHES.

'Planche I Fig. 1, Vitraux modernes de la composition de Mon-

tani Effendi

Fig. 2, Vitraux anciens à Brousse.

-~ » Il Vitraux de Brousse

. r> III » »

IV » » à Yécliil Djami.

» II

» III

» IV

GLASSCHEIBEN,

EHKLAERUNG DER TAFELN.

Fig. 1 Moderne Glasscheiben von Montani Effendi.

» 2 Antike Glasscheiben in Brussa.

Glasscheiben in Brussa.

. d'°

d'" in Yechil Djami.

BOIS SCULPTÉ.

EXPLICATION DES PLANCHES.

HOLZSCULPTUR,

ERKLAERL'NG DER TAFELN.

Planche I Développement d'un cordon d'angle sculpté, du mimber

de Sultan Sclim Djamissy, Constantinople.

Tafel I Entwickclung eines sculptirten Eckgesimses vom Mim-

ber der Moschee Sultan Selim in Constantinopel.
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PEINTURES MURALES
KXPLrCATION DES PLANCHES

MAUERMALEREIEN
RBKLAERUNG DEFI TAKELN

; Iii

IV

V

VI

VII

VIII

IX

P;iime;iu d'une salle du Palais de Tchèragaii.

Fig. 1, peintiii'cs ancien sLvIl' ( nioimmentsde Brousse).

» 2, i> style de l'Opoque de Sultan Suldman.

» 3, » „ K » AliinetlII.

» 4, » style actuel ( époque de Sultan Abdul

Âziz.)

Peintures du PoIai.s de Tcliéragou.

Encadrement. Anciennes peintures.

Peintures du Kiosque du Palais de Tcluiraghan.

Panneau du Palnis de TchèrLighon \

" » » i Composition de

» » » Montani Efîendi.

I Panneau eines Saales im Palais von Tsclieragan.

II Fig. 1 Malereien alten Styles (Monumente in Brussn.

» 2 d'" Styl aus der Zeit Sultans Suleïman.

» 3 d'" Styl der Epoche von Sultan Ahmed III.

» 4 d'°Styl der Gegenwart (Zeit Sultan Abd-ul-

Aziz.)

UI Miilcreien im Palaste Tscheragan.

VI Einfassung. Antike Mahlereien.

V Malereien im Kiosk des Tscheragan.

VI Panneau im Palais von Tscheragan (von Montoni Effendi.)

VII d"" d'"

VIII d'" d""

IX d'" d"

MARBRE SCULPTÉ

i;XPLICAT10.\ DF.S PI.ANCriES.

MARMOR-SCULPTUR,

E R K L A E 1 1 U N G DER TAFELN.

Planche I Pafinoau en niorbre sculpté des deux cùtés de la porte

-
-—-' du tombeau dThrahim pacha, près Chch Zadè Dja-

missy.

- » Il Lamiu'cquins en marbre sculpté pour panneaux de portes.

» III Fig. 1, Sculptures en marbre, époque de Sultan Meh-

mcd Tchèlèbi.

Fig. 2, Sculptures en marbre, époque de Sultan Selim.

Fig- 3. " » époq. de Sultan Ahmet III

Fig. 4, » «

>' IV Développement d'un fût de colonne en morbre, situé

;i la porte d'entrée de Sultan Baïzid Djamissy.

^ » V Fig. i, Fronton des grandes niches du Kiosque du

Palais de Tchèraghan,

Fig. 2, Ornementation de la porte située au dessous

de l'éventail des fontaines du kiosque du Palais de

Tchèraghan.

» VI Galeries modernes.

^ n VII Panneau en marbre, du tombeau d'Ibrahim Pacha,

près de Cbeli Zadè Djamissy.

^ > Vill Fig. 1, écoinçons des niches de la grande cheminée

du Kiosque de Tchèraghan,

Fig. 2, Rosace de la même cheminée.

Fig. 3, Pans de la pyramide qui surmonte cette che-

minée.

» IX Fig. 1, Écoinçon de In grande niche du Kiosque de

Tchèraghan.

Fig. 2, Rosace d'une cheminée du Kiosque de Tchè-

raghan.

» X Fronton et palmettes modernes.

» XI Frontons et écoin(;ons.

Fig. 1, fronton d'une porte, pris du turbè d'Ibrabim-

Pacha.

Flg. 4, écoinçons de la Fontaine des Baltadois ù Tob-
Kapou.

FAÏENCES MURALES

EXPLICATION DES PLANCHEE

Planche I Faïences murales du Palais de Tob-Kapou fbleu et vert

sur fond blanc.) /

J
• H Faïence murale. ( t^@^tvoe^V\

;1 I Panneau in Marmor scuiptirt, zu beiden Seiten der

Thuer des Grabmals Ibrahim Facha, beider Moschee

Scbeikh Zode.

II Ilflmdecke in Marmor sculptirt fuer Thuer-Fuellungen.

III l''ig. 1 Marmor-Sculpturen im Style der Zeit Sultans

Mehmed Tsclielebi.

» 2 d'" Sultans Selim.

" 3 d^" Sultans Ahmed III.

. 4 d'^ d"'

IV Entwickelung eines Saulenschaftes in Marmor an der

FingnugsiÜmcre der Moschee Sultan Bajazet.

V Fig. 1 Fi'onton der grossen Nischen im Kiosk des Tsche-

ragan Palastes.

Fig. 2 Ornamentirung des Theiies ueber den FaeclLern

der F'ontainen im Kiosk des Tscheragan Palastes.

Vi Moderne Gailerien.

VII Panneau in Marmor des Grabmals Ibrahims Paschas

bei der Moschee Scherkh-Zade.

VIII Fig. 1 Ecksteine der Nischen im grossen Kamine des

Tscheragan-Kiosks.

Fig. 2 Rosa desselben Kamins.

Fig. 3 Seiten der Pyramide ueber diesem Kamine.

IX Fig. 1 Eckstein der grossen Nische des Tscheragan-

Kiosks.

Fig. 2 Rose des Kamins im Kiosk von Tscheragan.

X Moderne Frontons, untl Palmbiaetter.

XI Frontone und Ecksteine.

Fig. 1 Fronton einer Tbuere bei dem Tuerbc Ibraiiim-

Pascbas.

Fig. 4 Ecksteine der l-'ontalne Bai.tadjls zu Top-
Kapu.

MAUER PORZELLANE,

EHKLAERUNG DER TAFELN.

J Mauer-Porzellane des Top-Kapu-Palast fblau und gruen

auf weissem Grunde)

II Mauer-Porzellan,

III »

IV »
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Planche V
- . VI

VIII

IX

X

Faïence murale. (Palais de Tob-Kapou).

" » (SèlimïÈ Djamissy, ö Constantinople).

Fig. 1, Faïence de la mosquée des T.\KKEDji, ä Tob-

Kapou.

Fig. 2, Faïence de Rüstern Facha Djaniissy.

Faïences de Rüstern Pacha Djamissy.

» «et de Yéni Djami.

Faïence de Takkèdjilav Djamissy, à Tob-Kapou.

XI

XII

XIII

XIV

XV
XVI

xvn
XVIII

XIX

XX
XXI

XXII

» de Rüstern Pacha Djamissy.

Faïences murales.

(Rustem Pacha Djamissy).

Tafel V Mauer-Porzellan. (Top-Kapu Palast).

" VI n (Selimieh-Dschamissi zu Constantinopel).

» VII Fig. I, Mauer-Porzellan der Mosclieh der Takkedschi,

zu Top-Kapu.

Fig. 2, Mauer-Porzellan der Rustem-Pascha Dschamissi.

» VIII Mauer-Porzellan » »

* IX )> und von Yeni-Dschami.

» X Mauer-Porzellan von Takkedschiia Dschamissi zu Top-

Kapu.

Mauer-Porzellan von Rustem-Pascha Dschamissi.

Mauer-Porzellan.

XI

XII

XIII

XIV

XV
XVI

xvn
XVIII

XIX

XX
XXI

XXII

(Rustem-Pascha Dschamissi).
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE

TROISIÈME PARTIE

III

NOMENCLATURE

DES ŒUVRES DU CÉLÈBRE ARCHITECTE OTTOMAN

MAITRE SINAN

(ÉCRITE PAR LUI-MÊME)

DIE OTTOMANISCHE BAUKUNST

DRITTER THEIL

III

NAMENVERZEICHNSS

DER WERKE DES BERUEHMTEN OTTGMANISCHEN ARCHITEKTEN

MEISTER SINAN

(VON IHM SELBST NIEDERGESCHRIEBEN)
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L'ARCHITECTURE OTTOMANE

NOMENCLATURE

DES OEUVRES DU CÉLÈBRE ARCHITECTE

OTTOMAN

MAITRE SINAN

(ÉCRITE PAR LUI-MÊME).

DIÈ OTTOMANISCHE BAUKUNST

NAMENVERZEICHNISS

DER WERKE DES BEllUEIlMTEN OïTOMANISCHEN

ARCHITECTES

MEISTER SINAN

(VON IHM SELBST N(KDKRGESCHRIEBEN).

DJAMI ("MOSQUÉES),

1 Sultar. Snleiman, à SLaniboul.

2 Cheh Zodé Sultan Melimed.

3 Ilasseki Sultan, ù Avrot Bazar.

4 Miri Mah Sultane, à la porte d'AndrinopIo.

5 Osman Chah Validessy, au bazai- d'Ak-Séraï.

6 Ahmed Pacha, à Tob Kapou.

7 Bustem Pacha, à Tahta Kalé.

8 Mehmet Pacha, à Kadirga Lïman.

9 Ibrahim Pacha, à la porte de Siiivri.

10 Kapou Aghassy el Hadj Essad, près les Sept Tours.

11 Kadiaskier Abdulrahman Effendi, à Mollah Gurani.

12 Kapou Aghassy Mahmoud Agha, près Agher Kapou.

13 Oda Bachi, près Yéni Kapou.

14 Hodja Husref, près Khodja Moustafa pacha.

15 Hamami Hatoun, ä Soulou Manastir.

IG Defterdar Suleiman Tchèlèbi, près Uskubli Tchechmè.

17 Ferrouli Ketkimda, près la porte de Balat.

18 Terdjuman lounous Bey, près Balat.

ly Harem Tchavouchou, près Yéni Baglidjé.

20 Sinan Agha, près Kadi Tchechmessy.

21 Akhi Tchèlèbi, près Ismir Iskèlessy.

22 Suleiman Soubachij à Oun Kapan.

23 Chah Sultan, à Eyoub.

24 Zal Mahmoud Pacha, à Eyoub .

25 Nichandji Pacha, »

26 Emir Boukhari, près la porte d'Andrinople.

27 Merkez Effendi, hors Yéni Kapou.

28 Tchavoucli Baclii, à Sutludjè.

29 Tourchoudjou-Zadè Hussein Tchèlèbi Zadè, à Kirèmitlik.

30 Kassim pacha, près l'Arsenal maritime.

31 Mehmed pacha, àAzaplar Kapoussy.

32 Kilidji Ali pacha, à Tob Hanè.

33 Muheddin » »

34 Mollah Tchèlèbi, entri' Tob Hniir (.^t Béchiktach.

35 Abd-ul-Fazil, .sur la hauteur do Tob Hanè.

36 Chah zadé Djilian-hir, »

37 Sinan pacha, à Béchiktach.

38 Chems Ahmed pacha, à Scutari.

39 Validé Sultane, »

DJAMI (M G SCH E E N).

1 Sultan Suleiman in Slambul.

2 Scheih Zade Sultan Mehmed.

3 Hasseki Sultanin am Avrat-Bazar.

4 Miri Mah Sultanin am Adrianopler Thore.

5 Osman Schah Validessy am Akseraier Bazar.

6 Ahmed Pascha amTop-Kapu.

7 Rustem Pascha in Tahta Kale.

8 Mehmet Pascha in Kadirga Liman.

9 Ibrahim Pascha, am Silivrier Thore.

10 Kapu Aghassy el Hadj Essad in der Naehe der Sieben Thuerme
H Kadiasker Abdulrahman Effendi in Mollali Gurani.

12 Kapu Aghassy Mahmud Aga, in der Naehc von Aghir Kapu.

13 Oda Baschi, nahe an Yeni Kapu.

14 Hodja Husref, nahe an Hodja Mustafa Pascha.

15 Hamami Hatun in Sulu Manastir.

16 Defterdar Soleïman Tschélebi, nahe an Ucskuebli Tschesme.

17 Ferruh Ketkhuda, nahe am Balatthore.

18 Terdjuman lunus.bey, nahe an Balat.

19 Harem Tschavuschu, nahe an Yeni Baghdje.

20 Sinan Agha, nahe an Kadi Tschesmessi.

21 Akhi Tschelebi, nahe an Ismir Iskelessi.

22 Suleiman Subachi, in Un Kapon.

23 Schah Sultan in Eyub.

24 Zal Mahmud Pascha in Eyub.

25 Nischandji Pascha in Eyub.

26 Emir Bukhari, nahe dem Adrianopler Thore.

27 Merkez Effendi, Jenseits von Yeni Kapu.

28 Tschausch Baschi in SuetJidje.

29 Turschudju-Zade Hussein Tschelebi-/ade in Kiremitlik.

30 Kassim Pasclia,nahe dem Arsenale.

31 Mehmed Pascha, bei Azaplar Kapussi.

32 Kilidji Ali Pascha, in Tophane.

33 Muheddin in Tophane.

34 Mollah Tschelebi, zwischen Tophane und Beschiktasch.

35 Abdul-Pazyl in Tophane.

36 Schahzade Djiliongliir in Topiianc.

37 Sinan Pascha in Beschictasch.

38 Scherns Ahmed Pascha in Scutari.

39 Valide Sultane in Scutari.

www.libtool.com.cn



82 L'ARCHITECTURE OTTOMAiNE. - NOMENCLATURK DES ŒUVRES DE MAITRE SINAN.

40 Iskctuler pädia, à Konlidjn.

41 Mustapha pacha, à Guebzè.

42 Pertew pacha, à Ismid.

43 Ruslem pädia, h Sohhïè.

44 » ^1 Sjimanh.

45 Mustapha, à Bolou.

4$ Ferhad pacha, »

47 Mehmed pocha, à Ismid.

48 El Hadj^pacha, à Kaïsarii"?.

49 Djtînani -Alimed pacha, à Angora.

50 Mustaplia paciia, ä Erzeroum.

51 Reconstrudion do laMosquéedu Sultan Alaeddin, àTchoroum.

52 ,1 » Abdul Sdanijà Ismit (Nicomèdie).

53 Sultan Suléïman, à I^^^ik (Nicée).

54 Khosrew pacha, h Hnleb.

55 Reconstruction de la Mosquée d'Orhan, Kutahiah.

56 Sultan Mourad, à Manissa.

57 Rustem pacha, à Balavadin.

58 SuUan Suléïman, à Kara-pounar.

59 n ä Damas.

60 Sultan Sélim Klian, h Andrinople.

61 Tachlik »

62 Defterdar Mustapha pacha s>

63 Ali pacha, ô Baba Eski.

64 Mehmed padia, il Hafza.

65 » à Sofia.

66 Sofou Mehmed pacha, ö Hersek.

67 Ferhad pacha, à Ttchataldja.

68 Mustapha pacha, à Budin.

69 Ferdouz Bey, à Sbarta.

70 Mimmi Khetkhuda, à Avlachelou.

71 Tatar Khan, à GueuzlùYè.

72 Khassèki Sultan, ä Andrinopie.

73 Réparation des dûmes de ia Kaabû, à la Mekke.

40 Iskcnder Pascha in Knniidja.

41 Mustafa Pascha in üebze.

42 Pertew Pascha in Ismidt.

43 Rustem Pascha in Salüinie.

44 » in Siimanli.

45 Mustafa in Boiu.

56 Feriiad Posclia in Boiu.

47 Mehmed Pascha in Ismidt.

48 El Haflji Pascha in Kaisarie.

49 Djenani Alimet Pascha in .^ngora.

50 Mustafa Pascha in Erzerum.

51 Wiederaufljauung der Djami des Sultans Alaeddin zu Tschorum.

52 »> » Abd-ul-Selam in Ismidt*

53 Sultan Siileimau in Isuik.

54 Kliosrcw Pasdia in Haleli.

55 Wiederaufbauung di'r Djami dvs Orlian Ghnzi in Kutahiah.

56 Sultan Murad in Manissa.

57 Rustem Pascha in Balavadin.

58 Sultan Siilciman in Kara-punar.

59 B in Damaskus.

60 Sultan Selim Khan in Adrianopel,

61 Taschlik in »

62 Deftardar Mustafa Pascha in »

63 Ali Pascha in Baba Eski.

64 Mehmed Pascha in Hafza.

65 » in Sofia.

66 Sofu Mehmed Pascha in Hersek.

67 Ferhad Pascha in Tchataldja.

68 Mustafa Pascha in Budin.

69 Ferduz Bey zu Sparta.

70 Mimmi Khetkhuda, in Avlaschelu.

71 Tatar Khan in Gezieve.

72 Khasseki SuUan in Adrianopel.

73 Ausbesserung der Domkuppeln der Kaaba in Mekka.

MESDJID (ORATOIRES)

1 Rustem pocha, à Yéni Baghdjé.

2 Ibrahim pacha, il Aïssi Kapoussy.

3 Sinan pacha, à Yéni Baghdjé.

4 Mufti Djivi zadé, près Tob-Kapou.

5 Maître Sinan l'Architecte, près Yéni Baghdjé.

6 Emir Ali Tchèliibi, près la Douane.

7UtchBach, »

8 Defterdar Chérifé zadé.

9 Defterdar Mehmed effendi.

10 Hafeuz Mustapha.

H Sirakech Bachi, près Lutfi pacha.

12 Hotcheki zadé, près Sultan Mehmed.

13 Tchavouch, près la porte de Silivri.

14 Djouri zadé, près Davoud pacha.

15 Tèkïahadji Ahmed, près la porte de Silivri.

16 Sari El Hadj Noussouh.

17 Kassab El Hadj Hoz.

18 Bahr Ei Hadj Hamzè.

19 El Hadj Hassan.

20 Ibrahim pacha Zevdjé, à Kam Kapou.

21 Gheïkh Ferhad, prèsVlanga.

22 Keurekdji Bachi, hors la porte Kam Kapou.

23 Kemliadjilar Kïarlianessy.

24 Kouyoumdjilar Kïorlianessy.

25 Sur sous sol dit Ersek, près S"^-Sophie.

26 Yaya Bachi, ;\ Fener Kapoussy.

27 Hussein Tchdébi. près Sultan Séiim.

MESDJÎD (BETSTUBEN)

1 Rustem Pascha in Yeni Baghdje.

2 Ibrahim Pascha in Aissi Kapussi.

3 Sinan Pascha, in Yeni Baghdje.

4 Mufti Djivi Zade, nahe an Top Kapu.

5 Meister Sinan der Baukucnstler, nahe Yeni Baghdje.

6 Emir Ali Tschelebi, nahe dem ZoUamt.

7 Uetch Bäsch nahe dem ZoUamt.

8 Defterdar Scherife Zade.

9 Defterdar Mehmet effendi.

10 Hafeuz Mustafa.

11 Simkesch Baschi, nahe an Lutfi Pascha.

12 Ilotscheki Zade, nahe an Sultan Mehmed.

13 Tschavusch am Silivrier Thor.

14 Djuri Zade, nahe an Davud Pascha.

15 Tekiahadji Ahmet! am Silivrier Thor.

16 Sari El Hadji Nussuh,

17 Kassab El Hadji Hoz.

18 Bahr El Hadji Hamze.

19 El Hadji Hassan.

20 Ibrahim Pascha Zevdje in Kum Kapu.

21 Scheih Ferhad in Vlanga.

22 Keurukdji Baschi, jenseils Kum Kapu.

23 Kemhadjilar Kiarliancssi.

2i Kuyumdjilar n

25 Ersek dicht an St. Sofia.

26 Yaya Baschi in Fener Kapussi.

27 Hussein Tschelebi, nahe an Sultan Selim.
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28 El Hadj Ilias, prés le Imiii d'Ali pocha.

29 Dukhnui zodé, près Hodja Mustapha pacha.

30 Kadi-zad^, près Tolioulmur Hamam.
31 Mufli Hamid ellcndi, |jrès Azoplar Ilomarn.

32 Tufenk Hanè.

33 Sari Aghassy, près la porle d'.4ndrinople.

34 Arpadji Bachi, a Eyoulj.

35 Hekim Kaissouni, à Sutludjo. '

36 Kaissouni zadC', à Constnntinople.

37 Kardji Suléïman, à Eyoïilj.

38 Ahmed Tclièlèbi, ii Kiramillik.

39 Deukmedji Bachi, fi Eyouli.

40 Yaya Ketkhuda, ;1 Kassim |iaolia.

41 Cliehir Emini Hussein l'iBbiidi, à Kassim Pacha.

42 Schil Bcy, ù Toh Hanè.

43 Ilias Zadè iiors Tob Ka[)ou.

4i Bazar bachi Mummi Kclkbuda, à Kassim Pacha.

45 MehmeJ Pacho, à Buyuk Tcliekmodjè.

46 El Hadj Pacha, à Scuiari.

47 Saradj Hanè, ;"i Haskeui.

48 Sarraf, hors Tob Kapou.

49 Rodznamedji Abdi Effendi, à Sonlou Manaslir.

COLLÈGES ET ÉCOLES.

1 Mèdressè de Sultan Suleîman Khan, à la Mekke.

2 » de Sultan Suleîman, au Kiosque des Halidjilar.

3 Six médressès à Sultan Suleîman de Stamboul.

4 Mèdressè de Chehzadè Sultan Mehmed.
5 de Hassèki Sultane, à Avrat bazar.

6 » de Koberiè de Hassèki Sultane, près Sultan

7 de Valide Sultane, à Scutari.

8 de Miri Mali Sultane, »

9 " à la porte d'Andrinople..

10 » do iMebmed Pacha, à Kaderga Liman.

11 do » à Eyoub.

12 de Osman Cboh Validessy, près Ak Serai.

13 do Rustem Pacha, à Stamboul.

i.4 de Ali Pacha Ö «

15 de Ahmed Pacha, à Tob Kapou.

16 de Sofou Mehmed Paeha, .'t Stamboul.

17 de Ibrahim Pacha, »

18 de Sinon Pacba.

19 de Iskontler Pacba.

20 de Kassim Pacha.

21 de Ali Pacha, è Baba Eski.

22 de Missirli Mustapha Pacha.

23 » de Ahmed Pocha, 0 Ismit.

24 (le Ibrahim Pacha, à Aissi Kapoussy.

25 de Cbemsi Pacha, à Scutari.

26 de Kapou .Vuliass^' Djafer Agba.

27 Lie Ahmed Ai,dia.

28 de Maloul Emir.

29 do Em-Veled.

30 do Ulch Bach.

31 de Kadiaskier Perviz Effendi.

32 de Khodjaki Zotlè, près Sultan Mehmed.

33 de Agba Zadè.

34 de Yaya Effendi, à Bèschiktach.

35

36

de Defterdar Abd ul Selam Bey.

tie Toutou Kadi.

37 do Hekim Mehmed Tchèlébi.

38 de Husseïn Tchèlébi.

39 de Emir Sinan Effendi.

40 do Chah Konlou.

28 El Hadji Ilias, nahe dem Badehause des Ali Pascha.

29 Dukhani Zade, iiaiie an Hodja Mustafa Pascha.

30 KadirZade, heim Tschukur Hamam.

31 Mufti Hamid effendi, heim Azaplar Hamam.
32 Tufenk Hane.

33 Sari Aghassi, nahn dem Adrionopler Thor.

34 Arpadji Baschi in Eyub.

35 Hekim Kaissuni in Suetluedje.

36 Kaissuni Zade in Constantinopei.

37 Kard|i Suleiman in Eyub.

38 Ahmed Tschelehi in Kiremitlik.

39 Deukmedji Basciii in Eyub.

40 Yaya Ketkhudn in Kassim Pascha.

41 Schehir Emini Hussein effendi in Kassim Pascha.

42 Sehil bey, in Tophane.

43 Elias Zade, jenseits Tophane.

44 Bazar Basehi Miimmi lu^tkhuda in Küssim Pascha.

45 Mchmed Pascha in Buyuk Tchekmedje.

46 El Hadji Pascha in Scutari.

47 Saradj Hane in Haskeui.

48 Snrraf, jenseits Top-Kopu.

49 Ru/namedji Abdi Effendi in Suiu Monastir.

COLLEGIEN UND SCHULEN.

1 Medresse des Sultans Suleiman Khan in Mekka.

2 d'" des Sultans Suleîman im Kiosk der Halodjilar.

3 Sechs Medresse des Sultans Suleiman in Stamhul.

4 Medresse, Scheih Zade Sultan Mehmed.

5 d'- der Hassèki Snitanin am Avrat'Bazar.

6 il» Koherie der Hosseki Sultonin nahe an Sultan

7 d" der Valide Sultanin in Scutari.

8 d>» » Miri Mah Sultanin in Scutari.

9 d" » d'- am Adrionopler Thor.

10 d» Mehmed Pascha, in Kaderga Liman.

H d" d'- in Eyub.

12 d'. Osman Schah Validessi nahe an Ak-Seraï.

13 d'" Rustem Pascha in Stambul.

14 d" Ali Pascha in »

15 d" Ahmed Pascha in Top-Kapu.

16 d" Sofu Mehmed Pascha in Stambul.

17 d" Ibrahim Pascha in

18 d'- Sinan Pascha.

19 il» Iskender Pascha.

20 d'- Kassim Pascha.

21 il" Ali Pascha in Babo-Eski.

22 d'- Missirli Mustafa Poscho.

23 il,., Ahmet Pascha in Ismidt.

24 d'- Ihrahim Pascha in Aissi Kapussi.

25 j» Scbemsi Pascha in Scutari.

26 d'- Kapu-Aghassi Djafer Agha.

27 il» Ahmed Agha-,

28 d» Maloul Emir.

29 d'- Em Veled.

30 d'- Uetsch Bäsch.

31 d'- Kaziasker Perviz Effendi.

32 d" Kbodjaki Zade, nahe an Sultan Ahmed.
33 d» .4.gba Zade.

34 d'° Yaya Effendi in Beschiktasch.

35 d'- Defterdar Abdul Selam bey.

36 il» Tutu Kadi.

37 d'- Hekim Mehmed Tschelebi.

38 il» Hussein Tschelebi.

39 d'- Emir Sinan Effendi.

40 il» Schah Kulu.

\
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41 Médressè de Tprdjumnn ionous Bey.

42 , de Hardji Suleiman Bey.

43 s do El Hadj Khatoun.

44 , de Defterdar Cliérifé Zedè.

45 . do Kadi Hekim Tchèlèbi, il Kutcliuk Kirman.

46 » de Baba TclièlÈbi.

47 » de Sekban Aü Bey, à Kcmer-lianè (reconstruction).

48 » de Nichondji Meliemmed Bey, ^ AIti Mermer.

49 » de Khosrew Kctkiiuda, à Angora.

50 )) de Bezestin Ketkluuiassy, à Sultan Selim.

ECOLES POUR L'ÉTUDE DU KORAN.

1 Sultan Suleiman.

2 Validé Sidtane, à Scutari.

3 Kliosrew Kctlmda.

4 Mehmed Paciia, h Eyoub.

5 Sa'adi Tchèlùbi, h Kutcbnk Kirman.

6 Bosnali Mehmed Facha.

7 Mufti Kadi.

CUISINES POUR LES ÉTUDIANTS ET LES PAUVRES.

1 Sultan Suleïman Khan, ù Stamboul.

2 Hasseki Sultane, ô la Kaaba.

3 Sultan Suleïman, ù Kara-pounai-.

4 Cheh Zadè, â Stamboul.

5 Hasseki Sultane.

6 A la tête du pont de Mustafa Pacha, h Andrinople.

7 Sultan Suleïman, à Damas.

8 Valide Sultane, ù Scolari.

9 Sultan Suleïman, h Tchorlou.

10 Niri Mah Sultane, ù Scutari.

11 Sultan Mourad Khan.

12 Rustem Pacha, à Roustchouk.

13 » Ü Sabandja.

14 Mehmed PacIia, à Bourkhos.

15 » h Hafzè.

16 Mustapha Pachii, â Gueïvètin.

17 Mehmed Pacha, à Bosna Serai.

HOPITAUX.

1 Sultan Suleïman Khan.

2 Hasseki Sultane.

3 Validé Sultane, à Scutari.

AQUEDUCS. •

1 Bend Kîmièri, près de Soubachi.

2 Ouxoun Kemer.

3 Maiiallik Kemer.

4 Gueuziedjè Kemer.

5 Aqueduc de Muderris keuï.

6 Bassin où se réunissent les eaux des aqueducs.

7 Reconstruction d'Ouzoun Kemer.

PONTS.

1 Buyuk Tchekmed
.

2 Silivri.

3 Mustapha P-A,a sur la Mai-itza, à Andrinople.

4 Mehemed Par ja.

5 Kapou Agliass;-, h Harem i Dèressy.

6 Mehmed Pacha, h Sinanli.

7 Mehmed Pacha Bosna Serai.

41 d'- Terdjuman lonus hey.

42 il'» Hardji Suleiman hey.

43 d'° El Hadji Khatun.

44 d" Defterdar Scherife Zade.

45 d" Kadi riekim Tscliclelii in Kiitsclmli Kirman

46 d'° Baba Tschelebi.

47 d» Sekban Ali bey in Kemer-Hane (Neu-Bau).

48 j,. Niscliandji Mehmed bey zu Alti Mermer.

49 d'" Khosrev Ketkhuda in Angora.

50 d" Bezesten Ketkhudassi in Sultan Selim.

SCHULEN ZUM STUDIUM DES KORANS.

1 Sultan Suleiman.

2 Valide Sultanin in Scutari.

3 Khosrev Ketkhuda.

4 Mehmed Pasclia in Eyub.

5 Sa'adi Tschelebi in Kutchuk Kirman.

6 Bosnali Mehmed Pascha.

7 Mufti Kadi.

KUECHEN KUER STUDENTEN UND ARME.

1 Sultan Suleiman Khan in Stambul.

2 Hasseki Sultanin in der Kaaba.

3 Sultan Suleiman in Kara Punar.

4 Scheh-Zade in Stambul.

5 Hasseki Sultanin.

G Am Brueckenkopf von Mustafa Pascha in Adrianopel.

7 Sultan Suleiman in Damascus.

8 Valide Sultanin in Scutari.

9 Sultan Suleiman in Tchorlu.

10 Miri Mah Sultanin in Scutari.

11 Sultan Murad Khan.

12 Rustem Pascha in Rustschuk.

13 Rustem Pascha in Sabandja.

14 Mehmed Pascha in Burgas.

15 Mehmed-Pascha in Hafze.

16 Mustafa-Pascha in Guevetin.

17 Mehmed Pascha in Bo.=;na Serai.

KRANKENHAEUSER.

1 Sultan Suleiman Klian.

2 Hasseki Sultanin.

3 Valide Sultanin in Scutari.

WASSERLEITUNGEN.

1 Bend Kemeri nahe an Subaschi.

2 Uzun Kemer.

3 Mahallik Kemer.

4 Goezledje Kemer.

5 Muderris Keui.

6 Becken in welchem sich die Wasser der Wasserleitungen ver-

einigen.

7 Wiederaufbauung von Ouzun Kemer.

BRUECKEN.

1 Buyuk-Tsclirkiiiodje.

2 Silivri.

3 Mustafa-Pascliti, auf der Mai'it/,0 in Adrianopel.

4 Mehmed Pascha.

5 Kapu Aghassi in Harem Deressi.

6 Mehmed Pascha in Sinanli.

7 Mehmed Pascha in Bosna Serai.
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PALAIS.

1 Reconstruction du Vieux. Serai, ,^ Constantinople.

2 Nouveau Palais Impérial, îi Constantinople.

3 Scutari.

4 Galatfl-Serai.

3 Atme'idan Serai (rt^ronslruction ).

6 Yeni Kapou.

7 Kandilli.

8 Fener Baghdjê.

Tchèlébi BaglidjesBv. ;i S: iilnj'i,

10 Beker Serai.

11 Mehmed Pädia, ù Ivaderiilia Liiiiaii.

12 Mehmed Facha, à Sainte Sopiiie (reconstruction).

13 » !i Scutari.

14- Siavich Facha, à Stamboul.

15 Ali Facha, à

16 Ahmed Facha, à l'Atmeïdan.

17 Ferhad Facha, ù Sultan Baizid.

18 Pertew Pachà, à Vefa Meldani.

19 Sinan Facha, à l'Atmeïdan.

20 Sofou Mehemmed Pacha, à Hodjo Pacha

21 Mahmoud Agha, à Yeni Baghdjê.

22 Mehmed Pacha, h Halouklou.

23 Chah Tchoban, prfts Kassim Tciieclmiessy.

24 Pertew Pacha, hors la ville.

25 Rustem Pacha »

26 Mehmed Pacha, à Bosna Serai.

27 Rustem Pacha, à la ferme de Iskender Tchèlébi.

CARAVANSERAI.

1 Près de l'Imaret de Sultan Suleïman.

2 Sultan Suleïman, â Buyuk Tchekmedjè.

3 Rustem Pacha, â Roustchouk.

4 » ù Galata.

5 Ali Pacha, ^ Rit-Bazar.

6 » à Brousse.

7 Pertew Pacha, à Vefa Meïdan,

8 Mustapha Pacha, â Elghin.

9 Rustem Facha, àSabandja.

10 n àSamanli.

11 X n Ak Bnuik.

12 » à Kerman F.rekii.

l'î « H KarichtPi'nn,

14 Khosrcw ICelkliuda, fi Ipsihi.

15 Mehmed Pacha. àHarsa.

16 » à Bourkhoz.

17 Rustem Pacha, à Andrinople.

18 T'.aravan Seraï et tcharchi d'Ali Pacha, à Andrinople.

GRENIERS D'ABONDANCE ET MAGASINS.

1 Zafet ;'i Tersané.

2 Hasshambar au Palais impérial.

3 Hambar ;\ Baghdjê Yalissy.

4 " pour les cuisines et gnrde-mangei' du palais impérial.

5 » ;i Oun Kapan.

BAINS.

1 Sultan Sult'iman.

2 Trois bains au Palais impérial.

3 Sultan Suleïman.

4 Trois bains au Palais à Scutari.

5 Hassekt Sultane.

6 • à St=. Sophie.

7 Validé Sultane, dans le quartierjuif.

PALAESTE.

1 Wiederaufbauung des alten Serails in Constantinopel.

2 Das neue Kaiserliche Palais in Constantinopel.

3 Scutari.

4 Galata Serai.

D Atmeidan Serai fWipderaufbau).

6 Yeni Kapu.

7 Kandilli.

8 Fener Baelitsclie.

9 Tsclielchi Bachtschessi in Scutari.

10 Beker Serai.

11 Mehmed Fa.sclia in Kaderga Liman.

12 d^" in S'" Sofia (Wiederaufbau).

^3 d'" in Scutari.

14 Siawisch Pascha in Stambul.

iö Ali Pascha in Sti.^ bul.

16 Ahmed Pascha am Atmeidan.

17 Ferhad Pascha an Sultan Bajazid.

18 Pertew Pascha an Wefa Meidan.

19 Sinan Pascha am Atmeidan,

20 Sofu Mehmed Pascha in Hodäciia Pascha.

21 Mahmud Agha in Yeni Bachtsche.

22 Mehmed Pascha in Haluklu.

23 Schah Tscboban, nahe Kassim Tscheschmessi.

24 Pertew Pascha ausserhalb der Stadt.

25 Rnstem Pascha d'"

26 Mehmed Pascha in Bosna Serai.

27 Rustem Pascha auf dem Landgute des ibki*ndcr T.schclebi.

CARAVANSERAI.

1 Naiie dem Imarot des Sultans Sufeinjan.

2 Sultan Suleiman in Büyük Tschekniedsclie.

3 Rustem Pascha in Rustschuk.

4 d'" in Galata.

5 Ali Pascha am Bit Razar.

6 d'" in Brussa.

7 Pertew Pascha am Wefa Meidan.

8 Mustafa Pascha in Eighin.

9 Rustem Pascha in Sabandscha.

'f* d'" in Samanli.

11 d- in Ak Buik.

d'" in Kerman Erekli.

1^ d- in K;u'iscliteran.

14 Kliosi'GW Ivctkliui.lii in ip.sila.

15 Melmied Pascha in Hawsa.

If^ in Burkhoz.

17 Rustem Pascha in Adrianopel.

18 Caravan Serai und tscharschi von Ali Pascha in Adrinopei.

SPEICHER.

1 Zafet in Tersane.

2 Hasshambar im Kaiserlichen Paläste,

.'i Hambar in BacJitsche Yaiissi.

4 d'° fuei' die Ivaiserlichen Kuechen.

5 d'" in ün Kapnn.

BADEHAEUSER.

1 Sultan Suleiman.

2 Drei Badehaeuser im Kaiserlichen Paläste.

3 Sultan Suleiman.

4 Drei Badeheeusei' im Paläste von Scutari,

5 Hasseki Sultanin.

6 » in St. Sofia.

7 Validé Sultanin, imjüdisclien Vieite!. '
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H Sultan Hammam à Scutari.

9 ValiJi' Sultane, à Karapoiinac.

10 Miri Mail Sultane, à la poi-tc Djihaii.

11 Loutfi Paclia, ù la porte d'AndrinopIe.

12 Mehmet! Paclia, à Andrinopte.

13 Hodja Mustapha Paciia. h Yeni Bafflidji'.

14 Ihrahim Pacha, à la porte de Silivri.

15 Kapou Agiiassy, à Souiou Manastir.

16 Sinan Pacha, à Bechiktacii.

17 Mollah Tchèlfibi, à Fondoukiy.

18 Kapoudan, h la porte du Fener.

19 Mufti, à Madjoundji.

20 Mehmed Pacha, à Hat'za.

21 Khozrew Ketkliiida, à Eyoïib,

22 Ortakeuï.

23 Rustem Pacha, îi Sabandja.

24 Merkez Eff'endi. hors Yeni Kapou.

25 Nichandji Pacha.

26 Ismit.

27 Tchataldja.

28 Hussein, à Kasrïf'.

29 Sari Guzel.

30 Haïreddin Paclia, h Zeirek.

31 Yacoub Aplia, h la Uniiane.

8 Sultan Hammam in Scutari.

9 Valide SuUaniii in Karapunar,

10 MiriMah Sultanin am Dschibali-Thor.

11 Loutfî Pascha, am Adriancipler-Thor.

M Mehmed Pascha in Adrianopel.

13 Hodscha Mustafa Pascha, in Yeni Barhtsche.

14 Ibrahim Pascha am Silivrier-Thor.

15 Kapu Aghassi, in Sulu Monastir.

16 Sinan Pascha in Bescliiktasch,

17 Moliah Tschelebi in Fundukli.

18 Kapudan am Fener-Thof.

19 Mufti in Madschundschi.

20 Meiimed Pascha in Hafza

21 Kbozrr-v Ketkhuda in Eyub.

22 Ortakeui.

23 Rustem Pascha in Sabanscha.

24- Merkez EfFendi, jenseils von Yeni-Kapu.

25 Nischandschi Pasciia,

26 Ismidt.

27 Tchataldscha.

28 Hussein in Kasrie.

29 Sari Guzel.

30 Haireddin Pascha in Zeirek,

31 Yakub Agha an der Mautii.

TURBÊ.

1 Sultan Suleïman Khan.

2 Cheh Zad^.

3 Sultan Sélim Khan.

4 Cheh Zadfc Sultan Mehemmed Pacha

5 Rustem Racha.

6 Mehmed Pacha, à Eyoub.

T Zal Maiimoud Pacha, â Eyoub.

Alimcd Pacha, près Tob Kapou.

9 Siavich Pacha. à Eyoub.

10 Clienisi Pädia, û Scutari,

11 Haïreddin Pacha. à BiTliiktiu'li.

12 Yaya Effendi, >,

13 Arab Ahmed. Boylerbey de Chypre.

14 Kilidj Ali Pacha, à Tob Hanr.

15 Pertew Pacha, à Eyoub.

16 Chah Tchoban Kadyn, à Yeni Raj^lidjf'.

17 Ahmed Pacha, à la porte il'Andi'iTiopU.

18 Hadji Pacha, à Scutari.

RÉCAPITULATION.

73

Collèges ou écoles 50

Mesdjid 49

Ecole.s pour l'étude du Koran 7

Cuisines poui' les étudiants iit les pauvres 17

Hôpitaux 3

Aqueducs 7

Ponls 7

Palais 27

Caravanseraï
ly

Greniers et magasins 5

Bains

Turbè

Total .... 312

GRUEFTE.

1 Sultan Suleiman Khan.

2 Scheh Zadé.

3 Sultan Selim Khan.

4 Scheh Zadé Sultan Mehmed Pascha.

5 Rustem Pascha.

6 Meiimed Pascha in Eyub.

7 Zal Mahmud Pascha in Eyub.

8 Ahmed Pascha, nahe an Tob-Kapu.

9 Siavisch Pascha in Eyub.

10 Schemsi Pascha in Scutari.

11 Haireddin Pascha in Beschiktasch.

12 Yaya EfFendi d'"

13 Arab Ahmed, Beylerbey von Cyperu.

14 Kilidsch Ali Pascha in Top liane.

15 Pertew Pasclia in Eyub.

16 Schah Tschoban Kadyn in Yeni Bachlscli.'.

17 Ahmed Pascha am Adrianopler-Thor,

18 Hadscbi Pascha in Scutari.

RECAPITULATION.

Dschami 73

Schulen 50

Medsehid 49

Schulen zum Studium des Korans 7

Küchen für Studenten und Armr 17

Krankenhaeuser 3

Wasserleitungen 7

Brücken 7

Palaeste 27

Caravanserai 18

Speicher 5

Badehaeuser 31

Gruefte 18

Zusammen .... 312
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^.Ulil rv ^L^Cl-^ olo^^^^o*-liy. „ J^l^; .->,,j,U-li,

^ —
^ 'S-!jJ "--S -ijj,! aj-^ g.^ .oa:jj; Vi ot jtl-

l-tl .a^L. kl IV

r} J^^-' ii-^^ -j-^ JJ.-—ij

,J- oU«l. .1,,^^ ^ ^.i-jo. oLLL.

. .V ...... ... „ „ . „ ^....U..^,
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oLJ^Ä= Js:-i ,a,ijjj^.T j-i^c ^-''^r ^ o'-^j. »-.y-^

4 p>Jij^J>iV-i >

^^u. ^ J.>-. aA *^->.>.V-- .^.>-^ .i**>^'>-^ ^ ^'^'-^ ^^^^ ^^^^ J.'^^-
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4 ^V..jo...j.'^>^<, jU-c>-i,>- ji^

,^1

^Juj\ 'i;-'"'./"
ft'',) f^j'.l.

).^.^\ O'K' oj^ j-U k-J Jh'! J"J, J^^'-''

a:-

Ci'

\:r

liT

jfä-. Ü:j^ .Ji'l:--jj ,^jU.J>'J^ ^-^jt •>ü,\ A

i^j^ Ob'j^^ «X-ij^ ^.U J;^ '^^3J,

j^^- >::•- ^ :i;Ayu

j^j'^j (>" •jjj' j> j> '^-.J'-. ^"ij. r'jÄ

J-jij' cJl_^/" L?-^^^
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( J,--l J^-^ 0-^-^ ^} 4i> ) '^'^ Jx

JL^-.. Lj^jl- jIj» OjJ

Jls:_iij
^j^j ^.L^*, .j^i

^Jt^ jljjj ^UILJI jjjjl i,^

dit*: Jj*"ù-A*J>«'

j}t^,i i,jU„ oUy ^1 »L

Jj_äS> ^.ji j-U jj^loLl.!-. ^j^^. lJ ^ .

"J^Ä jJ'jjjl J>-' Ir^j;!: li-J J.^' ^uljl ijU

jjU «Ii ,--

^il Lil:!*^ J,*,- O-i-'J"

l5
"

Jr^' J-r^"

iS^J^-'OVy J^l j^l ^ti

^

ti^ii"J;— j-^i'' diyiv,,,

^'^./j^rj^' -jjj' •'".-j= Jr-' •^'j''/.

^3l='jL Jj_*« jj^j jjj û-^f^ ^. li^' '^-jj/" j d-iji-^. .jiji j. jj-i
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C iilii jj-i JL-;-i T>
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^-'y-'i L^^l/L ^l-J j^ ji»

c^'^ji jij.;

ütJSI^. J^^i jJjl u.l^L
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i_J_wiih

^ .i; fl^j oVjl .jJii» Jj,-> >

*Lti> y^iJy. d>v -M-- -y d«^*i ^-aJutfl^j -J- àjjh. a>Ä .iW, •^*->! >^—^o.^.. 6'V *-^>- ^A' Jrt.-

ju^t ^>jiP jlix, ùy>ùy..j.-j-> aj*>jr— î
ö»*itf>/- ^/'«Ji»-' jA.jjQ-' rf^*-"'*V-

^Isj <iS< i^^j Oj^ jy. A,La\

>c,UùxV- *' i*V «jii» -jI-' «r>»»i o«i>- J^" owi, oi->»i ^>,v\

jU u-b j>j L^i,

.

jI- ^Ui. j.jJjl ^jU^-Ui oi;>._j ^-ir-' j-»^ y'-^ ''^ ^''j' ^/'d>ii\ U>.i ^jl^l ^jU ùJjt^V.b ûj^u i> y ^l-L-

j^lJjI 3L-.>JW de.J\ .P ùJeU, Cl^-JCÎ jJiW 1^ iJJS" •** j> "-j/-" il^y cTj- Jj'r/=y * £ J-'
J-' J» >A"j»^

>aj.> juJ-» ji aïjfiA rflyjw- ùla^ ofjî*!»'
«>"-=-' ùj*> «^i ^tj iä» j/^ tf*> Jk> J>*' >f^j <S^A *} vi» uA^'^*—

j^i «jii waj/^j wrtiy jL-1 a jist o/j^ Je-; -»-.i J<-i-i «^v; "^'j 0/>•>

^,1 f i; «.j, >.\f ùi— 4.v>. ^--1 o,t^>;^ ^* j-"--'^^- ' -^^Ue'

j^ii-i-. i I a-i^ ùVjV'jiij .-c'KZ; ùy.. „I i^j^ ji^'j> ^.y •^U jA-* '^y-': ^''^i lA^j* f-V ^.'^J^'' -^.î j/" -^jj'

OUiy ;*3> *V5,» i-> •-^^-^ V^J*-l,i*' J- -^-äJ!^ UU\i-^-ri*>f*^l JjU- daS-Vj»— J*->

jji... JU« >i-L, j^, ^s-'i; ^tv>. Jj'-" ^^^'-} ^^^^ jj.>.>Jj^,^ j^1»V> '^.jI^'* d--- Jj>— W't;i ^..A>

( 4j ) , Jlyjj — !:• --U^- ù-^ujxij, ^iu._,^ —., i.-.; j:*- d .jJioxiuiji JL. iijL-. n^l- d,-iv j-ii

^_^,;J_y-^J^^.''.J>.^_slJ»l .JU J^_jlfo'l>- jli^ J'-' li^j ^Ij-'i; j;=..al oL-' ji;^ Jii'l
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io

^VUfl Ja^ jL^= jlsU. ^4^^^ j;a'^L-iL Ai^â [ij' 1 4l_.c-yj .J;!ls;_i.l ö^j^jC^i Ja <i;L:i.y ,j3j\ au» j_5!S' Jju" .xllijy

t, Oi-!—; iJ'^L - J>-^'j -^l^j ö'Li-'j '^'> j'-'jl jK'j-' '».il Jjl_," J;U< ./-v-r JU^^ jVjl ùlL-i »i_,t jrf ^Vl
J.. t.-U ;

jJ^jj- ji^ jl jI J

^ Jlilj> d- J.l:,l ^^^ ^^\ d:. JjU" J:U' J^^ jrl^k^-lj ^^tj di^l :Jja\ AiU..,

Jl. ù..al;ù,^lJjU.„oal .V -^.y ^i'- 'ij üT-'-il-i" d'.j/-:. oUy jO-Ujl ^J)^^^^ -^x, *Jll.. ä!^ -; .,J^

^l-^.j o,f} ^j.'>:j. jrJjU- J:l_^ ^y^l Jl<—
|
oii^ '^l .«^ ^.1^ O^j» '-^-'i <._Vjfj V-j V.' '^'^ 'i^J^ j> -^^^ -J^i'

o'-y ^.Ij:,, .^i-, ^^j,, ^ .sa ^. ji^i oa-i Uf ^y,i j.^ 4,-01: ^..„.^ f.;. j\ o^;^

^L^^. jtJ.^Uj^ »> j^- ^^>jj3_,^^-, ^Cl 3!.; A, j,xr^,lj| XI« .:_,4J, OjU=i Ù^.U» jiîjl d>=j^ d,'it-^ j/i- jJi-^ ^ lil

jAilil
i^f»- |U- jj.^ULi J-.1
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( Jj^,\
f»

^-l,- -Jj/.-I,»« jlïj^

^ai ^^.ou.^. .-»i^v. /-^'^ ( ^-U-^^':^^^ >
•^>^'' J^' ^^^'"^^

lii ^i, 3>^. o^^i fV-Ä jcv.j -> ^fc A -t-^-j-J ^''y '''^^

^j^^^f^^^^ j^-M 0^ o-^-}
jS,. ;i- -s. js 0.S1 j> .^i- ^>-

,aiui JW jJ-^'' -5> 3) u--»" --»''^ ^^"^ '^'^'J'-

4V- "i:^ ..iu ^u.,> .1^; o..^ .-^ A' •^^--^ r-' ^- ^-^^ '^^ ^'

i:. ->H-^. -j/ 4^''- ^•^>: J
"^^'^ "^""^

i^^i ds^i oyi ..y s- ù^>>--- -^-i^. j--- —
' Ov-' -.1^^ oyi ^Mh".> v:^' j!-»',' j>
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LJ

4 j^,„^u,,.-d.-=:'çiij-'>j'jliOj.>*-l: >

V->.Ui^ ^, Jl .=:^, Oii-^, -V ^'--^ ^^f-

•^^3 Ji:"! J),/'

,f->' oh"- -^^^ ^^^^ '

^'''^

> ...... J^^^ ^--^ ^-^^ ''^^ ^^''"'^

( ^) -,'^.W--^^^•^'=»^'-^^^'^^•-^-^^''-^-
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,_5jU 41;- jU.. ^.USI j/ '•>:

77. à;'-' li'j' <1:-J '^l'iS^.' J>-J> J-j

Sil

jj^l^l jjli jyjl ^.jL" J^jz^^y\ "-ilU

j,-é= jX>U djKj ^>^; d:J^.^ jj j;^. J^.}
J-'=^îl 4..' ij>Vj c;-" J> Jj^^-i^^ i^jj >' --rj' j,,!-, i-jj. 1 ;

jtà il-* ; l jr^_;_ji_l ^jj7. 4l.:,-i jL-^ j^jS •-'V ^iJjl .^K-i/ -i^r^j -i* i»^ jA-^i- J>^j;j> J-'t^^-l djK^jj ô-'^l- •^jiV '^l- J^^j^

jj.AïKi Ji-J-jA Co* 4i ^j,», o^V.^ >t» lAi'y «hJÙy C«j J-! •=-./. -^îA»>^>/i>*V. ^'j*^'' ^J^-»' ©' é'
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^Li li^^l-- 'HJ-l^'j, x^' JJ^^ ^'^^ ''^'^ ^"1J> -

Ojy- lil-i. ^. jf-- '•»i'
f^'j

3> 4-^=:, j.i- 3> ù,^' ^> ^A-: i -^^^^ -^'^

.a. ,>.^i ^'.3. t=-r J-^ -^i û,- ù.^.

J'y,

J..:^ .t.. ^,1 U^y. >.
-'^f^ ^^^^ ^'"^

"^""^ '^^^

^s. .t-,, .^j,:,! J^- ù.^.

.i>;i o,.i >u J^i-. ^^.y -J-^^ 'f^^ ^-"'^ "'''^ ^^^'^

oif- ùiu, il ùiî^ ù^i- ^V» ^--^^^ -^--^^
'^-"^ ^'•"'^

j^j'j ifj. '--V. •--'•V J^.' -V)»
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^^'j, jJ'^ tX-"tv J"'-' •'-i C*^ J-'^''^ ^-^'J -^'-'jj' ^J'JiJ Ji-ji js.a ^3 jji^.

Ju.. a^^LL j:,! ,xl J.\
jjj-i'^ ^-»^11 — .JiU jiJ^lj.. jl ^l^»yi .ijj j J.jl:. j^lj J,ï_,, .jl:. Jü^ ^,1 jj;;^,

^r^J'i^-j/i- ^rU J^-y- J'Jj'^/i'^-- J-'j'jJj» i^.' .->-^i. jril ^jljl ^.i- gjl li-l jUlil djl ^^l^

jt_^- j^. ja» j:.! ^.jiji J-u J-'} trj_?._) jjjij J-^:- > jjs/ :pl d~-= ^^fr^i jj^-^îj jii. jT^^ j^i ^jjj

s'jl; j> J^>_r -jljl J-^" u#ÎJ*i ^^^'^ ^'"r'- JjjS^, L>"j'->t'j^ jJ'Jj' *^''» tS-J jJ^^jl jiij

U*. 1.« ^Vj! jj^i >i- j^;^^ j^^i »LU1 ^j;» J;' ù^^^ o^'- ^il^j j^jlj ^j;.

VI ^Lj^ »==1
i^jj

iijiai jijO (j) .j:jv» 'il- jil-; jaU, j^i ^.a^>j j-u, ^"^^ u j^j j/^. j^^^

J-ail jb> jyljl J,i. o-^ljj! t>U» Jii, j,UÎ o,fJ j»LijL ^lijOl J^ôj,^ ja_JUjl ^„.jU= (_,«) o-ijl:^

il J,x; j.:^. Ojl ijl*- Jlf ^j-j J* ^VjI jJlj .Xjjjl d:. JiiJ. jl ^jj ^'iji 4ii>J_,_^_y' (\)

^Vjl ^äXij ,11. ^, ^f,. ^,^1^ ^^^-^ j^.^ jj^^ di,

olLi .,.IU d. J.,. ^-j, d.^,^. j.^ J,, ^. ^ ^^^^ ^^^^^

.^L ^.oj^ ^j_;r .._,3y M' .y-i:, -A/,
J,'.. . ^.i^ jj^, ^,

^'.1 4^.. J,-,. J., ,y,, ^1,,^. V ^ ^, .

d.r .ju j.r^.,. ..y^u: d.»^ j; ^i, ^ . ^, . . .^^^ .^^^

cl, uUt 0.1. ^.L d^ 3 . 3^ ,,,, ^, . ^ ^, 4.ux^^ int,

^J oVji o-^^^ -i-.^^^^; o^:.^. oli j:.
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o.^ ...^ ^^^^'^^ . -

t
•

^
,

^
.. . .^L^, .... ^i.^ .> ^.i-;,

, u , a. ^"U A -^'.»^ ^"-^ •
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'^.jj'.yj cr';': j-»'^ a-jjs'jj ^iJ^i-i -^s^j j^-j j.i
^j-f..! oji nj;^^ j^"^» ju.j>» djj^j j.i jii/^jj j,i oy. 0,1 jü^, .j-ii

jj/bl ^.U .^j ^ ^ Jj,^ ^1; ^ yj^^ ^^^^ ^y^^^ ^^^^

.J.jjjl 0^:- i^- i-^j Lyi ji- di/^ J*_ijr ^1 o^l ^^,^1 .ail. ^ o^t, LS-^ ^'^

rV.» t—'j o^'j i^j'-- Jï» ^.i;-*^; tj--'^' dijJ-> •^'jjji- ^j<l:f o^ij; i^^J ji^j* olj ^1^ jj^/d, li^t ^f^,

j.}, o,_-j ^.i. aj,- ^ji ii;:^: ^jij' j.j^ j^- o-^iit ^-j^,1.
^jj jjTjU / ju.j ^^i-i ^1 i,ü

y> d..l; ^— ^ o'^x ojU oj^ ùjl l>- ^ ^Jji j^.. j^;^u.

j.jlj ùljj.li, J»J_i .y^l dj; ^j^jl J-. -^»^ Oi> ùV J^UJ J,! ^jj^j

ja_^j;j\ * j^' ^ il d^ij /jjjij ^> >ji j^Li. i^y;^^ jixjS ^j^j, .oaU.^ j:,jJ^...i..

aL. ..^^ ^j.jlj Jj-iy, dl^ L:. '^Ul.! J.^; J,I J.L ùl^^l .-ii-jjt^, „1^=1 .J.;^»: ji-^l^U

J> t>! lA^I> îjl-^l 0-J<- d»:^ ^iv-jlj .a:,^jr oj, d«U j.jM. ^1 ^i,^- ^,_^|^, g_| ^ ..

v-»"-»'
JL-^; ^ïji .<,b j^,

-^^s;! ùVji .Ai> Aïji d..u j.jij ^.i^^ji . ,L. oaiu. ^i-, d..j. .a;:.u;ji

à>-qi j.u;
0^^. oij- ^11 ox^-jy ^^^y, .j,,^ ^^x, ^^.^

^^C jo; 4^,^ oj:^;
f-^,

.a,> j>^l. j,i o'-s:- j>^,i c-i. ^ d:«iiji ^, j> d-.i^ ^.^tj d^ j.^b. ^.^„u .j-

j.L. d:_-u>i. o u> if, d,M-j d:_, d^:^ d.-Tidi, d-. il/ ,..x.u-,i ,> ^o, 3> ,j ^j, -yy ^T. ^ ^

J.U 0V,1 JJ^. 0,^ -^"U i^j.^ t OAi> Jl ,1_ jii, .j^-i:,, ^^.,^^1

^.^ j,!^ ^ .u; .a^ -.u ^yi /,._^i b J.L ji ^t. ...V o-, ^11 ,1., ^,,jy /i

jA_Hji>;ji- * j,^ ^ji ^.jj J.I d.»i. jc oKi^ ^y)y .idiij ^ ;b jgi 4,1 ^L-i

d-w- Jj/i. ...i fii .xi> .L, ^11 ^ ja^j ^u-i.x.,L. lAt j .x.^,^ ,y-, j^i. j„_^u. T> jijc
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.ïj oAi- t^-' '^,^1' Li!> û^j' ^} i'J" s^'^ ^hi àj-' 'Jî
'l-r

.^-^'j' -^V- i.ij^' ù-^^ Jj^'^' o'j:* "^^^j ''.^

j-a i j., clr- ^IP-J^i-J-J -^l—- Jr^^t -y û-'-" J-»>. ù»^ '^.i/ -J- -^-lij ^ f-' Jlr>' J'il C-»^ r>
'^"^

..*kti: ûl,« .^.-j l jTYjA^!"! «=rJ-Jy Jf'^l O^j; '-^'A' V ^-^.l j)^' -1^.^ ^-'^ ^J^} '^i'J. 'i^^. d-^""^'. ^.A'

oXJ^" ^j^jlj LÎ^I-» j; ^'ßr, .^J'^L j/^- jA'^j' '^.^^K lsJ> é-y-J '^^^ ''"j' Jl^. -^•j' ^-»f'":-*. >>^^-

j^jl ù' ^'l^ u-f/»

^ Ot- jU-- jVjl ^.^-U .-'-.I ^.1 fl^lj. i^'j> a-l- ^'^''j: •-^.^ V.> Olrlt» ObU"

jjJU> j-J"J t/'j^ •'^'V v''.-'* J''^ jJi'V.Jjl ö'i* ^J^jf. »j'^ V>-.l <lr.

jj; 't.' is-i-^ ^.'A .»^> j> J'j -^j-. é'V ^' -Jjj' ^j' '^•'^ ^-"'J^ J=— ^^-^ '^^^

^ ji-J^ '^^-^J J*'^ t*^ Ê° ^-^^^ -^'^ -^J^

dUj* J-^'^*^ ^'^J'- ^^'^ <i.>a> s^y^ u.jiji iijT ^ d«u j^.i ^1^1 J« j>

i> -^-»^ '•^ J-^'-"^^ ^"-"-^ ^ ^'^
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^xT il i. ui^U jt- jU" ^^jl jilj
.^ ^1 jU. ..j^. ^Siy.£i\^i^ OVjl ijjU^ di.^U.U

;i
j_ ä^.jy^ .>li ^ß:. .^ui jjiuLi -..y a-j.^ jc oKPr diuy j^^.

.1^.1 jxi;jji oUj ^.ji^ il-i^- jU.. jjjy t;:-^ vju ^jy jj^j^.£=. ^j^u ùUj,, . x^u. ji^ ü> ^ ^ ^»

^.i-'Lil iijU. üjjTi. j,U W .Jij ùUjl jxi> ^ßfj .x,UJ| di^„u A-'U- .j/ AÄJdjl OL., .x^-iäf ^'jjj ^j: j^j^ jL-

•j-^> (ù';*-.*') 4oLci->..^J^.L>j> J iUxi L-Uj j dij>.y j-.x.;jUj d:.>.y:.> .y^u-jui- oux. jtsi=r jjcy_y j,u.

( jj.x.'L. UJUu/. )

Jî^* (t) j^y ii=;y-
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A^. ^.y-j ^-r- ^i^.i^' --.^j'. o'j.-^/. ^.k A» ^(-.^ r-"-
-^^^ J-'^

. jjjj jj^: li-^ iJ^u"; ->V^-j <3U^ '^'^^j' ^^-^ '^>'^' ^''^^ o^;;i;v.jif

^.u di^-u ^ oAi ^.i-; Jj, if-r rT -^W ^^^^ '^'^^} d^^-i-u o^j^y d^-iu. j/i. ju

.Jljil a. i-j ^,Oj.->ll dl^^j* Jjj.j, yjJ o3,.l —-l^' ^'^J -JyJ J"'.} "ïV •^'-J L^'J -''•^[j J^-> i^k o'}-^^ J»J

JKi j'i—j jVl j dÄ>j Jolä ^Ul ^;>;U-jl -AJ:jJ .^J^^ Jl-j .XJ^^ OU».j ^^j; iii, jjJ. g,\ .x,l>l d-jU oUj;

jA' cf^"^"'-^. V-j^ ûJ'i:!'
i^-'':' fr-^^ J>^^ i-} ^['j j^-j' ir^j'

jy,> .jljjl j^,,,-. 4y. 4,1 ^j.- jlj .j;>> 4c— .jlj di.^i..U_, jj.} ^ .jIjjI i-jl «Ijl 1^ .jilj /A^.

jlJïl JjTilU.^^ .-".'Jjjjl >' jV. r^"°^. lJ^j'!"'^' ^-^j JT ij-J Jj; jy-jl,>/ Ji;. .Jj'— i-^ /i^ dij jlL-i jjjjl jxilji

Jilj jL-i. jU" ;5jU" di ^i.-U jy;i;Ä= i-J-J ù-Lt i^^-i' '.iS' d 4^:15'- .a jl-dl. jx«:! di^..U jjj^. ^-il

jjaJjl jjAji' .ajjjl Jl_s; jjTi. .^-j d::U, di-^^U jJdl-JUdl j^lj; j^'i. .jjji i>-J^j; ^1 L-t'U .-»"Ir

j^jl jUs^ ot-i àj- Ij'lj |>-j- is-jjf:'
di j^"U 4;— is^S" jjjiii

dli jUj, ^jj." .ji=i'j_y- d^li jU.. f^y. oii> ^> ^iilf u^ -; ^.-A""^ v'^

.JS^j jtj^: jl>l ilJ4i> j^il jj-Lj fy^\]s. J4i>j4~. jrjU Jbjj» i>L .jjjl ù^j Jl- ô j4j' ù-»^—'-f jl'Td(-ll jl^ f^»^ j d:._^

0J.1 jJi^- ^^^^ j^jij jj.j jT . jiu j-i-iy ù o-ir. li-j v'j*^ j'^-* -"y- Jj- Jj-^.i ii'> J'J ^\~r'- v'^ -»'i-iii-^j:

dljyU» J,^ jjjlj jjU. j;,! jj^ ^.U .jjjl ^311 .jj^^i. J,< jjjlj ^<;jty_-. JU- il ji^^ ^AjIj û-i j> v^jl o^^X,/'

di^"U j^.L 4:-li' ,jU1^^ Jicjl J'.jijjjl dlu.^ ^ oVjl J^jl .jjy À.
J;,*: ja,'^^UI t^cJjl dU 4.1 jKil M-lS" l^Ja^ 4--j^

".U -^-^jl t'Ij i'^.'-^j: "jl düi J -i^».?* ii-J t^jjS jJjjS'j-ii'jj'.U» Ji* .jiji jjjl iKJ.jU 15-ljjUy^, ii*d_i.i

jjS^1» Ij^il A:^^ LiL^Jo-û* jjUï df.ll jLla ^_jl^-c^j dljl jjî^ 0^'" diU^jl jjT'Jw jJ^jl ijJ^' 41 ô^jV'. tj"i"

?^y 'S)'^. ^J^* Jj^^ ^jljl c.P'i^jl ^1 41 L^jij
Jî* 41 ».y-ö ^.^lil '1\ u j^lsl^ il ^^j^ oVjl ^L.:« »x^jjdL:- o.ii_r^U

jW^j jlL^ 'Jjj^ ^^—^ -jj^ ^-i' *^ J'jJ^.sl ^' J^-i^J -^J^ «-»-.^r-^-^ J

(J-Ç_l t^t^l «Aiîjiy
'^J'j d'^ OÎJûL- jl-CU- ^f ^1 d'ojjT'Ä* J^^.àJjl i^y^ J.*13 ^âjyû d4j ^ .J^l ÖJd-jJ ^Ij aJ^jl

jayA. .j;i JU'U. 41 jU jjjf^* u^LjfJ-^jl ^'j =-iljjl LfJ-^y-* d^,^;; ù^o^^-* ^ijj

www.libtool.com.cn



j^u.l >U j^'tj •^>--

J.U .-.iç'- -0.- ^< ^' ^-^-^^ J^-' '

^^"^ '^^^^'^

O^y J'^'J Ji> 0^.^ -^^^^^ '^J-^' '^^'"^ ^-^ f« t-"^
'"-^''^

jjdT .j>l^ -i-".-^ J^L^ -^W 3Î/. j-^ c>J^ j-^.' ^J^. -^'^ -»^

OU., ^.sui, ^../t-^ -.^ > î>

.xj^l ^ v^ji J^.l c^î-- 0X=> ^j:^ .y "^1- o^^oui. j^b .^^ ü.>L- fe.Cj -.^J^i iy. Ê^C ^^.^ -V"

iijou. di.i ^^jy .1^^ -^.^ •^^^ ^••^'^ "-^'"^ -^-^^ "'^'^ '^^ •""^

^.^„u .>/ .Li-v ^-y j--.
^"^^^ '^^ ''""^ '"-"^ ^'"^ '^-'"^

..Jj J".j> Jr^ -^y^j,^ ^J/j/- J^'-^': ^^-^ ^'-^ ^"-^^^ ^'
'^'^-'^

j^i. i-. i-.j./.y^ j^'-^:^ o^^. '^•^^H -r'.-'j' •jjy ^^>^ ^> "^-^-^^ ^"'^'^'^ '^^'^> ^'^^ ^

r^^- i-. vjiv -.t ^L-t^' J-^-ù^' -^"^ '-^^ '^^^ '^''^ "^'"^^
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^ jJU«4»li^»r ilii- ^L. J_-^

oSjVi^i- dut ^L. . Aj,. .-i^^ji ..1.1 '^Ji^ J^^' J'i- j^-' '^r. f'-^' i"'-

i jT d-.^
-^i»

c:>
'^^^"^'^ -'-^

jjjji lïTt A/i jûL ù*Â>^.«^ jft^^ -^'J ^t^' rf-* ^" ^' J*^ '""^^ *''

/i j.^^.i j.^- ^b, ^- ^J^^- -^^^^ -^"'^ f"-''^
'-^^

joiiV ^ir ^i»:.': ^^'JUj »iii»-" 'i-.-':»! Jt^>- ù-^i-lj- -H.i^^l 'jj^"

o->»>_>' / il>Jb> J»* ljI'I^ ü-jl-' ^jj^J-

^fv »:

jj^id.j^ù-^.i^^-^ Jiyj ( O ->^J üf^ i^-":

^''j'
-s--'"'' -^•'^ *^ ^

J» 4?"'-'-ï>' .^'jj" •^^.^ ^.jjji j'''-',';

^J-^ ^ .J^-l\ ^ é-*

»jä;. cJi U

liT
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Jï^ '^^SJ, ^

J"^Tr >J-^ .aAL UJ.^ jilj .Xi> .X„i^^
jj^,; ^^^^

.A. ^L-il oL:.; ^, :,au;.y .iiU -„^ dU. , ./..t ( .Jy ^ , . ) j^.^^ ^y^, .^^ ^^^-^^^

.a-J*.U- ,ti ^..U c^lj.. ^, ^yy 4.^ ^.iw .x;üf u/, a- u • .-^ ai,^ / ^.

jAj^.l Ajjji.. ^ j y^. y;U- ,.:)Ul -.»j. ji^j

^-.^ o.u oa>. d^^
_3:., j;^^^ ^..^ ^^j^. ^^^^^ ^^^^^^ ^.^ ^_

J,! J-o f.,, v^-^'^u- '^H ùK.. 0K,.>-. ov.l o^CX .-^^ y,, .^j^,

^.U ,1,. ^1 juu.. ,u„,,
.^^y ^.

^j4i> .,r.. j^-, 3,,y j^.^, ^.
^_ ^^^^^^^^ ^^^^

^uie.J'.-.-^oyi
".^^;..3r-.i^ij4i.>^,ïç.,/:.,„.^_^.^d.^^u

.^y xl

^ ov,,> ^ ^^^^ ^^^^^ ^^^^^ ^. ^ ^^^^ ^^-^^
^^^^^^^

..y,.. ..^^ jL., ..y / d,, ....^ ^. ^„^l,

^.t ^ d.^ .V,, ,^0» ^ ^v,. o-l.^ ^: ov,, „ ^^,u
o..- .... ^, ^^^^ ^, ^^^^ ^^^^ ^^ j^^ .j.^.fj^. ^u,/:.^ ^„

,u
^^^^ ^^^^ ^ _ ^^^^

^^^^^^^

V,. ... d^ .V ... .... d:,u ^ , .^^^ ^^^^^

J-:^ .,.,y d^. ...... d,>..: d,y:^.. ^, ^
0.^ ..... ^ ^.^^ .^^^ .^^

. ^^^^ ^ ^^^^

^ • j -i^-j o^i.- ^y.ij „ju
,3j4j1

J J ..jy,w. ,^yy ^^^^ .^^^ .^^^^ ^^^^

CJ- . . J j; j>U JiJ. j,, ^^^^ ^, ^^^^ j^^^ ^1

. . ,, ,

^-^ '^'^^ ^i. ^^.i ^,y^fe ...^ jfc,

^ .> J ^ .^.ji J:.-' ovy jjo/ .u=i d^^ ay y:iî- ..i^ ^.^-.Jji di-u

, ^, ,

^ ^ yy .y. y..

.. .>U dÄ o...iy ,^us, ,,y ^j^,
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j»^' .J-ILI jlS'j.jlai .j.:—il Jfj ji."^ d_ îy'i j_,r'i. j^,. jjjlj j^»- jlJj' ^5-^ 1^^!», J^-Tj .Ai^jlj j»L

j^li JjUi tiy. j-U 0-iSi>:l_y •^'V •'^'^^^J '^-J Ifjl^ 0^^,* sßS Crf'') àl-iAj

jjjlj Uj jO. jj, aJd^b iLjJ jj^l^^l .Ijj^-^ û-^".'^ S'^^j, ^"5 j^i -^.-V^ 6^-?* Oj;UK jljJjAj cjU ^^-UjI IJjjTà»

J^U Uj jj^ S-'-j, jJilj' ^i*-- jjJj' -'-^ ^-^ j'-^v. i^y'j'' tj^;' iSJ^^ ^.y^f^ cr''': ^Jj! -^'jjj'
v-''-'' 1^',/' ^y^' "^'"^ J'^' ^r'

jj^jlLlil ^l^s: dljû^j ôl'^^ jjijl

-^Wr ^j-» ^j-î Jjt^j ^jj^ _.j,!jl J-L;. ^,1_,s: JÎ^ i ^ ) i J>^J^ Jj="-' ^j- ^jjf)

vx^i^U. jl'l jVji ^-^l^" t5"iJ^° Ji^ jxiiJjl jl^" jl'i j^-Uj û;-i_f_ oji-Jl iÄ^^ jü^l J'i

l^^j ijlv ^jll

—

t. lÜ—Jlc Jj^^v^ ö-J-^'l"-^^' •S'^ ^j^y ^^^j' l^-A^L-^^ ^Jo^* C^t 0^=1;-.

J.U, A'J-S OiU.. ,x a-'liil '<ilf itl—'j ^jJjl ^Jjj l^^ d-jl:j| jVjl i-i' C^ Jj ti-.'J:'"]
-^l^' o^lL

j-U 4ft» jJVj 4B5 'j-jj duU-oj l\ j-^j \Jj-' OSj jj w-Jj; VjU ilXî

jyly, jl'l ^"3 d:i:l<i« -^sjU" J,-.l j/i,

^iji •a:Ujj^ jx-j-K c-;>.!j d-Aii ji j-^-^ 'M. ^>Ui oî'ji .ji-'i i:» tj'y»' ji'-^. ^j-. ùXjI ^j'-^

jjjji j^. 'j» j-ij ^Jji jTf il .jjji oj^; c-j Jjs= »«I jri j^i^.'^j' j^j o^j" ^i'.-^j'
•Jjji

.jjjl J^- ùK-U Jf^l irJ—- 0X3' ltH .-i^l-j d'^i j/i. .Ji->:ljl il-»t-* V '^^-J ^jjS'^- j^U {«V'j

jji5:ji_i\ >' .-d.^;-^ 4,1 ob>i jjjilji J^i J ^j-i jJlI J'Ij 'îii^
'='''r

'''' ^'-"^ '='^ t-'^'"'

jAj/'lsAW o^j a^' -'^.>' '^^J' 'j.,>' ^-»^ '^f ^" j-^J-j' J"'- "^-z. f'-

d;ii,_y tu il ^;s,j ^u. ^P', éAi^ -^j Ji- dij» i-j ^-^j; -^'j' -j^j j^- -l-.' J-t > f^U jJj'^:^ ^^>^ '^"-^
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( r )
i-l^ 'Jlj Jjjb lTJ' .jjjl Cl'j' • ^j'*" -^-'j j^l-y« l»^^Jil-i' ( O ( "îiS'^jfjjl^t jjl )

JS^i. ( r ) j^y J^l, ùJ,jUi f-i- Li i.} .jh jy, j.} '.jb ^1 '.jb ojU ojJi

(r) .;^--.jb£_^^Cj Jû (i) ^.i. Vb jVjl >U 'il-'^
'r>'- .jijl liiy î'^l'-^

11^ Jîi(-l) ^..iü d:-;^!!. / (o) j^>U^ .j>l,-. ^ClL ùïjl JJ>'/ .^JK-

L.^iai
c'^* ^-^^^ ^J^-^ J-?^* *^1>" -i' '^^-^yu;^ «j^âLLj ^-^-^j^ -^'^j^ .-^ ( V )

^lii-^j-il JL-;;v -^^Jy" di-ii jC ( 1 ) jjljl oj^jjj^ ^li: ^.^Ç-^^ ^.Ày^f

jCj;^j;y> J-'.-^J-^f ( ) J"^=?: J:-' jA^' iiJv=f< 'r
ûJ'j -jjjl liljl OAjjj' ^J*'^ jj'ljl ^J^» jJ*."-

^

4._iv ijij j/i- >W -^'^ cjt '-^J-A'. o'^j' Xi JJ--1J.1
i^-j

li-j ^^J,JÀ^,yr\ jjiji

.jl j jij, J^U ^-.ji /.t_,^ l:^ jVjl ^C:. ùjj.j=i, j^al

JL„:^I .a'Jj^l K^l LfJ"liL Oy- OXj' v'^ -«It^jj: j^;- J,l JjiJ, oV^l tlsy" ti^j'-jä^ '^j^ j> J^^ ( O ( il:«'
)

^J'jf ( ) is^V-^ o^ld-ttTjjj JG (t) j^lj) ^jU- A:«li'jl ^.L^tliTjjj jlj jbj; .j ;j_,rjjjjl jiiSv .olli-jl ^^ijl

J^-( O j*" JîS- (v) li^^j^ ^jJjl i^-i'
1«-^ JOJ Jij! jVjl ^«-l ij^ ^ viiJjjl j;^ ilj li^jjjy tjlj

•jjjl dirl ^^j_>f ù-^jl» j^.l d'-m ijj^ tl> i,\ iiy^ ^ itiLjl jCi ( 1 ) ow.u

j^-i ..jii^ro.^i j/ i. ( T
) ^^x, .jij,^

cs^-j ^u-' d4^\ f.LJi oiLL -is^j 'jjy^ .j,,.jU'4i ( ^'^^ jJZ )
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r' S-' ( o
..U^-l^'- ( i )

,U Jfc ( r )

.Çl )

^ iJ'';'" 'W-j i5J^-*

( ^#^3' )

M^iii j£i ( t ) ù>- ty -f-' ^^.^>* "^J^" j> ( ^ > ^

( t ) j ( 1 ) ^ -sy i-^ li- jJi-> ^jl irÀ o-'-t Ä.jb rf/ d>. jjrt ji /.U -Il ^1 («^«"^^J^ûjl)

Oïjl .-u^, ^J'-i." ( O J ( ) ü:> T-^lj' -^-"J >5-"^' '^^J' J'-^" '^-'"^

j> ( î ) -if \^J'i^ >> ^' ( O J^J> Jr*- -^J'-^' v'^ ^>'J i^^. '^"^
^ ' >

juai v,iji jifij o.^^ ojy •^j J^.> ^^-^ "^'^^ J^-^"'-' '^-^ ^^J'

jjK f.J'si
dia.\ û^-y 4.J=J> ^if ^JT.J jA-^' ^.j J^i.'

j>jj,ÜJ^ JS2. ( (•
) i^Wjj- ^^J«^ d>.>" --^-^ Olf. a:- JjJjl 'i-.J/ O'iU^ J--;

JS_i. (O (o (
^i.^ aOjl)

tSjj; d'.JIjjJ ( ' )

dJ^ii j/'i. ( O o^Y- d-Jyii j^i. jsi ( \ ) J^i; ùûj: .-«üi j'j ^i» < o ( o ( '^J'S- oji )
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jLj^I ÄL-L.- 0X5I lfj_,-^ .j>jl ^- ùlijl^l'Jjj jjir,^ d»i...jy.r Jli jKjl ^l:* > •^sS' Jjl ,^1^1

j^'^CX d-yi .J^^' Ojf.l y^'J.. j;;; J:^" LÜI ^L-SI ^jiL_, oH^-y .j,r «^^i^.

^Jjj; S'^M/J. J.ljjljjiy .jLj .-1.^„ J;,^- oll -
j^fjï ^.1 o^-i- jjjy ^"ilij JjU" U'b J-i ja^Ui

u-Ull jjJl ùJ.-La„ JlS_il ^jjjl jaCU' ci-^ JK--Ij jj- il:;;.- j^fljl ^r^ü-j .j/ aA-.LI ^.»."li,! di'lî" -j^jl...

jl^i ôbjl OVjl J-iJ^^' j5L_L jKil 4:i, ^j^. j|j ^^^^ iCli,y^_il ili .^ii^

:,ji^b j^Jji i^il- jfci d:»-^^; j^-. ^jJ^^ ju >.i^-j, ^ ji jU a. jU. jii.ii iiiji .jjl .j/ .j^^' j>^i 4+- Jj.jJj:

Ji-^}^ j'^ j^j .-^v ^tji— ;i A-.;i- Jl. .^ic' '^ju« j^i •'^i;- ^.y, cJ- d:.>.ju„ j^i d,-.;u > jjLj^r

jxiii jj^t ^>.ju« j,^i oy- J.>u :>j ^y_. j>3 3> jj^iii« .^„j JJ-.1 ùv,i ^jj^j d^-j,j

j._^.l j^ Ji—
. '..r ^ll-^, "1>1 jJ-V-J > i .J^l:--! j^lP ..-ib -.4 liiy ^.-».1^ •^jl- J^l

j-o. o>-i-;i v'.l ^,-Ji jii« •jjU^ j,^i j^_ji^„ ojV- .b/ii d^l. .iVj oi;- ji-. ,ju -41 .^-1:..:.^

^-^Ll j,^, .

jj,^,^, j^^i ^^^^ ^^^^^^^

S'-j. .jjjl Al g jl j-l_.'i.ij
j.. j> o^i jji 0,^=1 dJSi ji^; ùï,,>jr .jisi ( , ) , , v , i , r , \

^--^ ( O .olu ^Jjl 4JL. jK,, .J.; j^Jjl ^-y d.-/-6^^i ^.j^ ( r ) jj-jy

J3l,l Jlji ^^l^ il ^j,^ ( V ) ^ ( O ^.^i- .r_^, ^1 ^^,1 jl^i
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.^>j Jüy. 'h' ^-''j' Lr»i-=* 0~, J'aS ùVjl jU" J,a.;j J-jä J.t -ar^. j-LSl d:>."i;» '^jU- Jj-=1 j^ljl

OU o» JU» 'dîjL.- jj^' .ijJU Jj^jl «t, il-:-' ù-i'.i.jL^- J,-l a^J« CwS» fUli, jiV 4t JiJjl u«>-S'

^„1: d4^:' dt: .il Ul ^Jl. J^»,ly ^.U^ ^^i. ^L-il d;, jU- J^^l jîljj

jaKj J:l; J-V ÄA^'iii jKil ^^jl .jU^^ ûi, jjGi J;a«j J;,:ü

( ju> di-W' '^jU- )

jîjtj. j^:;-: jjjjl Oj4i-'1 j'S-^lü,^ -j'^. l5^>- ^Jl^. 0/ i-^-^i 3>j:--I ^jJ,! L»j .jj^l ^^^l

^.aljl jx-.jJ' j,^ jVjl Ul d^ii" •jjU" J,-=lj ,uu ä,^- -Jbj 4.1 >lj ,pLrjlj^ ^jj.! jiy ^ _^,_,f

j^tl ^tjU" '(y ^jjij, ^^^ji^,. j^^i jr>»Jj

^A.^ jüjl /j .jj>j. j JL^:-I ,jJU jVjl ^jli. ^Ijl 4_it j^LLlj ^Lil U^„U J=j>: '^jL^- jj, jL:l,l

( ^y—' ^^J^ j> )

-jjU-- :> i>!-^^j; -^Ij' ÙJ-'l-K. jljjy, ^^^i^j .jl- jL-^'^j oLi^ d-_^illl jXL 4^», ^jU- J> ^1

Jüil ^jljl ojja-ilj ÙJill/. .^1^ ij 0^- oXL .j/.J> üUjI jJ—il jUI jU- j^jU- j>_^l

^ c^y a/, tif .j, ji... y. ^1^ j.. ^/ .di dv_ j^iy p.; «ü. -r^i itj, a» jû^ t^^-

i> .JU ^Jjl JU---; ^jU- i> ot,^ j JU-;-! .^^iii oVjl J^ß^z^ .Xj^ üjbj ..^U. 4:«:^ JîJ.^l- j" if^^

j-Oïj oJ4..ilc ^^Ijl 4:^1^

j^aiyjuii 3> .^ju- j^i jg! j/:., :>j^x,-u: d^> ji<-j ^ jû^^ jau^. ^U" 4^^«^= •jjU--:>

^1^1 ; ^j.^ ù^jji ^ a/j ^,1 jL^-i ^^^i .^y^.. .^j. ^j,^^

-'^.j X u-ii' oUji/o ou; ^j-a^^-aj:.^.^ ^.-^^ ^iiu -^iK^ A-_j-,< 'jj^- j)- jyjiju

( d'i-b-ji ojr" )

J// l^' i> Et^ -»-1^1 a>^-^l .AlU ^x-.\ ^uilj ^u,^^ _3j4y oj,ju.. 3_^l.^ ja:-a>b ^j,', ^> du^,

.JU J^jS; il r'i-ll fU-ilo^;,! 4:i:i>- ^> ^.iil. db j^Ll ^,l -^jU- ^y^, .j^^^ll ^'^^ db Ub ^^,<

.lî- j' «Il j> i^l. j:.! j>l j jjLL *.'Ljl oy;- 4:- j3jI d. J^Lt

Jj> jai> j,iL, ^'lil 0,0- jjUj ^^ji 3>1, .aji dK:i db jjL ^jiUlldi-y.,!: 3> .;/" »ijlji. ü>u;jl c^,c-
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j_>ljl .i-i^j Al ola.> o-L; .»^jS^j jUÜht

lii'j- jJ«jl .-»:—1^ jKl J;.:(J 4ä1jL jji ^..jeU' ^.i-^'; 0^)1 Jt jlJ d:i> J.» dl"-^" -J.'t.;^ oXl '^cjU" Jj^l

.A- Ä-iiC ii.il i> jjjtj, 5lu ^jiy j^. ^J"l—. :ljL:il j> j^jl jiii 1^,1 Iii jj. jt^^ i-^oi-j, xf .Xj^

J^-liJ j'jj jj^- Ji-^V ti^y J^" i-^^Lil Or- '-i'i^ \ i\f ^IjS j^jl xr ^^l^
jjj diljjy d-Uil J^iLil J^.^J

jjLl >3 ^» 511, .ß,^ jU j^l

JjU ^jli ÙJ.O ^^-.^ ^1 ^/ J^j^ ^.1 JjK.JV ^Jj,; ^aiv, .j/ l^lj ^i:^' il't jjjjt d, jO »1 jjjl

AlU! üj;^ .alUy. JU--1_, Jlfl ^^Jjl jjf d,. ^<A-/:J^_^ .jiy V>f '.-»»Ii Jlfl .xK_i t ljl^l jjjjl j.tj, .,ijs_i, ^^^^

j^L aKi jjtji. iuid jii.^^ un., jifi

j-ii :ijjU" oïV d>->-; L-tii ju-^ ij,- jii,- :> -'Jj Lii^i j^jf dJ^ji^ olfji i^sil fji ^li^i

*jy_. Jjü, jjU- jUjI/'i tJ^ jjU" Sj; /4i=U-ljla;. ^It-JUiL ^Li, o^l^jl Oi^: '^jU-

j^ji ^ 4«-» ji/; ij-j j^y,

a> f-r .^^5- oJi .jjS- a* jl.- j'ai, ^^jl ^ ^\ .j3j! ^li-^i

jo,! .j/ .-l^la.-t.. j^'i-jl ya;. ay- jJ, ju:. ^ ^, ^'
^1 ^bji ji^i

-ij-j JU ^U^J jjJjl di> ^1! ju;. UJ^^, iljt.. 4iL O^J Udl ^jl ^-^^ ^. ^,vJ|
J., ^oL

.^-,.b j> jCoji ^aoy ^! j-iùy jyoy jcjoy oji d--^ ^L_ii ct jU- ^li^i d> j^^i c^Jo/

jf.i J>; J---.' u^> ^ j::ijy ^yji jii ja; ^11 ^j: j,u-y '^i / di/ jjL. jjjy

d:.y," oUji 04 .-VI „yy ^u'y y^;. ^\.\ ^-y, d> .j=u,-y ^1 ^yy ^^l. j> ^u-y üya_ii,

ouy /ij j,jy 0^; iUJi ^u-i jy. cfcAii ajy; ja— o^^u .^.y^ o^^- A» iuï ox^^.j ai ox^ g,.

d.-.;i. dil Jii- ^IL a« .^,u.. 0^1 4. .1. ^y .f^ . j5^.^ ^^j^, di-^, ajr 30.

y;U« yy >u / ^it ovy j,-:-- ..j,ti^. ^; ,yiy ju-i >^ ^^^^ ^-y ^u. .,iy ^ly o.u o^a,

j^-iv
«H,. ovy j-u 0-^" ,,.*y-;- d^L.. oUj.. .j-., ^ j.\ ^j^i j^^. -j^ ûj^y.

oaA-L j/^ii jy_-i. ^vy >u oa.i^'i a, ^cu jqi ijb ^> j.i .xi;» -^y,.. j^i

^.iLl ,L „yy ju-vi^:^ jyj ^uy /i ^--i ^ly ^^-li iUi.^ ^u.y uy.i^i ,yy j^^^. ^.^y y;^

fiV ^ly .j:y .1^. jy, y,;. .^i,^^ ^^jy ^li: j^f ^^.-^^ ^.j^, .^^^^

^> ./ ^> l'i- J*y: ovy .^.ji f y,i ^yy c.iu.i ^pi ^L. ^uy .....j. ^ otU eu/ i iljf
w,. 4^^, ^oly ..yi_.u-, ^^iL^ ^^^^ ^^^^^^ .^^ ^^^^

.y-l oAUl,,. d'.y. jûi .x_i,i^ j,^, y;u« ^cii ;u .--li- -^y." j^i jyr .,:y u'vb, .ji. o.u o-'^a-

i^. -.1 .yy 6=r4-,L j^fA^^ .xjt,. y:iî» ,y,.:<i^ ^jy .jj,^ ^^^^^ j^^^^ ^^^^

www.libtool.com.cn



S^j^ j-v*r''— J-^ it*J|c '•^1 >^-"j' Li^'j, "-'-'1 iiJ^>"* oT'i-»^ j> jïjl Jlj ii'ÎLLJj jSLil d.lylj Jl- jVjl ^yj-'l .jijU" jl'l

OUjj l_£\ ^^,'U5C*; jK-äl ù^-^jj Jr— ^j^tj «^j^ d_JUl S^jX ^Ljs^jl^ jVjl ^UUoPj iiC iIpL ^Uil '^U* 4.jU-" jL'l

^Sa jL.:_jC^ J-l. i^^râ-i ^'^^ Jö»;
J^jljW ^JL."- iJJ^l_>- Jj^^ ii^y^ ^ oVLi Jr^-J-i(^ (aLl>^ jVjl jlli^l „jlSlil i:>»lä>l JiaIî. «jâ

ô^' A'} A'î'Jj /jL" ^^si i^^j» ^y- ù^jl cJ-^j* J^, j^'j J-^' ^>:*^ -A.! 3^ J*^' d-jj-uT ^^J* jU" ^lU

i> j,»^ .-i jL^" ^ jyiji :> .j,jU" j lUji :,u\ 1,»»^^. a^^^j^ ci* ^ly^u c-u ^s-^iti j.L-ii di-^

x^,if ^.-^ji ^1 -h' »-^'J^. «^i^^ ^-^1 j-^^. ^-^'j-tjL^ ji'i ^jj j-^ jjiji ^ji" .^y- oX^' t^^i-'— '
^'^y^

i/_;Kx._l li\ lljjtCj, jji^ ^j^i jJ._,.jijjU- J,^l Jül'jj 4>» jl^il ij^j-i'i fUi^ JS3 .jiji JicI J^\, ci^

ùj?^,^ \S)^~^\ ûj"— v^-^J^.^ ^-^ s^CL-. o!>*>jw_j .jl-^rl J^U ^^sîU: ^jls^jl J^lj ^ jjU-* ^>:l'ju ^Ll J;j*jj ^s-.
.^1; 0^-

OUj d:.>.>i> ùU -iJ^ jl-U- ^ oy-1 u-jV oKî^ j-^x ^j'*" j-^ •-'^— J-»^' ^-^-^ ù^'^^'v.J f^J i'^^j, •>'-!' ^-'J "^-^ JKi;

^_L_>j\ iL:-ijj::r^ oâjj ClPl ^^'jj Oji'-> d-'i^lJ-il ^L^l «j^.jU*^ jL'l ^'1 Ji-r- Jr-i "J-t-j/ u-lî^l jl^° ü^jl ur^l .-i.'^I:Joi-

jU" jXjI jtjU" di^ J.U a jl jilj ,j»JJiii5(tljU jjijl \S-^y ili.'lt« '^jL»* J>-1 ^W;- jL."' ù-i^-Jjl Jj=rjij*° 'lijl'" Jj—
I jJ<lj'

•»t' ^ "JJ*-«" Jj-l JJ.V^ 'lij'-'-' J> ^?=?'jl lS^- •lSJ^'" J> >J> '^J^' j> iS-Ä=/ --^l' ^J^:° j^'^'' j> EJ' ''^'^

m
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0^1 iili oVlfl iJi jji^jl ^-j, j-^L ^j^.. ^\ oUl^ f^-Jlj jVjl j^. 4-^ jjj iljl-^J^; IjJj ^^iLi

jju" jiii. ^j-j d-.'bjS'Ui.j jU"v .-i-^t Jîlij d;-jxr d^ jU" J^l j^j^J ^^,^.1 jW- j^fi. 4<.:rjj;

£L_-| oXjI j,r>UU tl ^1 oykj ^^4,1 .:^^,L,l JU«^ -jjU" J^l oX,; ^jt ;,QL Jju" ^6

jCjTj, d_:. Jjl," ^j; yWj jtj. ^JjL." ùJ_iiJ_,\ Jlî» •jjU" J_^l jj4jl d-VUj jjjL-^j,:r o^j is^i.. > "41 ^Uv.

.jIjj^ ^jU" J^l^ joi 4.1 .Aj^jS oXjI v> ü>?:I ^j-iJLU d_:.-U/L^ ^jL" j. jtT jL^^j ^>L.;^j |.t 0/

^Ul îo^ >±ii> \^jU" Jj-»\ o''"^';. ^-^ Oj;^ a->rj i>'j->r, ^'j t^^' "H-" i^^'j '^J^ '-«J^" J^^' ^jj' lî')! ^^>:.i*_;i

0-^; uiji^ L^l^ ùU'y^j b^J liLT'âjj^ C-i^ J-^^il-iLl^, 4_L^t; d. jLJli;i'^ jLLL- .Jij ^1:1^^ ji^j->

jJ^S JJj 4ÜUJ d:jU* •jjU" ji.j^
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4 ':ijt Ol,>- Jli« •

jjjlL.j,. tj j-U J:--l lSJ'J-./ -^-^
-^b'j

j'j^"' Lf/'»JJJr, v'» »-.JtS'jl- •^•ij 't-') •^ijl' itli Jj-^K"

J/^ iiL^ ^Ji-iljl Ol>i :1t ùiij d-^^:^" iJljU..UjL JJ.J cIVj «:^jM jy ChjU" Jj-.| .j-'l;, jîî ^Li;i ilj/ i. j-U.

d-lj jU. lil
f^'j t>' ^J^- Lfb^J f^V ^ -J-'jé'

j>--jV Jj. j^*' c jj lsWI AjU J>j' ^Jjly Jl" ^jX .jj

bj j^^t j.^ ^-U O'-lj; j;^ il.'
ei---^ é'-'"^-' '^^5' -"r^ '"^i' JJ-'-'^ ^^T>' -^'j '^'^1;

f*'^.'
»^1 o"-}-^"^.

j^jl tlil a:_jjU*° J^^l àrf'" \jrr'''^ J-^j -^.^V. 'jjj^ ô^j' ^-'^^ ^lX/ '-^^j ^.-r- ^ >^^ij_ ^} ^\ j-^]

jjL.»dji ^y:-*^ 'd-^'.j*' 'tfjLj- j_y*ijïj; j-^ji j-ju tjiy iî'= ji-^y J.U jjib . jaiu. «Jlc '41 jtiji jij^j

'u' ts^->j-^^ o^S' oyl^.Li iiijj is-Jij di_^j'--
"^f." j''^

•^"^'i -j^J^. 'j^j' Lr^': lijj*'" c5'->-.'
d^'ii" Uj^" J^i

^jLî^j =j.'y:.u_^ o^j^ k^v.^* o-i-'ysjji o*^)—.
^ijî jL' ou ù^-i— jC' ùU ji^ ùiJôi- dj-li jL:. jKxjiai

j^lK o^>-j aJI; jL' 1 U;j ^ J'.-l^jjjl ^ j^-^j ^''^^ ûVjl i^y:=L' dw^^_^^^

oX^illjyijj J^jl iç-r jL'l oUj Jjl 0^-1^-'-'- v^j-^L ^Lj^j ù'jU"* |âLi>^_ 4;-i— iJU V-l ^\

JJ^jl ^ts 1 JJf-^» :JjJ,l JJ-ftiï ' ôjlf-» jU"^ ^'l"

j^-'il js; ^3j<)j1 ii=_lj 'd»L-

OiiJ_- J
I
j,y. ^.U i-r'lsS J.t,y jSlj .J^j'y: ^y} ciA-i"! 0->«-l* JLj '«t^lj i^jl;^ 1«^' :ljr.J '^/S i'-.r^ j^W ''^Jt-

lt'I iSS^' vi'^l Ji'- 3/ Jj-jl jJJjJ" Oj»î-» 'Jijj iJU jl\ jV^I d^Jl j"^' j^' 1^.^ J_"U fJ- O^^l- Jälj •J'tjjl

*J j".-^ t:W '-r'^' -.»"j' J-^ '-il Ojl ^j- jU- Ual J.-.S'j i__a_,l ^jU.. iKi]Jl_i^ dflll jU- o^jl

OiQ Il^U 4il f^l .^jal ^«op i:.^_,jjl UjL .li ^lijl A-:* jb/'^ d^,» jx>J. i^^y .j> .jl lyi

oU ^-1 OU.1- W^} l-il J*; JJ/ 1^1- 0^^1^-ljijj fli.» j^i aili. oU3 d..b OU OliA- Jjl-" ^»jl
J-v.-'-^'. ^j' ->'." J-l^l

oWii oïWj 0J.->-= oU^i^ ou=u jj^-mij; o-^'V ^J-..l. o^ji A' --i- .->.'j; vA' ^'..ri j-UJji

^.J, i.\ ^^1^, j:_o/ Jl ^^^^ i-^^ ^yy ^il ^ ^1 o.jC, v_,, ji, j^,

d4.5L-- ovjl Cil- ^bT^_^ ./^ oVl i-- .li.l ..-i.Ul; 4,. d-u- C.IL1 ^, /j;,,^ ^. ,..%r^uu-; ^^c.^,^

j^a,! JoT J^. oyij .AjbjC oUj di-f^

.U: c.^i c^ ^lU ..i^,^ ... .hj;^. jL^, ^1 0.^1- ^-^l .JU -.Il c.,C
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iS^.-^i' bij-^i f-y" »r j' 'iii' A' ^W— I J'^tj ijf^ f^iu 'o^^ ^Jui jjtui ^^»Äi ju^j ^iii, jï^^j d-'ui ^juafc

ojU jji'U jlljji
jj-r"-!-"

0-'^— 'i---^ jl; -^Jj' — t^Jl-^J ji-' tsA^^ L^jU jVji ^.jt_y 0^=1— isM->\ zS'i-t, j,!'

^^'jj! Jj' ^ i/; ^^jJ'^T'il-r, J-^'- jjJjl j-" ô^'j. S"--^ i3^' "^'-^ j^J* i—'li" "0,> Jilj ^^jl ^^fj,

f'j^ ij > J^.J J^J j:j<^ '^•> -^^J jl -it*» lS^JJ^t. u->" .jWlj^ c^liij .jJt .^U ^^Jjl

tjjj-^ Ç^ij. '^J'^./ jV, Jr*5 >^jt" J.J' =-^-^äjj_5- 'd*,^ ^\ JoJö Uj ojJ til^^i^ ùlijj^ ù'-^ o-jV

'^JJ^ ^2 t^^^i JJjV° ^"ÏÎ «li-'r^ic ^} J-*jj^° '^'^y. •^J^-J^—'JJr. J-tiLs^^L"; ^jLfj ^--=7^

ail' wJ=7 L^^b^ y-—'J^ ù-l''Jj^"' ^JJ •XJî-^^3\ ù;-^ ^^j^^ J)^ üU -1^^ 0^^- ^^'yy CS^3^ il^n jLL. jLUL-

j-ûjU». iLjjU«' Jj^l ùi^\> «-«-»j uT^' -^^U L:ji 0^3^ jj^^. iji.: „iu ^i; ,ji--3jr

jj^^lt-^O^'-Uj ÎjL 4:-.Uil lijl'j OsLJal jl'T ^J^) J:^^ û^J^ Jjf-> 'Ir'^' ù/^^ j^jV" •^J^ i-^-'jls-^jl iZiiiL-^ Jj^" J^i*

tyi jli. JWy jb*^" ol^j' /"j jJojf-- j-is ijfy, 'ji-ll 4^-1 iJ'lj' 4,}^ ù-^J'i-.j}' o'}-^'^ '-^j'* j/j* jf^

jjjUil uii ji-ij 41 liii.^^ .ji-Ji^j/i. jVji

iT^jjj ^3^j\ Ï^jV i=.>r" ^'
iS^,J, L^lr" J^^-~'J3r, Jlc ^'^j; «^^^-Jy — ^.fAr-^ «^jI

jii-Uls jI-, g!" <l_-'l.U;i JjUi ^Uit joi jiJU til-.>r' fl^ '^".A- O^jl f^. it«-! ^J^^ j-U .jijU» d-

^

jojaji jj jij j>iu ùjy. j-uifi AjI, fr/'jji Ji^i;-,,;, jjjji

A ^jlâaJjl ^^j^ ii^-L^lj a —'jj jjjCl jVji
Jj^^ ci j »a-AJ-^ j,^_L oLi»i-- Ci^Ui" ^-jas:

jJSj Cij >i jljl>- i53j-^ vjljl Cj.->i jlii j:-! J.Jijjlj 1^..» J.jjJ^lj ^jlj

Jj> ùU. .«^ ùliJ— eî'^
'j'^"^ wiU-j. ^ l'jT jVji j^U '.jj^ Jilj J J^' c^j j5U_-l jV^^j 44 Uli '^jji illu-

"U jr-"-« cfi-i ca-»:- —j L.»lj o^J-^S^ Ol> 'JV jVjl j'ji^ij c:K. i^^-üjl jß_r^
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V

Ul .j/i. -J^ ^.U_l ..^.ir ji, i-j^. ^^^^ ^^^^ ^^^^^ ^^^^^

oy.- 4-.-t ^i-i- '^^
-i--"^, J.LU, d:a. J,. ^iL,, ofy

•il
-^./z jl-T .> -^ij JK-

.,0^^, ^^.i
^j^,^ .^^^^ ^^^^ ^^^^^^^ ^^^^^

X. OL.. >r i u, j ^^^^ .^^ ^
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4 J^'i-M. )>

it_^^i>» oUJ-j ijV. J.U fU oV,i ^j.^/t.. J-J:^^- ùL;'- ùUX. o^^' u-jv ..a-nüÄijo

j>j J*ljij JA^ 4:^j Vii=l d'L:i> ^Uil JU, ^ù'i ^^Ijl jJijlU jCf OVjl iSjyJi^.

jlj^^ jJi'KjI' -^j" v->» d:.>'^» ^xil O'jj-J'^Tjl .Ui oU. i:,-»^ OLLl- Oci- .^jI y-'j ^"Jj

jli'Vrj-U. ^1,^ oïjl Jji-. .Ji» ^ijU.. d_:._J*;Uli o,,^ ^Vg oli jU;- ^>.Jjl jIjj'j jI-»»' jJ'Jj' J-^ l''^/
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